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บทคัดย่อ 

สารนิพนธ์ฉบบันีมี้วตัถปุระสงค์เพ่ือศกึษาความสมัพนัธ์เชิงอ านาจของการแปลและการสร้างหรือ

น าเสนอความเป็นเควียร์ และวิเคราะห์ปัจจยัทางสงัคมวฒันธรรมท่ีสง่ผลตอ่ทิศทางการแปลเพื่อตอบสนองตอ่

ประเดน็เควียร์ ต้นฉบบัท่ีเลือกมาศกึษาคือเร่ือง The Picture of Dorian Gray นวนิยายเร่ืองเดียวในชีวิตของ

ออสการ์ ไวลด์ (Oscar Wilde) นกัประพนัธ์ช่ือดงัของยคุวิคตอเรียนตอนปลาย และเปรียบเทียบกบัส านวน

แปลจากสองยคุสมยัคือ ส านวนของ อ. สนิทวงศ์ (พ.ศ. 2517) และ กิตตวิรรณ ซิมตระการ (พ.ศ. 2552) การ

วิจยัได้เปรียบเทียบเนือ้หาในส านวนแปลทัง้สองกบัต้นฉบบัเพ่ือศกึษาวิธีการท่ีผู้แปลใช้เพ่ือบง่ชีแ้ละสร้างความ

เป็นเควียร์ให้ตวัละครชาย ในรูปแบบของความสเนห่าในเพศเดียวกนั (Homoreotics) และการแสดงออกท่ี

คอ่นไปทางสตรีเพศ (Effeminacy) รวมถึงการเปรียบเทียบองค์ประกอบนอกเหนือเนือ้ความหลกั (Paratext) 

อยา่งช่ือเร่ือง หน้าปก และค าน า เพ่ือพิจารณาดทูิศทางการน าเสนอประเดน็เก่ียวกบัเร่ืองเพศท่ีขดัตอ่ขนบ

สงัคม จากนัน้ผู้วิจยัได้วิเคราะห์ปัจจยัทางสงัคมวฒันธรรมในด้าน คตนิิยม ขนบวรรณศลิป์ และผู้อปุถมัภ์ท่ีมี

อิทธิพลตอ่การแปลและการน าเสนอประเดน็เร่ืองเพศในฉบบัแปลแตล่ะส านวน 

ผลการวิจยัพบวา่ การแปลมีสว่นสมัพนัธ์ในการสร้างความเป็นเควียร์ในบทแปลได้จริง โดยรูปแบบ

การแปลแบบอิสระของ อ. สนิทวงศ์ บง่ชีแ้ละขยายลกัษณะความเป็นเควียร์ของตวัละครชายได้ชดัเจนกว่า

ส านวนแปลของ กิตตวิรรณ ซิมตระการ ท่ีเป็นการแปลแบบตรงตวั ท าให้ประเดน็เควียร์ท่ีผู้ประพนัธ์ซอ่นเร้นไว้

นัน้ไมป่รากฏเดน่ชดั แตผ่ลการศกึษาวิเคราะห์ Paratext กลบัพบว่าฉบบัแปลของ กิตตวิรรณ ซิมตระการ มี

องค์ประกอบท่ีบง่ชีถ้ึงประเด็นเร่ืองรักร่วมเพศอย่างชดัเจน โดยเฉพาะค าน าและบทน าของส านกัพิมพ์ ในขณะ

ท่ีฉบบัแปลของ อ. สนิทวงศ์ ไมมี่การก าหนดกรอบการรับรู้ในเร่ืองดงักล่าว การศกึษาวิเคราะห์ยงัพบอีกวา่ คติ

นิยมของผู้แปล และขนบวรรณศลิป์ เป็นปัจจยัส าคญัท่ีสง่ผลตอ่แนวทางการแปลของทัง้ อ. สนิทวงศ์ และ กิตติ

วรรณ ซิมตระการ สว่นผู้อปุถมัภ์นัน้มีอิทธิพลในการน าเสนอเร่ืองเพศเฉพาะในส านวนแปลของ กิตตวิรรณ 

ซิมตระการ 
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ABSTRACT 

This Special Research attempts to investigate the power relation of the translation 

and the way it can queer the narrative as well as to analyse the socio-cultural factors that 

influence the decisions and translation approaches of the translators in response to the 

queerness perceived in the story. The Picture of Dorian Gray, the only novel of Oscar Wilde, 

the famous author and playwright in the late Victorian era, along with its two Thai 

translations by Aor. Sanitwong (1974) and Kittiwan Simtrakarn (2009) were studied and 

compared to explore the queerness shown in each text particularly in the extent of 

Homoreotics and Effeminacy implied or expressed by the male characters.  Paratexual 

elements in the forms of the title, covers and prefaces were also analysed in order to see 

the direction of how the perception of the readers regarding the non-normative sexuality 

could be framed in each translated version. 

The study found that translation has a true power to queer the narrative and 

literary characters in the novel. A Free-Translation method used by Aor. Sanitwong seems 

to indicate and create the queernees of the male characters more obviously than the 

version of Kittiwan Simtrakarn, which adopted a more literal approach and therefore 

unable to communicate the subtle queerness concealed by the author in the source text. 

The analysis of paratext, on the other hand, shows that the translated version of Kittiwan 

Simtrakarn contains the paratextual elements, especially the preface and introductory 

section by the publisher that could shape the perception of the readers about the sexual 

context. The study also found that ideology and poetics are the main factors influencing the 

translation decisions and approaches of both translators but the patronage plays a major 

role in pointing out the non-normative sexual content only in the translated version of 

Kittiwan Simtrakarn. 
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กติตกิรรมประกาศ 

หากเปรียบการศกึษาในหลกัสตูรการแปลและการท าสารนิพนธ์ฉบบันี ้เป็นการเดนิทางเพ่ือค้นหาขอบฟ้า

ใหมแ่ละพิสจูน์ตวัเอง การเดินทางครัง้นี ้… 

… คงจะไมถ่ึงฝ่ังฝัน หากไมไ่ด้รับการสนบัสนนุทัง้ด้านทนุทรัพย์และก าลงัใจจากทกุคนในครอบครัว 

… คงจะไมก้่าวหน้าอยา่งมุง่มัน่ หากไมไ่ด้รับแรงบนัดาลใจเร่ิมต้นจาก ผศ. สารภี แกสตนั 

… คงจะไมถ่ึงจดุหมายปลายทางท่ีขอบฟ้าใหมไ่ด้ หากไมไ่ด้รับค าชีแ้นะ ค าอธิบาย และการตรวจแก้จาก 

ผศ. ดร. แพร จิตตพิลงัศรี อาจารย์ท่ีปรึกษาผู้ เปิดโลกทศัน์ความรู้ด้านทฤษฎีและการแปลในมมุมองท่ี

แตกตา่งให้ผู้วิจยั 

… คงจะไมเ่รียบร้อยสมบรูณ์ หากไมไ่ด้รับความกรุณาจากอาจารย์ ดร. ฐาปนจัฉร์ ขนุภกัดี ในการชว่ยอา่น

ตรวจทานอย่างละเอียด 

… คงจะไมร่าบร่ืน หากไมไ่ด้รับความชว่ยเหลือและการอ านวยความสะดวกจากเจ้าหน้าท่ีศนูย์การแปล

และลา่มเฉลิมพระเกียรติทกุทา่น 

… คงจะไมส่นกุสนาน ช่ืนบาน เตม็เป่ียมไปด้วยมิตรภาพและความสขุ หากปราศจากเพ่ือน พ่ี น้องรุ่น 13 

ทกุคน 

และ การเดนิทางครัง้นี ้… จะไมเ่กิดขึน้เลย หากตวัผู้วิจยัไมก่ล้าเดนิออกมาจากกรอบเดมิๆ และเปิดโลก

ความรู้ใหมใ่ห้ตวัเอง 

 

ผู้วิจยัขอขอบพระคณุทกุท่านมา ณ ท่ีนี ้
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บทที่ 1 บทน า 

1.1 หลักการและเหตุผล 

นวนิยายเร่ือง The Picture of Dorian Gray เป็นผลงานของออสการ์ ไวลด์ (Oscar Wilde) นกั

ประพนัธ์และกวีช่ือดงัชาวไอริชท่ีประสบความส าเร็จมากท่ีสดุคนหนึง่ของชว่งปลายสมยัวิคตอเรียน ไวลด์มี

ผลงานประพนัธ์มากมายไมว่่าจะเป็นเร่ืองสัน้ บทละคร นิทาน และบทกวี เชน่ The Canterville Ghost 

(1887) และ Fairy Tales of Oscar Wilde (1888) รวมถึงบทละครเร่ืองเอก The Importance of Being 

Earnest  (1899) ท่ีได้รับความนิยมอย่างมากและยงัมีผู้น ามาแสดงจนทกุวนันี ้ ถึงแม้จะมีผลงานขึน้ช่ือ

มากมาย แต ่The Picture of Dorian Gray กลบัเป็นนวนิยายเร่ืองยาวเพียงเร่ืองเดียว ไวลด์ประพนัธ์เร่ืองนี ้

เพ่ือตีพิมพ์เป็นตอนๆ ส าหรับนิตยสารรายเดือนใน ค.ศ. 1890 เม่ือตีพิมพ์ออกสูส่าธารณะครัง้แรก นวนิยาย

เร่ืองนีถ้กูวิจารณ์อยา่งหนกัถึงเนือ้หาท่ีขดัตอ่ศีลธรรมของบ้านเมืองในสมยันัน้ ไวลด์จึงได้ปรับปรุงเนือ้หาใน

ต้นฉบบัอีกครัง้เม่ือมีการพิมพ์รวมเลม่ใน ค.ศ. 1891  

ออสการ์ ไวลด์ ขึน้ช่ือวา่เป็นนกัประพนัธ์ท่ีมีปฏิภาณไหวพริบสงู เขาใช้ส านวนและวรรณศลิป์ได้

อยา่งคมคายแยบยล ทกุวนันีย้งัมีคนหยิบยกค าคมจากบทประพนัธ์ของเขามาอ้างอิงอยูบ่อ่ยครัง้ นอกจาก

ฝีมือการประพนัธ์ท่ีลือเล่ืองแล้ว ชีวิตส่วนตวัก็โดง่ดงัในทางอือ้ฉาวไมแ่พ้กนั ไวลด์มีรสนิยมท่ีฉีกของจาก

ขนบในสงัคมยคุนัน้ ไมว่า่จะเป็นเร่ืองการแตง่กาย ชีวิตความเป็นอยู ่ รวมถึงขา่วลือเร่ืองรสนิยมทางเพศ ใน

ท่ีสดุเขาก็ถกูฟ้องร้องในข้อหารักร่วมเพศซึง่เป็นเร่ืองผิดกฎหมายของสงัคมในยคุนัน้ ไวลด์ต้องโทษจ าคกุอยู่

สองปี และเม่ือพ้นโทษเขาก็สญูเสียทัง้ช่ือเสียงและเงินทองท่ีเคยมี ไวลด์เดินทางไปอาศยัอยูท่ี่ประเทศ

ฝร่ังเศสและหา่งหายไปจากแวดวงสงัคม เขาเสียชีวิตในอีกไมก่ี่ปีถดัมา เม่ืออายไุด้เพียง 46 ปี 

นวนิยายเร่ืองนีเ้ป็นเร่ืองราวของเดก็หนุม่ช่ือ โดเรียน เกรย์ ผู้ มีหน้าตางดงามราวเทพบตุรและมี

ความสภุาพเรียบร้อย จนกระทัง่ได้มาพบกบัสหายใหม่อยา่งลอร์ดเฮนรี หนุม่เจ้าสงัคมผู้ ท่ีมกัใช้วาจาเชิง

ปรัชญาเสียดสีสงัคม มีหลกัปรัชญาชีวิตท่ีเน้นความสขุสมและความสวยงามเชิงสนุทรียศาสตร์ โดเรียนเร่ิม

ตดิใจในเร่ืองราวท่ีลอร์ดเฮนรีพดูให้ฟัง ท าให้เขารู้สึกเหมือนได้รับแรงกระตุ้นบางอยา่งถึงสิ่งท่ีซอ่นเร้นใน

ตวัเอง เขาเร่ิมหลงใหลในรูปลกัษณ์ภายนอกของตนมากขึน้ ครัน้เม่ือสหายอีกคนหนึง่ท่ีเป็นจิตรกรวาด

ภาพเหมือนตวัจริงให้ โดเรียนจงึอธิษฐานขอให้รูปกายของเขางดงามคงอยูเ่ช่นนีเ้สมอไป และให้ริว้รอยแหง่

ความชัว่ร้ายหรือกาลเวลานัน้ปรากฏบนรูปวาดแทน ทกุสิ่งเป็นไปตามค าอธิษฐาน ยิ่งโดเรียนหลงมวัเมากบั
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ชีวิตเสเพลและสร้างความผิดชัว่ร้ายมากเพียงใด รูปวาดก็จะยิ่งฉายชดัถึงความนา่กลวั ในขณะท่ีโดเรียน

ยงัคงเป็นหนุม่รูปงามไมมี่วนัเปล่ียน แตรู่ปภาพนัน้กลบันา่เกลียดขึน้ทกุวนัจนเหมือนปีศาจร้าย เขาเร่ิม

หวาดกลวัตอ่ความจริงท่ีซุกซ่อนไว้จนถึงกบัขาดสตทิ าลายภาพวาด แตส่ดุท้ายแล้วสิ่งท่ีโดเรียนท าไป กลบั

กลายเป็นการปลิดชีวิตของตวัเอง 

นวนิยายเร่ือง The Picture of Dorian Gray เป็นงานเขียนท่ีมีผู้วิเคราะห์ว่าไวลด์ใสค่วามเป็น

ตวัตนของเขาลงไป เพราะเนือ้หาเกิดในยคุร่วมสมยักบัผู้ เขียน และยงัเสียดสีถึงชีวิตความเป็นอยูแ่ละสภาพ

สงัคมของผู้คนชัน้สงูในสมยันัน้ นอกจากนี ้ ไวลด์ยงัจงใจแอบแฝงประเดน็เร่ืองเพศท่ีบดิเพีย้นไปจาก

ขนบทางเพศ (gender norm) ของสงัคมไว้ในตวับท ทัง้การแสดงออกถึงความเสนห่าในเพศเดียวกนั 

(Homoreotics) ระหวา่งตวัละครชาย และอากปักิริยาท่ีตวัละครชายแสดงออกละม้ายคล้ายเพศหญิง 

(Effeminacy) เนือ้หาเหลา่นีอ้าจจะเป็นความพยายามของไวลด์ ในการท้าทายกฎเกณฑ์เร่ืองเพศท่ีสงัคม

ก าหนดกรอบไว้ ไวลด์ไมไ่ด้บอกกลา่วหรือบรรยายอยา่งโจง่แจ้งถึงประเดน็เหล่านี ้ แตใ่ช้ความสามารถทาง

วรรณศลิป์ซุกซอ่นนยัตา่งๆ ผา่นการบรรยายและบทสนทนาของตวัละคร สารท่ีต้องการส่ือจงึแอบแฝงไว้

อยา่งแนบเนียน ผู้อา่นเองก็รับรู้ได้ไมย่าก นวนิยายเร่ืองนีจ้งึก่อให้เกิดทัง้ค าถามและข้อโต้แย้งมากมายจาก

ผู้อา่นทกุยคุทกุสมยั โดยเฉพาะในประเดน็เก่ียวกบัเควียร์ (Queer) หรือการแสดงออกท่ีผิดไปจากขนบทาง

เพศของตวัละคร เม่ือประเมินจากบรรทดัฐานของสงัคมวฒันธรรมในยคุนัน้ 

The Picture of Dorian Gray มีการแปลเป็นภาษาไทยสองครัง้ด้วยกนั ครัง้แรกจดัพิมพ์โดย

ส านกัพิมพ์แพร่พิทยาเม่ือ พ.ศ. 2517 ในช่ือ เงาบาป แปลโดย อ. สนิทวงศ์ หรือ อไุร สนิทวงศ์ ณ อยธุยา 

นกัเขียนและนกัแปลระดบัครูของไทยในยคุนัน้ อ. สนิทวงศ์ มีผลงานแปลวรรณกรรมเยาวชนท่ีโดง่ดงั

จ านวนมากเชน่ ตุ๊กตาเนรมิต (The Adventure of Pinocchio) นิทานแอนเดอร์เซน (Andersen’s Fairy 

Tales) และหนงัสือคลาสสิกอยา่ง กระท่อมนอ้ยของลงุทอม (Uncle Tom’s Cabin) แอนนากบัพระเจ้ากรุง

สยาม (Anna and the King of Siam) และ สี่ดรุณี (Little Women) นอกจากนีย้งัได้แปลงานของออสการ์ 

ไวลด์เร่ือง Fairy Tales of Oscar Wilde ในช่ือ เทพนวนิยายของออสการ์ ไวลด์ ไว้ใน พ.ศ. 2512 เชน่กนั 

การแปลครัง้ท่ีสองจดัท าโดยส านกัพิมพ์ฟรีฟอร์มใน พ.ศ. 2552 ใช้ช่ือเร่ืองวา่ ภาพวาดของโดเรียน เกรย์ 

แปลโดยนกัแปลอิสระช่ือ กิตตวิรรณ ซิมตระการ ซึง่ยงัมีผลงานแปลรวมเร่ืองสัน้ของเอ็ดการ์ อลัลนั โป 

(Edgar Allan Poe) และนวนิยายเร่ือง แรกรัก (My Antonia) ของ Willa Cather กบัส านกัพิมพ์ฟรีฟอร์มอีก

ด้วย 
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เน่ืองจากเนือ้เร่ืองของ The Picture of Dorian Gray เกิดขึน้ใน ค.ศ.1890 และอยูร่่วมสมยักบัตวั

ผู้ เขียน ดงันัน้เนือ้หา สภาพแวดล้อมทางสงัคมวฒันธรรม และการด าเนินชีวิตจงึแตกตา่งจากยคุสมยัของ

ผู้อา่นอยา่งยิ่ง โดยเฉพาะผู้อา่นในภาษาปลายทางท่ีมีปมูหลงัทางสงัคมวฒันธรรมแตกตา่งจากตวัผู้ เขียน

ต้นฉบบัอยา่งสิน้เชิง ตวับทแปลทัง้สองฉบบัผลิตขึน้ตา่งกนัราว 35 ปี ถึงแม้จะไมใ่ชช่ว่งเวลาท่ีหา่งกนัมาก

นกั แตจ่ากการพิจารณาและวิเคราะห์ในเบือ้งต้น กลบัพบวา่มีแนวทางการแปลท่ีแตกตา่งกนัมาก นอกจาก

กลวิธีการแปลท่ีไมเ่หมือนกนัแล้ว การน าเสนอความเป็นเควียร์หรือความเบี่ยงเบนทางเพศของตวัละคร

ชายผา่นการแปลก็แตกตา่งกนัอยา่งเห็นได้ชดั โดยท่ีฉบบัแปลของ อ. สนิทวงศ์ ดจูะผลกัดนัให้ปรากฏ

ชดัเจนกวา่ฉบบัแปลของ กิตตวิรรณ ซิมตระการ และในบางครัง้ก็ชดัเจนกวา่ต้นฉบบัของออสการ์ ไวลด์ 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ ์ คอ่นข้างจะเป็นการแปลแบบเรียบเรียง มีการปรับเตมิรายละเอียด

เพ่ือชว่ยให้ผู้อา่นในภาษาไทยเข้าถึงเนือ้หาและท าความเข้าใจเนือ้เร่ืองได้ง่ายขึน้ รวมถึงมีการสอดแทรก

จากผู้แปล (Intervention) ด้วยการบดิแปร (Manipulation) และขยายเนือ้ความบางส่วนท่ีท าให้ตวัละครมี

ลกัษณะท่ีผิดแผกไปจากคา่นิยมทางเพศของกระแสหลกัในสงัคม ในขณะท่ีส านวนแปลของกิตตวิรรณ 

ซิมตระการ ยงัคงยดึการแปลตามตวับทต้นฉบบัโดยมาก ไม่ได้มีการสอดแทรกของผู้แปลอย่างท่ี อ. สนิท

วงศ์ กระท า ลกัษณะความเป็นเควียร์ของตวัละครจงึไมเ่ดน่ชดั และไมอ่าจรับรู้ได้ชดัเจน ดงัเชน่ตวัอยา่ง

ด้านลา่ง 

ตัวอย่างส านวนแปลท่ีมีความแตกต่าง 

 
ต้นฉบับ 

“I didn’t know you were so vain; and I really can’t see any resemblance between you, with your rugged 

strong face and your coal-back hair, and this young Adonis, who looks as if he was made of ivory and rose-

leaves. Why my dear Basil, he is a Narcissus, and you—well, of course you have an intellectual expression 

and all that.” (Wilde 2012: 2) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

“ผมไมท่ราบวา่คณุจะขีโ้อถ่ึงเพียงนี!้ และถ้าจะพดูตามจริง

แล้ว ผมก็ไมเ่ห็นมีอะไรที่คล้ายคลงึกนัระหวา่งคณุผู้มีดวงหน้า

หยาบกร้านและผมด าสนิทกบัหนุม่น้อย “อะดอนิส” (ชาย

หนุม่รูปร่างสวยงามซึง่เทพธิดาวนีสัหลงรัก) ผู้นีซ้ึง่มีรูปร่าง

ลกัษณะราวกบัวา่เขาถกูสร้างขึน้จากงาช้างและกลบีกหุลาบ 

“ข้าไมย่กัรู้วา่เจ้าก็เป็นคนหลงตวัเองเหมือนกนั ข้าไม่

เห็นวา่ชายในภาพนีจ้ะเหมือนเจ้าตรงไหนสกันิดเดียว 

ใบหน้าหยาบขรุขระ และผมด าเหมือนถ่านของเจ้า กบั

พอ่เทพอะโดนิส ที่ดรูาวกบัวา่เขาถกูสร้างขึน้จาก

งาช้างและกลบีกหุลาบ ท าไมหรือ บาซิล เขาเป็นเท
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เบซิลท่ีรัก เขาเป็นนาซิสซา (ชายหนุม่รูปร่างสวยงามซึง่หลงรัก

เงาตวัเองในบอ่น า้พ ุเขามคีวามโศกเศร้ามากและเทพยเจ้าได้

เปลีย่นร่างเขาให้กลายเป็นดอกไม้สวยงาม เรียกวา่ดอกนาซิส

ซสั) และคณุ…แนน่อนละ่…สหีน้าของคณุแสดงวา่คณุมี

สติปัญญา” (ไวลด์ 2517: 7) 

พนาร์ซิสซสั สว่นเจ้า…จริงอยู ่เจ้ามีเค้าของความ

เฉลยีวฉลาดและอะไรท านองนัน้” (ไวลด์ 2552: 25) 

 

การใสว่งเล็บขยายค าอธิบาย ของ อ. สนิทวงศ์ ชว่ยให้ผู้อา่นทราบอยา่งชดัเจนวา่ ‘อะดอนิส’ และ 

‘นาซิสซา’ คือใครและมีประวตัคิวามเป็นมาอย่างไร นอกจากผู้อา่นจะไมมี่ปัญหาในการท าความเข้าใจ

เนือ้หาข้ามวฒันธรรมแล้ว สิ่งท่ีถกูสอดแทรกเพิ่มเติมคือความหมายโดยนยัของการหลงใหลในรูปลกัษณ์

ตวัเอง โดยเฉพาะเม่ือตวัละครท่ีกล่าวถึงเป็นตวัละครชาย จงึยิ่งเป็นการเน้นย า้ถึงอตัลกัษณ์ท่ีผิดเพีย้นไป 

อาจส่ือได้ถึงความเสนห่าของตวัละครชายท่ีมีตอ่เพศเดียวกนั ความนยัเชน่นีไ้มไ่ด้บง่ชีช้ดัเจนในต้นฉบบั 

แต ่อ. สนิทวงศ์ ก็ชว่ยท าให้ผู้อา่นฉบบัแปลตีความได้ง่ายขึน้  

ตวัอยา่งด้านลา่งก็เป็นเนือ้หาสว่นท่ีส านวนการแปลของ อ. สนิทวงศ์ เพิ่มเตมิข้อความจนท าให้

บคุลิกลกัษณะของตวัละครชายผิดเพีย้นไปจากต้นฉบบั จากท่ีเป็นการกล่าววา่โดเรียนพดูเฉยๆ แตเ่ม่ือผู้

แปลเลือกแปลโดยเสริมค ากริยาเข้าไปว่าโดเรียน ‘ค้อน’ เม่ือถกูตวัละครอีกตวัตดัพ้อเร่ืองไมย่อมไป

รับประทานอาหารด้วย อาการ ‘ค้อน’ เชน่นีท้ าให้บคุลิกของโดเรียนผิดไปจากบคุลิกของผู้ชายทัว่ไป 

เน่ืองจากกิริยาทา่ทางเชน่นีม้กัจะเป็นผู้หญิงมากกวา่ท่ีแสดงออก ดงันัน้ การแปลเชน่นีย้อ่มท าให้ลกัษณะ

ของตวัละครชายมีความเป็นหญิง (Effeminacy) มากขึน้ ท าให้ขนบทางเพศหรือบคุลิกลกัษณะประจ าเพศ

ท่ีวา่เพศชายควรแสดงออกอยา่งไร เพศหญิงควรมีกิริยาอยา่งไรถกูสัน่คลอน เพราะมีการข้ามขัว้กนัของตวั

ละครในเชิงท่ีเบี่ยงเบนออกจากกฎเกณฑ์ของสงัคม 

ต้นฉบับ 

“My dear Henry, we either lunch or sup together every day, and I have been to the opera with you several 
times,” said Dorian, opening his blue eyes in wonder. (Wilde 2012: 51) 
ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

“แฮร่ีที่รัก ผมกบัคณุยงักินข้าวกลางวนัและอาหารวา่งตอน

ค ่าด้วยกนัทกุนี ้ผมยงัไปดโูอเปลา่กบัคณุตัง้หลายครัง้” ดอ

เรียนค้อน ดวงตาสนี า้เงินเบกิกว้างอยา่งประหลาดใจ (ไวลด์ 

2517: 118) 

“เฮนรีที่รัก เรารับประทานมือ้เย็นหรือไมก็่มือ้ดกึด้วยกัน

ทกุวนั และข้าก็ไปดกูารแสดงอปุรากรกบัเจ้าหลายครัง้

แล้วด้วย” โดเรียนกลา่ว เบิกตาสฟ้ีาของเขาด้วยความ

ประหลาดใจ (ไวลด์ 2552: 99-100) 
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*ต้นฉบบัเร่ือง เงาบาป เรียกชื่อวา่แฮร่ี 

*ค าวา่ ‘โอเปลา่’ สะกดตามต้นฉบบัเร่ือง เงาบาป 

 

นอกจากนี ้ ในส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ยงัมีการเลือกใช้ค าแปลท่ีบง่ชีถ้ึงความเสนห่าระหวา่ง

ตวัละครชาย (Homoreotics) ท่ีชดัเจนมากกวา่ต้นฉบบัและฉบบัแปลของกิตตวิรรณ ซิมตระการ ดงัเชน่

ตวัอยา่งด้านลา่ง อ. สนิทวงศ์สรุปความนยัท่ีตวัละครใช้ค าวา่ ‘caprice’ วา่เป็น ‘ความรัก’ เหมือนเป็นการ

ชว่ยตีความให้ผู้อา่นเห็นภาพความรู้สกึของตวัละครชดัเจนมากขึน้ ทัง้ๆ ท่ีผู้ เขียนนัน้คงตัง้ใจส่ือความแบบ

ซอ่นนยั  

 

ต้นฉบับ 

As they entered the studio, Dorian Gray put his hand upon Lord Henry’s arm, “In that case, let our 

relationship be a caprice,“ he murmured, flushing at his own boldness.  

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

ขณะที่ทัง้สองเดินเข้าไปในห้องท างาน ดอเรียน เกรย์ เอามือ

จบัแขนลอร์ด เฮนร่ีไว้ แล้วตอบวา่ “ถ้าอยา่งนัน้ ก็ขอให้

มิตรภาพของเราเป็นเพียงความรักชัว่ครู่ชัว่ยามก็แล้วกนั” 

เขาพดูพมึพ า ใบหน้าแดง เพราะรู้สกึตวัเองกล้าเกินไป 

(ไวลด์ 2517: 53) 

ขณะที่เขาเดินเข้าไปในสตดูิโอ โดเรียนวางมือลงบน

แขนของลอร์ดเฮนรี “ถ้าในกรณีนัน้ เราปลอ่ยให้

ความสมัพนัธ์ของเราเป็นแบบการเปลีย่นใจที่หนุหนั

พลนัแลน่ก็แล้วกนั” เขาพมึพ า รู้สกึอายเลก็น้อยที่กล้า

พดูออกไปเช่นนัน้ (ไวลด์ 2552: 55) 

 

จากตวัอย่างการวิเคราะห์เบือ้งต้น นอกจากจะเห็นแนวทางการแปลท่ีแตกตา่งกนัแล้ว สิ่งท่ีนา่สนใจ

คือ นกัแปลยคุเก่าอยา่ง อ. สนิทวงศ์ นา่จะมีแนวคิดอนรัุกษ์นิยม และไมเ่ห็นด้วยกบัการแสดงออกทางเพศ

ท่ีผิดเพีย้นไปจากคา่นิยมของสงัคมยคุก่อน แตก่ลบักลายเป็นวา่บทแปลของ อ. สนิทวงศ์ มีการแตง่เตมิ

และเลือกใช้ค าท่ีสะท้อนถึงภาพลกัษณ์ของความแตกตา่งหรือความเป็นเควียร์ท่ีชดัเจนมากกวา่ต้นฉบบั 

ในขณะท่ี ส านวนแปลของนกัแปลรุ่นใหมอ่ย่าง กิตติวรรณ ซิมตระการ ซึง่อยูใ่นสงัคมท่ีเร่ิมให้การยอมรับ

ความแตกตา่งมากขึน้ กลบัยดึวิธีการแปลท่ีถ่ายทอดเนือ้หาตรงตามตวับทต้นฉบบั ไมมี่การผลกัดนัอตั

ลกัษณ์ทางเพศใดๆ ให้เดน่ชดัไปกว่าท่ีต้นฉบบัมี 



 

6 
 

ข้อสงัเกตเหล่านีจ้งึเป็นท่ีมาของประเด็นวิจยัในสารนิพนธ์เลม่นี ้ ผู้วิจยัต้องการศกึษาความสมัพนัธ์

เชิงอ านาจของการแปลท่ีมีตอ่การสร้างลกัษณะความเป็นเควียร์ให้ปรากฏ เพ่ือพิจารณาวา่การแปลเป็น

เคร่ืองมือส าคญัท่ีใช้เถ่ายทอดและน าเสนอประเดน็เก่ียวกบัเนือ้หาเร่ืองเพศท่ีเบี่ยงเบนไปจากขนบของ

สงัคมในบทแปลได้อยา่งไร การศกึษาวิเคราะห์จะครอบคลมุไปถึงสาเหตท่ีุท าให้การแปลของทัง้สองส านวน 

สวนทางกบัคา่นิยมในเร่ืองเพศท่ีแตกตา่งของสงัคมในแตล่ะยคุ โดยจะศกึษาปัจจยัทางสงัคมวฒันธรรมท่ีมี

อิทธิพลตอ่การแปล ได้แก่ คตนิิยมของตวัผู้แปล ขนบการแปลร่วมสมยัของผู้แปล และปัจจยัในระบบ

อปุถมัภ์อยา่งส านกัพิมพ์ท่ีมีสว่นก าหนดแนวทางการแปล  

1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1.2.1 เพ่ือศกึษาและเปรียบเทียบอ านาจของการแปลท่ีท าให้ฉบบัแปลของเร่ือง The Picture of 

Dorian Gray ส่ือถึงความเป็นเควียร์ได้ โดยจะศกึษาจากส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ (พ.ศ. 

2517) และ กิตตวิรรณ ซิมตระการ (พ.ศ. 2552)  

1.2.2 เพ่ือวิเคราะห์ปัจจยัทางสงัคมและวฒันธรรมท่ีสง่ผลให้การน าเสนอของส านวนแปลทัง้สอง

ฉบบัแตกตา่งกนั 

1.3 สมมตฐิานของการวิจัย 

การแปลเป็นเคร่ืองมือท่ีสร้างความเป็นเควียร์ให้เนือ้เร่ืองและลกัษณะของตวัละครในบทแปลได้ 

โดยส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ถ่ายทอดและสร้างลกัษณะความเป็นเควียร์ของตวัละครในเร่ือง The 

Picture of Dorian Gray ได้ชดัเจนกวา่ส านวนแปลของ กิตตวิรรณ ซิมตระการ และปัจจยัท่ีมีอิทธิพลตอ่

ทิศทางการน าเสนอของส านวนแปลทัง้สองฉบบั คือ คตนิิยม ขนบวรรณศิลป์ และผู้อปุถมัภ์ 

1.4 ขอบเขตการวิจัย 

ศกึษาตวับทจากนวนิยายเร่ือง The Picture of Dorian Gray ของ Oscar Wilde โดยเลือกสว่นท่ีมี

ความแตกตา่งกนัอยา่งชดัเจนมาวิเคราะห์เปรียบเทียบกบัส านวนการแปลฉบบัดงัตอ่ไปนี ้

1.) เงาบาป แปลโดย อ. สนิทวงศ์ ฉบบัพิมพ์ พ.ศ. 2517 โดย ส านกัพิมพ์แพร่พิทยา 

2.) ภาพวาดของโดเรียน เกรย์ แปลโดย กิตตวิรรณ ซิมตระการ ฉบบัพิมพ์ พ.ศ. 2552 

โดยส านกัพิมพ์ฟรีฟอร์ม  
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1.5 ระเบียบวิธีวิจัย 

1.5.1 การวิเคราะห์เชิงเอกสาร โดยศกึษาทฤษฎี แนวทาง หลกัการ และข้อมลูท่ีเก่ียวข้องจาก

เอกสาร เพ่ือวิเคราะห์เปรียบเทียบส านวนแปลทัง้สองฉบบัของเร่ืองThe Picture of 

Dorian Gray และศกึษาข้อมลูจากประวตัแิละผลงานของ อ. สนิทวงศ์ เพ่ือพิจารณา

ปัจจยัแวดล้อมท่ีสง่ผลกระทบตอ่ทศันคตแิละแนวทางการแปล 

1.5.2  การสมัภาษณ์ โดยการขอสมัภาษณ์คณุกิตตวิรรณ ซิมตระการ เพ่ือศกึษาข้อมลูเพิ่มเติม

เก่ียวกบัแนวคดิและแนวทางในการแปล เพ่ือพิจารณาปัจจยัแวดล้อมท่ีสง่ผลกระทบตอ่

ทศันคตแิละแนวทางการแปล 

1.6 ขัน้ตอนการศึกษาวิจัย 
1.6.1 ศกึษานวนิยายเร่ือง The Picture of Dorian Gray ของ Oscar Wilde และฉบบัแปลของ  

อ. สนิทวงศ์ (พ.ศ. 2517) และ กิตตวิรรณ ซิมตระการ (พ.ศ. 2552) 

1.6.2 ศกึษาทฤษฎีการแปล แนวทาง หลกัการ และความรู้ท่ีเก่ียวข้อง 

1.6.3 วิเคราะห์ตวับทต้นฉบบั 

1.6.4 เปรียบเทียบแนวทางการแปลของสองส านวน 

1.6.5 ก าหนดกรอบการสมัภาษณ์และด าเนินการสมัภาษณ์ผู้แปล  

1.6.6 วิเคราะห์ข้อมลูท่ีได้จากการสมัภาษณ์  

1.6.7 สงัเคราะห์ข้อมลูจากการสมัภาษณ์และจากการศกึษาเชิงเอกสาร 

1.6.8 สรุปผลการวิจยั ทบทวนสมมตฐิาน และให้การเสนอแนะ 

1.7 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 
1.7.1 ได้รับความรู้เก่ียวกบัทฤษฎี หลกัการ แนวคดิ และแนวทางการแปล 

1.7.2 สามารถวิเคราะห์และค้นหาความเป็นเควียร์ท่ีปรากฎทัง้ในตวับทต้นฉบบัและฉบบัแปล 

1.7.3 สามารถวิเคราะห์ความสมัพนัธ์เชิงอ านาจของการแปลกบัการสร้างความเป็นเควียร์ 

1.7.4 สามารถสรุปปัจจยัทางสงัคมวฒันธรรมตา่งๆ ท่ีมีผลท าให้การแปลทัง้สองส านวนแตกตา่งกนั 
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บทที่ 2 ทบทวนวรรณกรรม 

2.1 ทฤษฎีเควียร์ (Queer Theory) 

2.1.1 รายงานการศกึษาทฤษฎีเควียร์ 

ในสมยัก่อน หากกล่าวถึงเร่ืองเพศแล้ว เพศหญิงและเพศชายคือบรรทดัฐานของการแบง่กลุม่คน

ตามเพศสภาพ (sexuality) ท่ีสงัคมยอมรับและรับรู้ แตแ่นวคิดในเร่ืองเควียร์กลบัมองวา่อตัลกัษณ์ของ

ความเป็นชายหรือหญิงล้วนเป็นสิ่งท่ีสงัคมก าหนดขึน้และยดึถือเป็นกระแสหลกั เชน่ การท่ีผู้ชายจะต้องมี

ลกัษณะของความความแข็งแกร่งห้าวหาญ สว่นผู้หญิงจะต้องมีความนุม่นวลออ่นโยน ในขณะท่ีกลุม่คนท่ี

ตา่งออกจากบรรทดัฐานเหล่านี ้ กลบัถกูมองหรือประนามวา่เป็นความผิดปกต ิ โดยลืมไปวา่อตัลกัษณ์

เหลา่นีส้งัคมเป็นผู้ก าหนดขึน้มาเอง ไมไ่ด้เกิดตามธรรมชาต ิ สว่นพฤตกิรรมทางเพศท่ีสงัคมให้การยอมรับ

นัน้ ถกูตีกรอบไว้วา่จะต้องเป็นความรักแบบเพศตรงข้าม กลา่วคือคูข่องเพศชายและเพศหญิงเทา่นัน้ รุจิระ 

โรจนประภายนต์ (2548) บอกวา่จดุนีคื้อจดุเปล่ียนท่ีท าให้เกิดกระแสรักตา่งเพศนิยม (heterosexism) จน

กลายเป็นเคร่ืองมือท าร้ายและกีดกนัคนท่ีไมใ่ชรั่กตา่งเพศในสงัคม กลุม่คนท่ีสงัคมมองวา่ผิดปกต ิ ไม่

เป็นไปตามบรรทดัฐานของกรอบท่ีสงัคมยอมรับ ก็จะกลายเป็นเป้าหมายในการวิจารณ์ ถกูตอ่วา่และ

รังเกียจ จนในบางครัง้แทบจะไมมี่ท่ียืนในสงัคม ท าให้ต้องปกปิดตวัตนและอตัลกัษณ์ท่ีแท้จริง รุจิระยงั

กลา่วอีกวา่ “ด้วยเหตนีุ ้จงึท าให้เห็นวา่ สงัคมกระแสหลกัได้พยายามสร้างพืน้ท่ีให้เฉพาะคนท่ีสอดคล้องกบั

กรอบแคบๆ ท่ีมีอยู่ ในทางกลบักนั คนท่ีไมอ่ยู่ในกรอบหรือลงในกรอบไมไ่ด้ จงึกลายเป็นคนท่ีผิดเพราะ

แตกตา่งออกไป ซึง่เป็นเร่ืองท่ีตอ่ต้านและท าร้ายสิทธิมนษุยธรรมขัน้พืน้ฐาน”  

ในปัจจบุนั กระแสการศกึษาเร่ืองเพศขยายออกไปมากกวา่แคใ่นกรอบของเพศชายและเพศหญิง 

การศกึษาครอบคลมุถึงเพศชายขอบอ่ืนๆ ท่ีไมไ่ด้อยูใ่นกระแสหลกัตามขนบสงัคม และน าไปสูก่ารคิดค้น

ทฤษฎีใหม่ๆ  เพ่ือใช้อธิบายแนวคิดและวิพากษ์สงัคม วรรณกรรม หรือประวตัิศาสตร์ได้หลากหลายแง่มมุ

มากขึน้ หนึง่ในทฤษฎีเร่ืองเพศท่ีตอ่ต้านแนวคดิกระแสหลกัคือ ทฤษฎีเควียร์ (Queer Theory) ซึง่

ความหมายตามพจนานกุรมของ Merriam-Webster ให้ความหมายวา่เป็นแนวทางการศกึษาวรรณกรรม

และวฒันธรรมซึง่ปฏิเสธกลุม่ดัง้เดมิของเพศสภาวะและลกัษณะทางเพศ (“Queer Theory”) 
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ความหมายของค าวา่ ‘เควียร์’  

ก่อนจะอธิบายถึงแนวคดิและการน าทฤษฎีเควียร์ไปใช้ ผู้วิจยัเห็นวา่ควรให้ความกระจา่งเก่ียวกบั

นิยามของค าวา่เควียร์เสียก่อน เพ่ือท่ีจะได้เข้าใจว่าแท้จริงแล้วนัน้เควียร์หมายถึงสิ่งใดและครอบคลมุถึง

อะไรบ้าง 

กลุม่สร้างส่ือเพ่ือสนบัสนนุส่งเสริมสิทธิหญิงรักหญิงและความหลากหลายทางเพศได้กลา่วถึงค า

วา่เควียร์ในบทความสรุปการบรรยายเร่ือง แนวความคิดหลกัใน Queer Theory และประเด็นทีเ่ก่ียวข้องใน

ประเทศไทย ไว้วา่ เควียร์ (Queer) “เป็นค าภาษาองักฤษโบราณซึง่แปลว่า แปลก พิลกึ เพีย้น ใช้กนัมา

ตัง้แตต้่นศตวรรษท่ี 20 ในสหรัฐอเมริกาและองักฤษ ค าว่าเควียร์ถกูใช้เรียกคนรักเพศเดียวกนัและคนท่ี

แตง่ตวัข้ามเพศและนยัของค าส่ือถึงการดถูกู โดยพืน้ฐานแล้วจงึเป็นค าท่ีรุนแรง แตค่นรุ่นใหมก็่เลือกท่ีจะใช้

ค าท่ีดถูกูอยา่งแรงนีม้าเป็นสญัลกัษณ์ของกลุม่รักร่วมเพศ หรือกลุม่ท่ีผิดเพีย้นไปจากกฎเกณฑ์ของสงัคม” 

ในความหมายท่ีใกล้เคียงกนั ชตุมิา ประกาศวุฒิสาร อธิบายในบทความเร่ือง ‘นาครเขษม กบัภาวะสูงวยั

ในมมุมองเควียร์’  ไว้วา่ เควียร์เป็นค าท่ีสงัคมรักตา่งเพศเรียกกลุม่เกย์และเลสเบียนท่ีมีเพศวิถี (sexual 

orientation) หรือรสนิยมทางเพศตา่งจากบรรทดัฐานของสงัคม จงึมีความหมายในทางลบและส่ือถึงความ 

“แปลก” หรือ “เบี่ยงเบน” ไปจากแบบแผนรักตา่งเพศท่ีสงัคมถือว่า “ปกติ” และเป็น “ธรรมชาติ” ชตุมิายงั

กลา่วอีกวา่ “การท่ีกลุม่เกย์และเลสเบียนรับเอาค าว่าเควียร์มานิยามตนเอง ยอ่มแสดงให้เห็นวา่คนกลุม่นี ้

ไมไ่ด้ปฏิเสธความสมัพนัธ์แบบรักเพศเดียวกนัท่ีสงัคมมองวา่เป็นสิ่งท่ีนา่อบัอาย การยอมรับความเป็นเค

วียร์ของตนอยา่งเปิดเผยและภาคภมูิใจวา่เป็นท่าทีของกลุ่มเควียร์นัน้ แสดงให้เห็นถึงการปฏิเสธขนบและ

ค านิยามของสงัคมท่ีมองกลุ่มเควียร์ว่า “ผิดปกติ” หรือ “เบี่ยงเบน”” (ชตุมิา 2533: 44) 

Nagoshi และ Nagoshi และ Brzuzy (2014: 21) อธิบายถึงเควียร์วา่ เป็นเร่ืองของอตัลกัษณ์ เป็น

เร่ืองเก่ียวกบัเพศสภาพท่ีไมใ่ช่เพศคูต่รงข้ามกนัท่ีเป็นบรรทดัฐาน (heteronormative) และเป็นวิถีแหง่

ทฤษฎีส าหรับการท าความเข้าใจอตัลกัษณ์ ค าวา่เควียร์นัน้อาจจะหมายถึง “ชอ่งห่างของความเป็นไปได้ 

ชอ่งวา่ง การทบัซ้อน ความไมก่ลมกลืนและเสียงสะท้อน สว่นขาดและสว่นเกินของความหมาย เม่ือ

กลา่วถึงองค์ประกอบทางเพศท่ีผิดปกตขิองบคุคลใดบคุคลหนึง่ หรือเม่ือเพศสภาพของบคุคลหนึง่ไมไ่ด้

แสดงถึง หรือไมส่ามารถท าให้แสดงได้ถึงสิ่งท่ีสงัคมก าหนดการรับรู้ให้เป็น” (Sedgwick 1998: 208 อ้างถึง

ใน Nagoshi และ Nagoshi และ Brzuzy 2014: 22) สว่น Halperin (1995: 62) ให้ค าจ ากดัความเควียร์วา่

เป็นสิ่งใดก็ตามท่ีประหลาด ผิดแผกไปจากปกต ิ เบี่ยงเบนไปจากกฎเกณฑ์ท่ีตัง้ไว้ ไมเ่ป็นไปตามกระแส



 

10 
 

หลกั เควียร์ไมจ่ าเป็นจะต้องระบถุึงค าใดเป็นพิเศษ เพราะถือว่าเร่ืองเพศเป็นอตัลกัษณ์ท่ีปราศจากความ

แท้จริงหรือสารัตถะ (essentialism) เควียร์จงึเป็นบคุลิกท่ีตรงข้ามกบัความปกตขิองบรรทดัฐาน (Halperin 

1995: 62 อ้างถึงใน Nagoshi และ Nagoshi และ Brzuzy 2014: 22)  

Cova (2014) อ้างถึงแนวคดิของ Morrish และ Sauntson (2007) ท่ีเห็นด้วยวา่มีความเป็นไปได้ท่ี

คณุลกัษณะหนึง่ของค าวา่เควียร์จะเป็นความคลมุเครือ ไมส่ามารถระบถุึงสิ่งใดเป็นการเฉพาะได้ “ปัจจบุนั

นีค้ าว่าเควียร์ถกูใช้อย่างแพร่หลายมากขึน้ ในฐานะค าศพัท์ท่ีใช้เรียกครอบคลมุกลุม่คนท่ีระบตุนวา่เป็นเพศ

ชายขอบ และยงัมีการใช้เพ่ืออธิบายรูปแบบทางทฤษฎีท่ีเกิดขึน้มาใหมซ่ึง่พฒันามาจากการศกึษาเร่ืองของ

เลสเบียนและเกย์แบบดัง้เดิม” (Jagose 1998: 1 อ้างถึงใน Cova 2014) ดงันัน้ เควียร์จงึอยูใ่นพืน้ท่ีซึง่มี

ความยืดหยุ่นและเป็นพืน้ท่ีท่ีอตัลกัษณ์ถกูรือ้ถอนและตอ่รองได้ ซึง่เปรียบได้กบัการล้มล้างขนบของการรัก

ตา่งเพศ Cova บอกวา่เควียร์เหมือนการรือ้ถอนแนวคดิท่ีวา่อตัลกัษณ์เป็นสิ่งท่ีตายตวั ตดิแน่น และเป็น

ธรรมชาต ิ ดงันัน้ เควียร์จงึไมไ่ด้เพียงแคอ่ธิบายความปรารถนาและความสเน่หาในเพศเดียวกนั แตย่งัตัง้

ค าถามเก่ียวกบัเพศสภาพ เพศสภาวะ และความลุม่หลงในอตัลกัษณ์ เควียร์ได้สร้างพืน้ท่ีซึง่กลุม่คนท่ีมี

ความแตกตา่งกนัสามารถอยู่ได้และมีตวัตน  

จะเห็นได้วา่เควียร์ดจูะหมายถึงบคุลิกหรือพฤตกิรรมท่ีเบี่ยงเบนออกจากขนบของสงัคมในแง่มมุ

ของเพศสภาพ และการแสดงออกของแตล่ะเพศแบบท่ีสงัคมให้การยอมรับ โดยมากแล้วคนจะเข้าใจวา่

ความเป็นเควียร์รวมถึงแคก่ลุ่มรักร่วมเพศอยา่งเกย์และเลสเบียน แตแ่ท้จริงแล้วเควียร์ครอบคลมุและขยาย

ความหมายได้มากกวา่นัน้ รุจิระ โรจนประภายนต์ (2005) ได้เขียนบทความเก่ียวกบัความหมายของค า

วา่เควียร์ไว้โดยตรง เขาสรุปวา่เควียร์หมายถึง “พฤตกิรรมและ/หรือบคุคลท่ีไมอ่ยู่ในกรอบหรือไมส่ามารถ

จดัอยูใ่นกรอบได้อย่างชดัเจนของค าวา่ ผู้ชาย (male) ผู้หญิง (female) ผู้ มีความเป็นชาย (masculinity) ผู้

มีความเป็นหญิง (femininity) และกลุม่รักข้ามเพศ (heterosexuality) ตามกระแสหลกั” โดยรุจิระได้จดั

กลุม่ประเภทบคุคลท่ีเข้าขา่ยเควียร์วา่รวมถึง (แตไ่มไ่ด้จ ากดัอยู่เพียงแค)่   

1. ชายรักชายหรือเกย์ (Gay) 

2. หญิงรักหญิงหรือเลสเบียน (Lesbian) 

3. คนท่ีรักชายก็ได้หญิงก็ได้ (Bi-sexual) 
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4. คนข้ามเพศหรือคนไมต่รงเพศ โดยหากยงัไมมี่การแปลงเพศจะเรียกวา่ transgender และหากมี

การแปลงเพศหรือได้เพศใหมแ่ล้วจะเรียกวา่ transsexual 

5. บคุคลท่ียงัตัง้ค าถามกบัตนเองวา่ตนเป็นอะไรกนัแน่  

6. กะเทยแท้หรือเพศผสม (Intersexual/ Hermaphrodite) ซึง่ก็คือกลุม่คนท่ีเกิดมาแล้วมีอวยัวะ

เพศทัง้ชายและหญิงในคนเดียวกนั  

ทัง้นี ้กรอบของค าว่าเควียร์ตามมมุมองของรุจิระอาจขยายตวัตอ่ไปก็ได้ หากในอนาคตมีเพศใหม่ๆ  

เกิดขึน้ เห็นได้วา่เควียร์มีความยืดหยุน่และหลากหลาย ทัง้นีข้ึน้อยู่กบัการตีความและน าไปใช้ของแตล่ะคน 

เชน่ในกรณีของ ชตุมิา ประกาศวฒุิสาร (2553) ท่ีขยายกรอบค าจ ากดัความของเควียร์ไปมากกวา่เร่ืองเพศ 

ชตุมิาสรุปความหมายของค าวา่เควียร์ไว้ในตอนท้ายของบทความเร่ือง นาครเขษม กบัภาวะสูงวยัใน

มมุมองเควียร์ หลงัจากใช้แนวคดิเร่ืองเควียร์วิเคราะห์ตีความวรรณกรรมเร่ือง นาครเขษม ไว้วา่ “เควียร์เป็น

ค าท่ีสงัคมใช้เรียกกลุม่คนท่ีอยูน่อกกฎเกณฑ์บรรทดัฐานท่ีสงัคมวางไว้ กลุม่เควียร์จงึไมจ่ ากดัอยูเ่ฉพาะเกย์

และเลสเบียนเทา่นัน้ หากหมายรวมถึงคนกลุม่อ่ืน เชน่ผู้พิการ ผู้ มีเชือ้เอชไอวี ผู้สงูอาย ุ กลา่วคือผู้ ท่ีมี

รูปแบบชีวิตตา่งไปจากขนบของสงัคม” (ชตุมิา 2553: 44) 

โดยสรุปแล้ว ค าวา่เควียร์ในอดีตถกูใช้เป็นค าแสลงเพ่ือเรียกกลุม่คนท่ีผิดปกติ ประหลาด และกลุม่

รักร่วมเพศ โดยมีนยัยะท่ีแฝงไว้ด้วยความดถูกู เน่ืองจากคนเหลา่นีไ้มเ่ป็นไปตามบรรทดัฐานท่ีสงัคม

ก าหนดขึน้ แตปั่จจบุนัค าวา่เควียร์ถกูน ามาใช้เพ่ือส่ือถึงกลุม่บคุคลท่ีไมเ่ป็นไปตามกระแสหลกัของสงัคม 

โดยอาจจะมีพฤติกรรมหรือเพศวิถีท่ีผิดแผกไปจากสิ่งท่ีสงัคมยดึถือและยอมรับ ดงันัน้ เควียร์จงึหมายถึง 

อตัลกัษณ์ บคุลิก และพฤติกรรมท่ีไมเ่ป็นไปตามบรรทดัฐานของสงัคม โดยเฉพาะในประเดน็ท่ีเก่ียวกบัเร่ือง

เพศ 

แนวคิดของทฤษฎีเควียร์ 

ทฤษฎีเควียร์พฒันามาจากแนวคิดของทฤษฎีสตรีนิยม (Feminist Theory) และทฤษฎีรือ้สร้าง 

(Deconstructivist Theory) ซึง่เป็นทฤษฎีท่ีมองวา่พฤตกิรรมและการรับรู้ทางเพศในแง่มมุของการอยู่

ภายใต้ “บรรทดัฐาน” และ “การเบ่ียงเบน” นัน้ล้วนเป็นสิ่งประกอบสร้างทางสงัคม (Social 

Constructionism) ทัง้สิน้ ในขณะท่ีทฤษฎีสตรีนิยมมุง่เน้นการอธิบายวา่ แตล่ะเพศตา่งก็มีบคุลิกลกัษณะท่ี

แท้จริงประจ าเพศ เชน่ ผู้หญิงใจเย็น นุม่นวล ออ่นหวาน สว่นผู้ชายจะมีความใจร้อน ห้าวหาญ โผงผาง นกั

ทฤษฎีเควียร์กลบัโต้แย้งจดุนี ้และมองวา่การแบง่กลุม่เพศสภาวะเป็นแคช่ายและหญิงนัน้ไมถ่กูต้อง คนเรา
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ไมจ่ าเป็นต้องมีลกัษณะท่ีแท้จริง (essential trait) เสมอไป เควียร์พยายามอธิบายวา่เพศท่ีเรารับรู้กนั

โดยทัว่ไปนัน้ไมไ่ด้มีแค ่ชาย และ หญิง ตามท่ีบรรทดัฐานของสงัคมยอมรับกนัมาแตด่ัง้เดมิ และก าหนดไว้

เพ่ือใช้แยกประเภทเพศสภาพของคนในสงัคม หวัใจส าคญัของความเป็นเควียร์คือแนวคิดท่ีวา่ อตัลกัษณ์

ไมใ่ชส่ิ่งตายตวั หากแตมี่ความล่ืนไหล  

 แนวทางของเควียร์ศกึษาจงึเปรียบเหมือนการกบฏตอ่แนวคดิสารัตถนิยม (Essentialism) ท่ีมีอยู่

ในสงัคมตะวนัตกมาตัง้แตช่่วงเร่ิมศตวรรษท่ีสิบเก้า แนวคดิสารัตถนิยมหรือแนวคิดท่ีเช่ือในเร่ืองความจริง

แท้ความคงอยูถ่าวรเหลา่นี ้ ยดึโยงความสมัพนัธ์ของบทบาททางเพศ อตัลกัษณ์ทางเพศ และเพศวิถีไว้

ด้วยกนัอยา่งแนน่หนา เป็นแนวคิดภายใต้กรอบของเพศคูต่รงข้ามกนัท่ีเป็นบรรทดัฐานวา่ เพศนัน้ก าหนด

ขึน้จากองค์ประกอบทางชีววิทยา เป็นเร่ืองธรรมชาต ิ และเป็นคูท่วิภาคหรือคูต่รงกนัข้ามเสมอ (Kimmel 

1996 และ Norton 1997 อ้างถึงใน Nagoshi และ Nagoshi และ Brzuzy 2014: 21) ทฤษฎีเควียร์จงึเป็น

การคดัคานอ านาจของกระแสหลกั โดยมองวา่อตัลกัษณ์มีความล่ืนไหล ไมต่ายตวั และต้องการให้สงัคมให้

โอกาสความหลากหลายท่ีอยูน่อกกรอบบรรทดัฐานของสงัคม ด้วยการรือ้ถอนความหมายเชิงลบท่ีสงัคม

นิยามให้แก่เควียร์  

จากการบรรยายเร่ือง แนวความคิดหลกัใน Queer Theory และประเด็นทีเ่ก่ียวข้องในประเทศไทย 

เนือ้หาจากการบรรยายฯ สรุปได้วา่การศกึษาเร่ืองเพศนัน้ แบง่ออกได้เป็นสองช่วง ชว่งแรกจะเป็น

การศกึษาวิเคราะห์เร่ืองเก่ียวกบัเกย์และเลสเบียน โดยมีแนวคิดหลกัวา่อตัลกัษณ์เป็นสิ่งท่ีตายตวัตลอด

กาลไมมี่เปล่ียนแปลง มีความเป็นสารัตถะ เป้าหมายการวิจยัคือค้นหาหลกัฐานท่ีถกูปกปิดอยูเ่พ่ือ

สนบัสนนุว่าความเป็นเกย์นัน้มีมาตลอดประวตัิศาสตร์ เชน่ ในยคุกรีกและโรมนั ตอ่มาได้มีการปรับปรุง

แนวคิดเร่ืองอตัลกัษณ์ว่าเป็นสิ่งท่ีเปล่ียนตามเวลา ขึน้อยูก่บับริบททางสงัคม วฒันธรรม และปัจจยั

ภายนอกอ่ืนๆ การศกึษาในชว่งหลงันีย้งัขยายกรอบความคดิให้ครอบคลมุคนกลุม่อ่ืนมากขึน้ เน่ืองจาก

การศกึษาในชว่งแรกจะมุง่เน้นไปท่ีกลุม่คนท่ีมีอ านาจทางสงัคมในการก าหนดบรรทดัฐาน เชน่ คนขาว ชน

ชัน้กลางของสงัคม และคนในสงัคมแองโกล-อเมริกนัเทา่นัน้ การศกึษาในชว่งท่ีสองได้รวมกลุม่คนผิวสี ชน

ชัน้กรรมาชีพ และคนนอกสงัคมแองโกล-อเมริกนัเข้าไปด้วย และเน้นวา่อตัลกัษณ์เป็นสิ่งประกอบสร้าง ไม่

ตายตวั รวมถึงการพยายามมองหาอตัลกัษณ์ใหม่ๆ  นอกเหนือจากแคเ่กย์และเลสเบียน เพราะเช่ือวา่เป็น

เร่ืองท่ีล้าสมยัไปแล้ว ทฤษฎีเควียร์เกิดขึน้ในชว่งนีแ้ละได้รับเอาแนวคดินีม้าใช้เป็นหลกั ทฤษฎีเควียร์คล้าย
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กบัความคิดหลงัโครงสร้างนิยม (post-structuralism) คือ “เป็นเหมือน ‘หีบ’ ท่ีใสว่ิธีวิทยาและแนวคิดหลาย 

ๆ อย่างเอาไว้ ให้เราหยิบเอามาใช้ แนวคดิตา่ง ๆ ท่ีอยูใ่นนีเ้ป็นทางเดียวกนับ้าง บางทีก็ขดัแย้งกนับ้าง”   

นฤพนธ์ ด้วงวิเศษ (2556) สรุปแนวทางของทฤษฎีเควียร์ไว้ในบทความออนไลน์เร่ือง ‘ฟโูก้และ

ทฤษฎีเควียร์’ ซึง่แปลและเรียบเรียงมาจากหนงัสือเร่ือง Foucault and Queer Theory ของ Tamsin 

Spargo ไว้วา่ “ทฤษฎีเควียร์เป็นแนวคิดเชิงวิพากษ์ท่ีหลากหลายและสนใจประเดน็เร่ืองเพศ เชน่ การ

ตีความวรรณกรรม ภาพยนตร์ ดนตรี และภาพลกัษณ์ทางวฒันธรรม การวิเคราะห์ความสมัพนัธ์เชิงอ านาจ

และความสมัพนัธ์เชิงสงัคม การวิพากษ์บรรทดัฐานทางเพศและกฎเกณฑ์ของเพศภาวะและเพศวิถี รวมถึง

การศกึษาชีวิตของคนข้ามเพศ พฤตกิรรมทางเพศท่ีท้าทายศีลธรรมและกฎเกณฑ์ทางสงัคม” 

ทฤษฎีเควียร์ได้รับอิทธิพลอยา่งมากจากนกัทฤษฎีช่ือดงัสามทา่นคือ Eve Sedgwick, Judith 

Butler และ Michel Foucault โดย Butler ให้ความส าคญักบัแนวคิดเร่ืองการกระท า (Performativity) ซึง่

ในความหมายของ Butler นัน้ อตัลกัษณ์เป็นสิ่งประกอบสร้างจากการกระท าของมนษุย์ในกรอบวฒันธรรม 

การกระท าท่ีเราท าซ า้ๆ กนัทกุวนัย่อมเป็นการสร้างอตัลกัษณ์ เม่ือใช้กรอบความคิดนีม้าศกึษาเร่ืองเพศ 

Butler อธิบายว่าเดก็ได้รับการสัง่สอนอบรมจากทัง้ท่ีบ้านและโรงเรียนวา่ต้องประพฤตตินอย่างไรในวิถีท่ี

แตกตา่งกนัระหวา่งเดก็ชายและเดก็หญิง จนเข้ากรอบของความเป็นชายแท้หญิงแท้ อตัลกัษณ์ทางเพศ

เชน่นีจ้งึไมไ่ด้เกิดขึน้ตามธรรมชาต ิ แตถ่กูสงัคมประกอบสร้างและหลอ่หลอมให้เป็นไปตามบรรทดัฐานและ

การคาดหวงั จนกลายเป็นภาพลวงตาของอตัลกัษณ์ขึน้ ดงันัน้การกระท าจงึเป็นตวับง่บอกเพศ ไมใ่ชเ่พศ

สภาพท่ีมีมาแตก่ าเนิด การแสดงออกในเร่ืองเพศจงึมีความหลากหลาย มีความล่ืนไหลและคาดเดาไมไ่ด้

มากกวา่กรอบท่ีสงัคมสร้างไว้ 

สว่นแนวทางของ Sedgwick จะมุง่ไปท่ีการใช้แนวคิดการรือ้สร้าง (Deconstructionism) เพ่ือ

วิเคราะห์วาทกรรมกระแสหลกั (canon) ซึง่มกัจะมีแนวคิดท่ีเป็นคูต่รงข้าม (Binary Oppositions) อยูเ่สมอ 

เชน่ ตะวนัออก-ตะวนัตก ขาว-ด า รวมถึง คนรักตา่งเพศ-คนรักเพศเดียวกนั ดงันัน้ Sedgwick จงึสนใจ

ค้นหาวา่มีความคิดใดท่ีสงัคมสมยัใหมไ่มย่อมรับแฝงอยูใ่นข้อความหรือวาทกรรมหรือไม ่ โดยเฉพาะเม่ือ

ความคดิเหล่านัน้ขดัตอ่ขนบของสงัคม เชน่ เร่ืองคนรักเพศเดียวกนัซึง่สมยัก่อนเป็นสิ่งท่ีสงัคมรังเกียจ ใน

กระแสหลกัย่อมมองวา่ความของคูรั่กตา่งเพศมีอ านาจเป็นบวก สว่นการรักเพศเดียวกนัต้องเป็นลบและ

ต้องปิดบงัเอาไว้ แนวคดิเชน่นีถ้กูน ามาใช้เพ่ือวิเคราะห์วรรณกรรมหลกัตา่งๆ เพ่ือหาความผิดปกตหิรือ
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ส ารวจเนือ้หาท่ีมีความเป็นเควียร์ซุกซอ่นหรือปรากฎในวรรณกรรม เราเรียกการกระท าเชน่นีว้า่ ‘Queering 

the Canon’ โดยค าว่า Queer ในท่ีนีเ้ป็นค ากริยา แปลวา่ หาหลกัฐานท่ีถกูปกปิดเอาไว้จากกระแสหลกั 

 ความคดิของ Foucault จะมุง่เน้นไปท่ีการศกึษาเร่ืองอ านาจ ประวตัศิาสตร์ และท่ีมาของอตั

ลกัษณ์ทางเพศหรือเพศวิถี (sexuality) มากกว่านกัทฤษฎีรายอ่ืน Spargo (1990) อธิบายวา่ทฤษฎีเควียร์

มกัจะน าแนวคดิของ Foucault มาเป็นจดุเร่ิมต้นเพ่ือท่ีจะค้นหาวา่ระบบความคิดเร่ืองเพศในสงัคมมีผล

อยา่งไรตอ่ความสมัพนัธ์เชิงอ านาจซึง่น าไปสูก่ารวิพากษ์วิจารณ์ การเอาไปใช้อธิบาย และกลบัไปทบทวน

เพ่ือท่ีจะสร้างความคิดใหม่ๆ  ในการศกึษาเร่ืองเพศและเพศวิถี ตามความคิดของ Foucault นัน้ กลุม่คน

ขาวและคนรวยมกัเป็นผู้ก าหนดวา่อะไรคือความปกติ อะไรคือสิ่งท่ีสงัคมควรยอมรับ กลุม่คนเหลา่นีมี้

อ านาจในสงัคมหรือมองวา่ตนมีวฒันธรรมท่ีสงูกวา่พวกนอกกระแส พวกตนจงึมีหน้าท่ีก าหนดและวาง

กรอบลกัษณะและพฤตกิรรมของเพศเพ่ือให้ยึดถือปฏิบตัิกนั เชน่ ผู้ชายท างานนอกบ้าน ท างานหนกั 

ผู้หญิงท ากบัข้าว ท างานบ้าน เลีย้งลกู 

โดยสรุปแล้ว หากเราพิจารณาจากหลกัการ ทฤษฎีอาจจะเป็นแคก่ารพยายามหาแก่นความคิด

หลกัในปรากฏการณ์รอบตวัเรา แตห่ากเราน าไปขบคิดในบริบทของวฒันธรรมท่ีเราไมรู้่จกัหรือคุ้นเคย ก็มี

ความเป็นไปได้ท่ีผลจะแตกตา่งออกไป การน าทฤษฎีเควียร์ไปใช้นัน้ ขึน้อยูก่บัผู้ศกึษาหรือผู้วิเคราะห์วา่จะ

มุง่เน้นไปในทิศทางใด  

ทฤษฎีเควียร์กบัการแปล 

เราปฏิเสธไมไ่ด้วา่การแปลมีความสมัพนัธ์เชิงอ านาจกบัการถ่ายทอดความเป็นเควียร์ กระแสของ

การศกึษาเร่ืองเควียร์นัน้เร่ิมจากการท่ีเพศวิถี เพศสภาพ ชนชัน้วรรณะ ลกัษณะชาตพินัธุ์ เชือ้ชาติ และ

ปัจจยัด้านสงัคมการเมืองนัน้มีความหลากหลายมากจนไมอ่าจจะระบบุคุคลวา่เป็นแคเ่พศชายหรือหญิง

เทา่นัน้ (Von Flotow 2007: 93) ในเม่ือมีปัจจยัในสงัคมหลายอยา่งท่ีมีบทบาทส าคญั กระบวนทศัน์เร่ือง

ความแตกตา่งนีจ้งึท าให้นกัวิชาการมุง่ไปท่ีการศกึษาในแง่มมุของการกระท า Von Flotow บอกวา่การแปล

เองก็ถือเป็นการกระท าอย่างหนึง่ซึง่อาจจะมีความทบัซ้อนกนัระหวา่งเร่ืองเพศและการแปลอยูบ้่าง เขามอง

วา่ประเดน็เก่ียวกบัเพศนัน้มกัจะอยูใ่นกลุม่เดียวกบัการศกึษาเร่ืองอตัลกัษณ์ รวมถึงความสนใจของเกย์

และเลสเบียน ในขณะท่ีนกัวิเคราะห์การแปลนอกจากจะพบกบังานท่ีมีการตัง้ค าถามถึงแนวคิดดัง้เดมิ

เก่ียวกบัเพศทัง้สองอยา่งชายและหญิงแล้ว ปัจจบุนัยงัต้องรับมือกบัการตัง้ค าถามถึงเพศอ่ืนๆ ท่ีอยู่

นอกเหนือแนวคิดดัง้เดมิ 
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การศกึษาเร่ืองเควียร์และการแปลนอกจากช่วยให้เราได้เรียนรู้ท าความเข้าใจวฒันธรรมท่ีแตกตา่ง

แล้ว ยงัเป็นการสร้างพืน้ท่ีเพ่ือการส่ือสารทางอ้อม นกัแปลชว่ยให้กลุม่คนท่ีมีความแตกตา่งไปจากขนบของ

สงัคมได้พดู ได้อธิบาย และท าให้ผู้อา่นในภาษาปลายทางได้รับฟัง เควียร์ไมใ่ชแ่คเ่ร่ืองการเรียกร้องสิทธิ

ทางเพศอย่างท่ีคนมกัจะนกึถึง เชน่เดียวกบัการแปลท่ีไมใ่ชแ่คเ่พียงการสร้างสมมลูภาพทางความหมาย 

(Equivalent) ระหวา่งภาษาหนึง่กบัอีกภาษาหนึง่เทา่นัน้ Spurlin (2014: 202) กลา่ววา่ การแปลไมใ่ชแ่ค่

เป็นการถ่ายทอดหวัข้อหรือเนือ้หาเพียงเทา่นัน้ ในบางครัง้การแปลยงัพยายามส่ือใจความส าคญัของตวับท

ต้นฉบบั ด้วยการใช้อิสระทางภาษาเพิ่มสมัผสัรับรู้ของผู้อ่าน และน าพาผู้อ่านไปท าความเข้าใจสารท่ีผู้ เขียน

อาจจะซอ่นเร้นไว้ โดยเฉพาะในประเด็นเร่ืองเควียร์ท่ีเราใช้การแปลเป็นเคร่ืองมือในการขยายความเป็นเค

วียร์ให้ชดัเจนมากขึน้ได้  

Spurlin ยงักลา่วอีกวา่การเพิ่มสมัผสัรับรู้เชน่นีเ้ปรียบได้กบัการกระตุ้นให้การแปลกระท าการสร้าง

ขึน้มาใหม ่ (re-creation) หรือเรียกได้วา่เป็นการสร้างเสียงสะท้อน (echo) ในภาษาปลายทาง ไมใ่ชเ่พียง

แคก่ารคดัลอกหรือท าเลียนแบบต้นฉบบั และสมมลูภาพระหวา่งตวับทต้นฉบบัและฉบบัแปลนัน้อาจจะไม่

เกิดขึน้ เสียงสะท้อนและการสะท้อนกลบัเหลา่นี ้ รวมถึงการแปลท่ีเช่ือมโยงกบัสภาพสงัคม ประวตัศิาสตร์ 

และวฒันธรรมอนัเป็นปัจจยัท่ีสร้างเสียงสะท้อนเชน่นี ้ ยงัคงเป็นหวัใจส าคญัของการศกึษาการแปลร่วม

สมยั ปัจจยัพวกนีก้่อให้เกิดความซบัซ้อนและท าให้ต้องเฟ้นหากลวิธีท่ีเหมาะสมเพ่ือใช้ในการถ่ายทอด

ต้นฉบบัท่ีมีความเป็นเควียร์ปรากฎหรือซอ่นเร้นอยู่ 

ในปัจจบุนันี ้ แนวคดิเร่ืองความไมม่ัน่คงทางเพศได้เพิ่มมิตใิหม่ๆ  ส าหรับการวิพากษ์วรรณกรรม 

และยงักดักร่อนการแบง่เพศสภาวะเป็น ‘หญิง’ และ ‘ชาย’ ตามท่ีเคยตัง้เป็นบรรทดัฐานกนัมาในยคุก่อน 

โดยเฉพาะในสงัคมแองโกล-อเมริกนัท่ีการมุง่เน้นศกึษาเร่ืองเพศในชว่งปลายศตวรรษท่ี 20 นัน้มีอิทธิพล

อยา่งมากตอ่การแปล และยงัถกูสะท้อนกลบัด้วยการแปลเชน่กนั (Von Flotow 2007: 102) การแปลมกัจะ

เป็นการน าเสนอ หรือการกระท าเพ่ือถ่ายทอดผลงานของผู้ เขียนซึง่อดุมไปด้วยอ านาจ ประเดน็คือนกัแปล

อาจจะเลือกให้ความส าคญักบัผู้ เขียนท่ีอาจเป็นเควียร์ น าเสนอความเป็นเควียร์ หรืออาจจะเลือกเน้นย า้

ความเข้าใจของตนในประเด็นเร่ืองเพศท่ีปรากฎในตวับท สิ่งเหลา่นีถื้อวา่เป็นทางเลือกของนกัแปลและเป็น

แง่มมุเร่ืองการกระท า (performative aspect) ของการแปลซึง่ Von Flotow อธิบายวา่อาจไมไ่ด้เป็นสิ่งท่ี

แสดงออกถึงคณุภาพในเนือ้หาท่ีแท้จริงของตวับท  



 

16 
 

ท่ีจริงแล้ว การแปลตอ่กรในเร่ืองอตัลกัษณ์และตอ่ต้านขนบได้ด้วยการเขียนขึน้ใหม่ การตีความ 

และการผลิตบทแปลอยา่งสร้างสรรค์ ขึน้อยูก่บัตวันกัแปลวา่จะเลือกใช้วิธีการใดรับมือกบัประเดน็เควียร์ 

ไมว่า่จะท าให้เดน่ชดัขึน้ หรือตดับางสว่นออกเพ่ือความเหมาะสม เชน่ หากวฒันธรรมปลายทางไมเ่ปิดรับ

เร่ืองรักร่วมเพศ หรือเร่ืองความแตกตา่งของเพศท่ีไมส่อดคล้องกบับรรทดัฐาน ก็ใช้วิธีตดัทอนหรือบดิแปร

เนือ้หาสว่นท่ีมีความเป็นเควียร์ หรือในกรณีท่ีวฒันธรรมปลายทางเปิดรับมากกวา่ และตวับทได้ซอ่นเร้นนยั

ทางเพศท่ีมีความเป็นเควียร์ไว้ ผู้แปลอาจจะเลือกขยายความและเพิ่มเตมิรายละเอียด เพ่ือจะได้ถ่ายทอด

เนือ้หาความเป็นเควียร์ให้ผู้อ่านเข้าใจได้อยา่งชดัเจนมากขึน้  

Spurlin (2014: 298) กลา่ววา่การแปลไมใ่ชแ่คเ่พียงกระบวนการทางภาษา แตเ่ป็นการสอด

ประสานเข้าด้วยกนัของเนือ้หาในรูปแบบใหมแ่ละผลิตผลทางวฒันธรรม ซึง่เป็นมากกวา่การผลิตซ า้ตวับท

จากภาษาหนึง่ไปยงัอีกภาษาหนึง่ การแปลจงึเปรียบเสมือนการข้ามขอบเขตทัง้ทางด้านภาษาและเชือ้ชาติ

ในรูปแบบท่ีผสมผสาน ดงันัน้ การแปลจงึไมไ่ด้จ ากดัอยูแ่คใ่นเร่ืองรูปลกัษณ์ทางภาษา แตก่ารแปลยงัมี

อ านาจในการสร้างความคิด การประมวล และความนยัทางวฒันธรรมใหม่ๆ  โดยเฉพาะการบิดแปรหรือ

การสร้างขึน้ใหม่ท่ีไมซ่ื่อตรง (straightforward) ตอ่ต้านขนบทางเพศท่ีสงัคมรับรู้ หรือจะอธิบายได้วา่การ

แปลอาจจะเป็นเคร่ืองมือในการสร้างความเป็นเควียร์ให้ปรากฎขึน้มาก็เป็นได้ ดงัเช่นท่ี Harvey (1998: 

305) ให้ความเห็นเร่ืองการแปลในแง่มมุท่ีเก่ียวกบัเควียร์ไว้วา่ “การแปลนัน้เปรียบได้กบัการกระท าในเชิง

ภาษาศาสตร์ (linguistic performativity) เป็นการใสร่หสั ถอดรหสั และสร้างภาษาขึน้มาใหมเ่พ่ือก้าวข้าม

ขอบเขตทางวฒันธรรมซึง่มีความแตกตา่งในเร่ืองตวับง่ชีท้างภาษา รวมถึงบริบททางสงัคมวฒันธรรมและ

การเมืองท่ีมีอิทธิพลตอ่อตัลกัษณ์ประกอบสร้าง”  

Von Flow ให้ความเห็นท่ีละเอียดมากขึน้ว่า กระบวนทศัน์เร่ืองความเป็นเควียร์นัน้สะท้อนให้เห็น

ได้ชดัเจนในรูปแบบภาษาซึง่ท าให้ปรากฎขึน้ แสดงให้เห็น กระตุ้นให้รับรู้ ยบัยัง้ ตดัทอน หรือลบออกไปเสีย

ก็ได้ หากมีการโอนถ่ายตวับทข้ามวฒันธรรมระหว่างต้นฉบบัและฉบบัแปล โดยมีเหตผุลด้านคตนิิยมและ

การเมืองเป็นตวัแปรส าคญัท่ีก าหนดทิศทางให้ผู้ผลิตงานแปล ไมว่า่จะเป็นนกัแปล ส านกัพิมพ์ หรือ

บรรณาธิการ เลือกวา่จะด ารงตนในสถานะใด ระหว่างการน าเสนอตามแง่มมุของเพศและแสดงถึงการ

แทรกแซงของตวัผู้แปลเพ่ือผลกัดนัแนวคิดนีใ้ห้เดน่ชดัขึน้ หรือเลือกแปลเฉพาะผลงานของผู้ เขียนหรือตวั

บทท่ีสอดคล้องกบัแนวคิดทางการเมืองและคา่นิยมของสงัคม โดยแทรกแซงหรือบดิแปรอย่างจงใจเพ่ือให้

ตวับทแปลออกมาตรงกบัความเช่ือของตน (Von Flotow: 2007: 104) 
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สิ่งส าคญัอนัดบัแรกส าหรับผู้แปลคือการตรวจหาความเป็นเควียร์ในตวับทให้พบเสียก่อน ดงัเชน่ท่ี 

Von Flotow อ้างถึงข้อความของ Matthew Kayahara (2002) ในบทความของตนเองวา่ การสง่เสริมอตั

ลกัษณ์ความเป็นเควียร์ให้มีการรับรู้ผ่านการแปลเป็นสิ่งส าคญั เขากลา่วว่า การผลกัดนัความเป็นเควียร์ท่ี

ซุกซอ่นให้ชดัเจนขึน้ด้วยการแปลนัน้ เสมือนเป็นการส่งสญัญาณในเชิงการเมือง โดยเร่ิมแรกนกัแปล

จะต้องมองให้เห็นและรับรู้ได้ถึงความหมายบง่ชีค้วามเป็นเควียร์ในตวับทเสียก่อน จากนัน้จะต้องใช้การ

แปลกระตุ้นให้กลายเป็นเนือ้ความท่ีจบัต้องได้ เข้าใจได้ง่ายส าหรับผู้อา่นในภาษาปลายทาง ทัง้นีเ้พ่ือให้อตั

ลกัษณ์ความเป็นเควียร์ไมส่ญูหาย และผู้อา่นรับรู้ได้ถึงการมีอยู ่(Von Flotow 2007: 104)  

 ทฤษฎีเควียร์จะสอนให้เราอ่านวรรณกรรมด้วยมมุมองท่ีแตกตา่ง แทนท่ีจะวิเคราะห์วิจารณ์ตาม

ท้องเร่ือง เน่ืองจากทฤษฎีเควียร์มีแนวคิดของการขบถตอ่คตนิิยมดัง้เดมิอยูแ่ล้ว ดงันัน้ เม่ือเรามองด้วย

มมุมองแบบเควียร์ เราจะเห็นวา่การแสดงออกของมนษุย์ในรูปแบบตา่งๆ มีความประหลาดมากกวา่ท่ีเรา

คดิว่าเป็นไปได้ซึง่ Von Flotow บอกวา่เหมือนเป็นการพาผู้อา่นออกจากกรอบของความปกต ิทฤษฎีเควียร์

จะชว่ยให้เรามองและคดิวิเคราะห์เก่ียวกบัตวัละคร การกระท า สิ่งท่ีแสดงออกจากมมุมองใหม ่ ดวู่าสิ่งใดท่ี

ผิดแผกไป เพ่ือจะได้ตัง้ค าถามท่ีน าไปสูก่ารค้นหาประเด็นใหม่ๆ  เพ่ือวิเคราะห์ตีความถึงความหมายนยัยะ

วา่มีสิ่งใดไมเ่หมือนสิ่งท่ีอาจจะเป็น พยายามมองหาวา่อะไรคือความไมป่กตนิอกกระแสหลกั เชน่ เหตใุดจงึ

ใช้ค าวา่ ‘beautiful man’ แทนท่ีจะเป็น ‘beautiful woman’ เหตใุดตวัละครบางตวัถึงเป็นโสดและมี

พฤตกิรรมท่ีแปลกออกไป รวมถึงการตัง้ค าถามถึงความสมัพนัธ์ระหวา่งตวัละคร วา่แท้จริงแล้วตวัละครมี

บคุลิกความเป็นเควียร์มากน้อยเพียงใด สว่นการแปลก็เป็นเคร่ืองมือท่ีมีอ านาจให้การสะท้อนความเป็นเค

วียร์ให้เป็นไปในรูปแบบใดก็ตามท่ีผู้แปลต้องการ อาจจะเป็นการแทรกแซงของผู้แปลเพ่ือท าให้ชดัเจนขึน้

และสร้างพืน้ท่ีการรับรู้ หรืออาจจะกลบเกล่ือนให้สญูหายเพ่ือให้สอดคล้องกบัข้อจ ากดัของวฒันธรรมและ

ขนบดัง้เดมิ ทัง้นีข้ึน้อยูก่บัวา่ตวัผู้แปลเองมีทศันคติอย่างไรกบัความเป็นเควียร์ และจดุประสงค์ของการ

แปลนัน้เป็นไปในทิศทางใด  

ตวัอยา่งการน าทฤษฎีเควียร์ไปใช้ศกึษาวรรณกรรมและการแปล 

นอกจากศกึษาเพ่ือค้นหาความเป็นเควียร์ในต้นฉบบัเพ่ือน าไปสูก่ารแปลแล้ว อีกสิ่งหนึง่ท่ีส าคญั

คือการศกึษาวา่มีการน ากลวิธีแบบใดบ้างมาใช้รับมือกบัการแปลตวับทท่ีมีเนือ้หาเชิงเควียร์ หรือตวับทท่ีมี

การซอ่นเร้นนยัแหง่ความเป็นเควียร์เอาไว้ มีนกัวิชาการหลายคนได้ท าการวิจยัท่ีอ้างอิงทฤษฎีเควียร์และ

ทฤษฎีเก่ียวกบัการแปลไว้ด้วยกนั เชน่ บทความของ Valentina Cova ท่ีชีใ้ห้เห็นชดัถึงการประยกุต์
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ทฤษฎีเควียรมาใช้ควบคูไ่ปกบัทฤษฎีการแปลเพื่อวิเคราะห์ตวับทและแก้ไขปัญหาด้านการแปลในประเดน็

เพศนอกกระแสหลกั โดยเฉพาะการตรวจพิจารณาเพ่ือตดัเนือ้หาท่ีไมเ่หมาะสมออก (censorship) ของการ

แปล แนวคิดของ Cova คือนกัแปลเป็นตวัการส าคญัท่ีสามารถเปล่ียนมมุมองและสร้างพืน้ท่ีให้อตัลกัษณ์

ความเป็นเควียร์ได้ บทความนีแ้สดงให้เห็นวา่การแปลถกูน าไปใช้เพ่ือสร้างพืน้ท่ีให้เควียร์อยา่งไร และ

อธิบายถึงวิธีการแทรกแซงตวับทของผู้แปล  

Cova ได้ยกตวัอยา่งการศกึษาเปรียบเทียบการแปลบทกวีเก่ียวกบัชายรักร่วมเพศและหนงัสือเร่ือง 

Auntie Mame (1955) เป็นภาษาองักฤษของชว่งยคุทศวรรษท่ี 50 และยคุปัจจบุนั วา่มีความแตกตา่งกนั

อยา่งมากในแง่ของการเปิดเผยเนือ้หาท่ีขดัตอ่ขนบของสงัคม การแปลตวับททัง้สองเร่ืองในยคุก่อนนัน้ไม่

กล้าท่ีจะแสดงถึงเร่ืองรักร่วมเพศของตวัละคร ผู้ เขียนจงึตรวจพิจารณา (censor) ตวัเองด้วยการพยายาม

หลีกเล่ียงการเปิดเผยเนือ้หาเก่ียวกบัเพศท่ีแตกตา่ง เชน่ เลือกใช้อปุลกัษณ์ท่ีซบัซ้อนเพ่ือซอ่นองค์ประกอบ

ความเป็นเควียร์ในเนือ้หา มีการเลือกใช้ค าท่ีคลมุเครือและเป็นกลางเม่ือกลา่วถึงบคุลิกหรือลกัษณะตวั

ละครท่ีขดัตอ่ขนบทางเพศ (gender norm) การเลือกใช้กลวิธีเชน่นีท้ าให้ตวัตนและอตัลกัษณ์ของความ

เป็นเควียร์ท่ีผู้ เขียนต้องการจะส่ือถกูปิดบงั แตก็่ท าให้บทแปลได้รับการตีพิมพ์ได้ง่ายและไมถ่กูตอ่ต้านจาก

ผู้อา่น สว่นผู้แปลในยคุปัจจบุนักลบัตดัสินใจท้าทายขนบและความคาดหวงัของสงัคม โดยอาศยัการแปล

เป็นเคร่ืองมือในการสร้างพืน้ท่ีส าหรับอตัลกัษณ์ความเป็นเควียร์ วิธีการท่ีใช้นัน้มีทัง้การเลือกใช้ค าศพัท์ท่ีชี ้

เฉพาะเจาะจงเม่ือพดูถึงเร่ืองเพศ และปรับเปล่ียนภาพลกัษณ์ของตวัละครให้แตกตา่งจากบรรทดัฐานเร่ือง

เพศของสงัคม หรือเรียกได้ว่ามีความเป็นเควียร์ท่ีชดัเจนมากขึน้ Cova สรุปวา่ผู้แปลมีอ านาจเสมือนทตูทาง

วฒันธรรมและควรจะมุง่มัน่เตมิเตม็การแปลเนือ้หาเก่ียวกบัเควียร์เพ่ือเคารพต้นฉบบัให้มากขึน้ 

2.1.2 การน าทฤษฎีเควียร์ไปใช้ในงานวิจยั 

ผู้วิจยัจะใช้ค านิยามและแนวคดิตามมมุมองของทฤษฎีเควียร์มาใช้ในการสงัเกต พิสจูน์ และค้นหาความ

เป็นเควียร์ท่ีปรากฎในต้นฉบบัและฉบบัแปลทัง้สองส านวน เพ่ือเปรียบเทียบว่าต้นฉบบัส่ือถึงเร่ืองเควียร์

มากน้อยเพียงใด และฉบบัแปลแตล่ะส านวนตอบสนองอยา่งไรตอ่เนือ้หาเก่ียวกบัเควียร์ท่ีพบ 
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2.2 ทฤษฎีการแปลของ André Lefevere 

2.2.1 รายงานการศกึษาทฤษฎีการแปล ของ André Lefevere 

Lefevere พฒันาทฤษฎีของตนขึน้มาจากทฤษฎีพหรุะบบ (Polysystem Theory) ของ Itamar 

Even-Zohar ท่ีมองวา่วรรณกรรมเป็นระบบท่ีมีความซบัซ้อน กลา่วคือวรรณกรรมไมใ่ชเ่พียงแคต่วับทแต่

เพียงอยา่งเดียว แตย่งัหมายถึงมมุมองทางวรรณกรรมอีกหลายด้าน ไมว่า่จะเป็นกระบวนการผลิตหนงัสือ 

กลยทุธ์การโฆษณาและการประชาสมัพนัธ์ตวัวรรณกรรม รวมไปถึงการแปล (Rösler 2009: 3) ตวับท

ต้นฉบบัและตวับทฉบบัแปลถึงจะอยูค่นละระบบแตก็่มีความสมัพนัธ์กนั ดงันัน้เราจงึไมอ่าจศกึษาการแปล

แยกออกมาตา่งหากได้ แตต้่องศกึษาในฐานะสว่นหนึ่งของระบบวรรณกรรมซึง่มีความเช่ือมโยงกบัระบบ

อ่ืนๆ เชน่ ระบบสงัคม วฒันธรรม และประวตัศิาสตร์ นกัวิชาการอยา่ง Álvarez และ Vidal (อ้างถึงใน 

Rösler 2009: 3) ให้ความเห็นวา่การแปลมีบทบาทหลกัในการก าหนดรูปร่างของพหรุะบบด้านวรรณกรรม 

และยงัมีอิทธิพลส าคญัในการล้มล้างอ านาจหรือขนบบางประการ งานแปลได้รับการพิจารณาวา่เป็นสว่น

หนึง่ของพหรุะบบในวฒันธรรมปลายทาง แตก่ารจะอยูใ่นสถานะหลกัหรือรองนัน้ ขึน้อยูก่บัปัจจยัภายนอก 

เชน่ อายแุละสถานะของตวัวรรณกรรม ดงันัน้ การวางต าแหนง่ของวรรณกรรมยอ่มสง่ผลกระทบตอ่กลวิธี

การแปลท่ีนกัแปลเลือกใช้ 

นกัวิชาการในแวดวงศาสตร์การแปลตา่งก็เห็นด้วยวา่ผู้แปลมกัได้รับอิทธิพลจากปัจจยัภายนอกท่ี

หลากหลาย Rösler (2009: 2) กลา่ววา่โดยมากแล้วจะเป็นข้อจ ากดัในด้านตา่งๆ ท่ีสง่ผลตอ่ลกัษณะและ

แนวทางการแปล เชน่ คตนิิยมของนกัแปล ขนบทางวรรณศลิป์ท่ียดึปฏิบตัิในสงัคม ณ ชว่งเวลานัน้ ความ

คาดหวงัของสถาบนัท่ีมีอ านาจชีน้ าและประเมินคณุคา่ผลงาน รวมถึงความคดิเห็นทัว่ไปจากสาธารณะ 

หรือท่ี Fawcett (1995: 86 อ้างถึงใน Rösler 2009: 2) สรุปไว้วา่คือความกดดนัทางสงัคมและวฒันธรรม 

ปัจจยัเหลา่นีมี้บทบาทส าคญัในการสร้างสรรค์ผลงานแปล ตวัผู้แปลเองอาจจะไมไ่ด้มีเจตนาในการปรับ

แปรตวับทให้ผู้อา่นในภาษาปลายทางเข้าถึงได้ง่าย แตปั่จจยัแวดล้อมเหลา่นีก็้เป็นเหมือนกรอบชีน้ าท่ีท าให้

มีการผลิตการแปลให้ออกมาเชน่นัน้ ถึงแม้ผู้แปลเองจะเป็นตวัการหลกัท่ีท าหน้าท่ีแปล และอาจจะใช้

มมุมอง ความเช่ือ และอคติสว่นบคุคลในการแปล แตก่ระบวนการทัง้หมดท่ีเก่ียวเน่ืองกบัการแปล เชน่ การ

เลือกตวับทมาแปล หรือการตรวจแก้บทแปล หรือการปรับเปล่ียนบทแปลให้เข้ากบัคา่นิยมของสงัคมก็ยงั

ได้รับอิทธิพลจากกลุม่บคุคลหรือสถาบนัเชน่กนั (Venuti 2008: 15)  
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กลุม่และสถาบนัทางสงัคมซึ่ง Venuti อ้างอิงถึงนัน้เป็นตวัการส าคญัในแวดวงสิ่งพิมพ์ ไมว่า่จะเป็น

ส านกัพิมพ์และบรรณาธิการท่ีเป็นผู้ เลือกงานท่ีจะแปล มอบหมายงานให้นกัแปล จา่ยคา่ตอบแทนให้นกั

แปล และบอ่ยครัง้ท่ีเป็นผู้ก าหนดวิธีการแปลส าหรับงานนัน้ๆ (Munday 2012: 217) บคุคลเหลา่นีย้งั

รวมถึงตวัแทนซือ้ขายลิขสิทธ์ิงานประพนัธ์ ฝ่ายขายและการตลาด และผู้ วิจารณ์ซึง่ให้ความเห็นท่ีบง่ชีแ้ละ

ในบางครัง้ยงัเป็นผู้ก าหนดว่าควรอา่นงานแปลอยา่งไร และแนวทางการแปลแบบใดถึงจะเป็นท่ียอมรับใน

วฒันธรรมปลายทาง นกัแปลเองก็เป็นสว่นหนึง่ของวฒันธรรมดงักลา่วท่ีตดัสินใจเองได้วา่จะยอมรับและ

ท าตามคา่นิยมนัน้หรือจะกบฎตอ่ต้านขนบหรือแนวทางท่ีเป็นท่ียอมรับ 

ทฤษฎีของ Lefevere มุง่เน้นไปท่ีการพิสจูน์ปัจจยัท่ีเป็นรูปธรรมซึง่ก ากบัควบคมุการรับรู้ การ

ยอมรับ และการปฏิเสธตวับทวรรณกรรมอยา่งเป็นระบบ (Zhang 2012: 754) Lefevere มองวา่ปัจจยั

ควบคมุเหลา่นีผ้ลกัดนัให้เกิดการเขียนขึน้ใหม ่ (rewriting) ก่อให้เกิดสร้างตวัวรรณกรรม และยงัคอยก ากบั

การบริโภคของสาธารณชนทัว่ไป สิ่งกระตุ้นให้เกิดการเขียนขึน้ใหม่คือปัจจยัทาง คตินิยม (ideological) 

ซึง่หมายถึงการปฏิบตัิตามหรือตอ่ต้านคตนิิยมหลกั และปัจจยัทาง ขนบทางวรรณศิลป์ (poetological) 

ซึง่หมายถึงการปฏิบตัิตามหรือตอ่ต้านขนบทางวรรณศลิป์หลกัหรือท่ีได้รับความนิยม (Munday 2012: 

193) ตามแนวทางทฤษฎีของ Lefevere แล้ว คตนิิยมได้รับอิทธิพลมาจากปัจจยัหลกั 5 ประการคือ 

1. สถานภาพของวรรณกรรมต้นฉบับ (status of the original) ปัจจยัเก่ียวกบัสถานภาพของตวั

บทต้นฉบบัในระบบวรรณกรรมทัง้ของวฒันธรรมต้นทางและปลายทาง จะเป็นตวัก าหนดทิศ

ทางการแปล เชน่ หากวฒันธรรมปลายทางไมย่ดึกบัสถานะของตวับทต้นฉบบั นกัแปลก็จะมีอิสระ

ในการเลือกแนวทางและกลวิธีการแปลมากขึน้ (Lefevere 1992: 87-91 อ้างถึงใน พนิดา หลอ่เลิศ

รัตน์ 2548: 32) 

2. ภาพลักษณ์แห่งตน (self-image) ภาพลกัษณ์ของวฒันธรรมปลายทางท่ีทัง้ผู้แปล ผู้อปุถมัภ์ 

และผู้อา่นยึดมัน่นัน้ มีสว่นส าคญัในการตีกรอบทิศทางการแปล เชน่ หากผู้อ่านในวฒันธรรม

ปลายทางเช่ือวา่วฒันธรรมของตนสงูสง่หรือเหนือกวา่วฒันธรรมต้นทาง การแปลก็จะโน้มไป

ในทางท่ีจะท าให้กลมกลืนกบัวฒันธรรมปลายทางให้มากท่ีสดุ แตห่ากสถาบนัและบคุคลเห็นวา่

วฒันธรรมของตนด้อยกวา่ การแปลก็จะออกมาในรูปแบบของการยึดตามต้นฉบบั กลา่วคือ การ

แปลแบบรักษาต้นฉบบั (Lefevere 1992: 87-88) 
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3. ประเภทของวรรณกรรม (genre) ประเภทของตวับทท่ีจะน ามาแปลมีผลอยา่งยิ่งตอ่การรับรู้ 

ความคาดหวงั และความนิยมของผู้อา่น หากวรรณกรรมจดัอยูใ่นประเภทท่ีได้รับการยอมรับ เชน่ 

วรรณกรรมคลาสสิก ผู้อ่านเองก็คงคาดหวงัจะได้ซมึซบักบัเนือ้หาและวจันลีลาของผู้ประพนัธ์ท่ีท า

ให้วรรณกรรมดงักลา่วได้รับการยกยอ่ง ปัจจยันีย้่อมสง่ผลตอ่การเลือกแนวทางการแปลเชน่กนั 

4. ระดับภาษา (level of diction) ระดบัภาษาท่ีใช้ในบทแปลนัน้ต้องเหมาะสมกบัเนือ้เร่ือง บริบท 

และเป็นท่ียอมรับในวฒันธรรมปลายทาง 

5. แบบแผนทางวัฒนธรรม (cultural script) แบบแผนพฤตกิรรมท่ีสงัคมคาดหวงัจากบคุคลท่ีอยู่

ในสงัคมและวฒันธรรมย่อมมีผลตอ่การแปลของนกัแปล 

6. กลุ่มผู้อ่าน (intended audience) ผู้อา่นเป็นปัจจยัท่ีส าคญัท่ีสดุปัจจยัหนึง่ก็วา่ได้ การแปลหรือ

การแก้ปัญหาการแปลนัน้ล้วนได้รับอิทธิพลจากความคาดหวงั ความเช่ือ แบบแผนความประพฤติ

และจารีตในสงัคมวฒันธรรมปลายทางของผู้อา่น ผู้แปลจะต้องเข้าใจวา่ผู้อา่นจะให้การยอมรับ

หรือไมย่อมรับสิ่งหนึง่สิ่งใดจากตวับทต้นฉบบัหรือไม ่ ความเข้าใจนีจ้ะเป็นตวัชีน้ าการคดัเลือกแนว

ทางการแปลและแก้ไขปัญหาการแปลท่ีจะต้องกระท า 

การแปลเองก็ถือเป็นรูปแบบหนึง่ของการเขียนขึน้ใหม่ และปัจจยัทางสงัคมวฒันธรรม เชน่ ตวัแทน

ในด้านการแปล ระบอบการเมืองและเศรษฐศาสตร์ ก็มีสว่นอย่างมากในการก าหนดทิศทาง Lefevere ให้

ความเห็นวา่ การแปลคือรูปแบบการเขียนขึน้ใหมท่ี่เห็นได้ชดัท่ีสดุและได้รับอิทธิพลมากท่ีสดุ เน่ืองจากการ

แปลสามารถท าให้ผู้อา่นเห็นภาพของผู้ เขียนหรือใครก็ตามท่ีท างานอยูภ่ายใต้ขอบเขตของวฒันธรรมต้น

ทาง (Lefevere 1992a: 9 อ้างถึงใน Munday 2012: 194) Zhang (2012: 754) กลา่ววา่ ถึงแม้ Lefevere 

จะมองข้ามทฤษฎีการแปลในเชิงภาษาศาสตร์รวมถึงการพิจารณาตวับทในสิ่งแวดล้อมทางวฒันธรรมไปก็

จริง แตเ่ขาก็พิจารณาลงไปลึกกวา่ข้อจ ากดัในเร่ืองภาษาและมุง่เน้นไปท่ีความสมัพนัธ์ระหวา่งการแปลและ

วฒันธรรม แก่นทฤษฎีการแปลการของ Lefevere จงึเป็นเร่ืองของการบดิแปร (manipulation) และการ

เขียนขึน้ใหมซ่ึง่ปัจจยัหลกัท่ีมีอิทธิพลตอ่การแปลดงัเชน่ท่ีกลา่วไว้ด้านบนก็คือคตินิยมและขนบวรรณศลิป์ 

ตามทฤษฎีของ Lefevere แล้ว บคุคลสองกลุม่ท่ีควบคมุการแปลได้แก่ ผู้ เช่ียวชาญ และผู้อปุถมัภ์ 

(1) ผู้เช่ียวชาญ (professional) คือกลุม่คนหรือสถาบนัภายในระบบวรรณกรรมท่ีพยายามควบคมุ

ระบบวรรณกรรม และมีสว่นอยา่งมากในการก าหนดขนบวรรณศลิป์หลกั (dominant poetics) 

บคุคลส าคญัในกลุม่นีไ้ด้แก่ นกัวิจารณ์ อาจารย์ และนกัแปลซึง่มกัจะใช้อ านาจสกดัวรรณกรรม
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บางประเภทท่ีเห็นได้ชดัเจนว่าขดัตอ่ขนบวรรณศลิป์หลกัท่ีงานวรรณกรรมควรจะเป็น และควบคมุ

ทิศทางของคตนิิยมท่ีสงัคมควรจะรับรู้หรือยอมรับ (Lefevere 1992: 14) นกัวิจารณ์และอาจารย์

มกัจะประเมินและตดัสินวา่งานใดควรน ามาศกึษาหรือได้รับการยกย่อง สว่นนกัแปลเองก็เป็นผู้

ตดัสินใจวา่จะให้ขนบวรรณศลิป์ใดมีอิทธิพลตอ่คตินิยมการแปลงานของตน 

(2) ผู้อุปถัมภ์ (patronage) เป็นปัจจยันอกระบบวรรณกรรมซึง่มีสว่นก าหนดคตินิยมหลกัของ

วรรณกรรมมากกวา่ขนบวรรณศลิป์ ผู้อปุถมัภ์เปรียบเสมือน ‘อ านาจ’ ในการขยายหรือจ ากดัการ

อา่น การเขียน และการเขียนขึน้ใหมข่องวรรณกรรม (Lefevere 1992: 16) ผู้อปุถมัถ์เป็นได้ทัง้

บคุคล กลุม่คน หรือสถาบนัท่ีพยายามจดัวางระเบียบความสมัพนัธ์ระหวา่งระบบวรรณกรรมและ

ระบบอ่ืนๆ ซึง่เม่ือรวมกนัแล้วจะกลายเป็นสงัคมหรือวฒันธรรม ผู้อปุถมัภ์อาจจะเป็นบคุคลท่ีมี

อ านาจและมีอิทธิพลในประวตัศิาสตร์ เชน่ สมเดจ็พระราชินีเอลิซาเบธท่ีหนึง่ในยคุสมยัของเช็กส

เปียร์ หรือฮิตเลอร์ในยคุสมยัท่ีนาซีครองอ านาจในประเทศเยอรมนี หากเป็นกลุม่บคุคลก็จะได้แก่ 

ส านกัพิมพ์ ส่ือมวลชน ชนชัน้ทางการเมือง หรือพรรคการเมือง ในขณะท่ีผู้อปุถมัภ์ในรูปแบบ

สถาบนัจะเป็นผู้วางระเบียบการกระจายวรรณกรรม และวางกรอบแนวคดิทางวรรณกรรม ผา่น

องค์กรหรือกิจกรรมเชน่ สถาบนัการศกึษาระดบัชาต ิการก าหนดบทความทางวิชาการ และการจดั

วางระบบการศกึษา (Munday 2012: 195) Lefevere (1992: 16-17) เห็นวา่โดยพืน้ฐานแล้วผู้

อปุถมัภ์จะประกอบไปด้วยองค์ประกอบสามประการคือ 

 

(1) องค์ประกอบทางคตนิิยม (ideological component) ซึง่เป็นตวัจ ากดัตวัเลือกและรูปแบบการ

น าเสนอ คตนิิยมจะเป็นเหมือนโครงตาขา่ยของรูปแบบ ประเพณีนิยม และความเช่ือท่ีบงการ

สิ่งท่ีเรากระท า (Munday 2012: 196) Lefevere ไมไ่ด้กลา่วถึงคตนิิยมท่ีจ ากดัเพียงในแง่ของ

การเมืองเทา่นัน้ แตเ่ป็นการกลา่วโดยทัว่ไป เขามองว่าระบบผู้อปุถมัภ์นัน้ถูกมุง่เน้นในเชิงคติ

นิยมเป็นพืน้ฐานส าคญั  

(2) องค์ประกอบทางเศรษฐศาสตร์ (economic component) องค์ประกอบนีเ้ก่ียวกบัการจา่ย

คา่ตอบแทนให้นกัแปลและผู้ เขียนขึน้มาใหม่ ในอดีต การจา่ยเงินเชน่นีก้ระท าในรูปแบบของ

การให้เบีย้บ านาญหรือการจ่ายแบบอ่ืนๆ จากผู้อปุถมัภ์ แตใ่นปัจจบุนั การจา่ยคา่ตอบแทนได้

กลายเป็นการจา่ยคา่ลิขสิทธ์ิและคา่แปล ส่วนผู้ เช่ียวชาญอ่ืนๆ เชน่ นกัวิจารณ์และอาจารย์ก็
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จะได้คา่ตอบแทนหรือได้รับเงินทนุสนบัสนนุจากผู้อปุถมัภ์อยา่ง หนงัสือพิมพ์ ส านกัพิมพ์ท่ี

ตีพิมพ์ มหาวิทยาลยั หรือจากรัฐบาล 

(3) องค์ประกอบทางสถานะ (status component) องค์ประกอบนีเ้กิดขึน้ได้หลายรูปแบบ ผู้ได้รับ

การอปุถมัภ์มกัจะถกูมุง่หมายให้ปฏิบตัติามความคาดหวงัของผู้อปุถมัภ์เพ่ือแลกเปล่ียนกบั

การจา่ยคา่ตอบแทน (Munday 2012: 195)  

นอกจากนี ้ ผู้อปุถมัภ์ยงัแบง่ได้เป็นสองประเภท กลุม่แรกคือ ผู้อุปถัมภ์แบบไม่จ าแนก 

(undifferentiated) ในกรณีท่ีองค์ประกอบทัง้สามกลุม่รวมอยูใ่นผู้อปุถมัภ์รายเดียวหรือกลุม่เดียว ดงัเชน่ท่ี

เกิดขึน้กบัระบบวรรณกรรมส่วนใหญ่ในอดีตซึง่ผู้ปกครองเมืองหรือประเทศมกัจะมีนกัเขียนประจ าราช

ส านกัท่ีได้รับเบีย้เลีย้งตอบแทน ผู้อปุถมัภ์ประเภทนีจ้ะพยายามรักษาไว้ซึง่เสถียรภาพของระบบสงัคมให้มี

ความเป็นหนึง่เดียว เพ่ือให้งานวรรณกรรมท่ีผลิตหรือได้รับการสง่เสริมในระบบสงัคมไมข่ดัแย้งตอ่ความ

เช่ือและรูปแบบวฒันธรรมท่ียดึถือปฏิบตั ิ(Lefevere 1992: 17) ผู้อปุถมัภ์ประเภทท่ีสองคือ ผู้อุปถัมภ์แบบ

จ าแนก (differentiated) ซึ่งจะเกิดขึน้เม่ือองค์ประกอบทัง้สามไมไ่ด้ขึน้อยูก่บักนัและกนั และความส าเร็จ

ของยอดขายหรือในเชิงเศรษฐศาสตร์ไมไ่ด้ขึน้อยูก่บัปัจจยัด้านคตนิิยม ดงันัน้ นกัเขียนท่ีมีผลงานขายดีและ

ได้รับผลตอบแทนทางเศรษฐกิจสงู อาจจะไมไ่ด้ถกูจดัให้อยูใ่นสถานะสงูของล าดบัชัน้ในระบบวรรณกรรมก็

เป็นได้ ด้วยเหตนีุ ้ ผู้อปุถมัภ์จงึมีอ านาจมากท่ีสดุในการจดัการตามคตนิิยม ในขณะท่ีผู้ เช่ียวชาญมีอิทธิพล

มากท่ีสดุในการก าหนดขนบวรรณศลิป์ (Lefevere 1992: 16) การพิจารณาขนบวรรณศลิป์นัน้แบง่ได้เป็น

สองทางคือ 

(1) เคร่ืองมือทางวรรณกรรม (Literary devices) ได้แก่ กลวิธีการประพนัธ์ ประเภทของตวับท 

สญัลกัษณ์ แนวเร่ืองน า โครงเร่ือง และลกัษณะตวัละครซึง่อาจกลายเป็นรูปแบบหลกัของ

วรรณกรรม เชน่ ขนบของเทพนวนิยายยโุรปท่ีจะต้องมีเจ้าหญิงแสนสวยผู้ ต้องเผชิญชะตากรรมอนั

เลวร้าย เจ้าชายรูปงาม และแมเ่ลีย้งใจร้าย เป็นต้น (Munday 2012: 197) 

(2) แนวคิดเร่ืองบทบาทของวรรณกรรม (Concept of the role of literature) องค์ประกอบนีเ้ป็น

ความสมัพนัธ์ของวรรณกรรมกบัระบบสงัคมท่ีมีอยู ่ การดิน้รนตอ่สู้ระหว่างรูปแบบวรรณกรรมท่ี

แตกตา่งคือลกัษณะของพหรุะบบ (Munday 2012: 197) Lefevere วิเคราะห์บทบาทของสถาบนัท่ี

มีสว่นในการก าหนดขนบวรรณศลิป์ว่า อย่างน้อยสถาบนัก็พยายามบงัคบัใช้ขนบทางวรรณศลิป์

หลกัตามชว่งเวลา โดยจะใช้ขนบดงักล่าวเสมือนไม้วดัมาตรฐานในการประเมินคา่การผลิตงาน
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วรรณกรรมใดๆ อยา่งไรก็ตาม คตนิิยมจะเป็นตวัก าหนดขนบวรรณศลิป์หลกัเสมือ และหากการ

พิจารณาวิเคราะห์เชิงภาษาศาสตร์มีความขดัแย้งกบัการพิจารณาเชิงคตนิิยมหรือขดัแย้งกบั

ลกัษณะของขนบวรรณศลิป์แล้ว การพิจารณาด้วยขนบวรรณศลิป์ย่อมอยูเ่หนือคตินิยมของทัง้ผู้

แปลและผู้อปุถมัภ์ 

Lefevere (1992: 19) กลา่ววา่พฒันาการของระบบวรรณกรรมในยคุปัจจบุนัชีใ้ห้เห็นวา่ผู้อปุถมัภ์

ไมจ่ าเป็นจะต้องขึน้อยู่กบัคตินิยมเสมอไปดงัเชน่ท่ีเกิดขึน้ในอดีต องค์ประกอบทางเศรษฐกิจและแรงจงูใจ

จากผลก าไร เชน่ การเตบิโตของเครือข่ายร้านหนงัสือ การแขง่ขนัของส านกัพิมพ์ท่ีสงูขึน้ การเกิดขึน้ของ

ตวัแทนทางวรรณกรรมแบบใหม่ๆ  และการควบคมุของกลุม่บริษัทผู้ผลิตหรือจดัพิมพ์ อาจจะน าไปสูก่าร

จดัตัง้ระบบผู้อปุถมัภ์แบบใหมไ่ด้ (Whiteside 66 อ้างถึงใน Lefevere 1992: 19) ส าหรับ Lefevere แล้ว 

การพิจารณาเชิงคตนิิยมนัน้มีความส าคญัมากท่ีสดุ เน่ืองจากสามารถอ้างอิงได้ถึงคตนิิยมสว่นบคุคลของ

นกัแปล หรือคตนิิยมท่ีผู้อปุถมัภ์ก าหนดให้นกัแปลปฏิบตัติาม ในขณะท่ีการพิจารณาด้วยขนบวรรณศลิป์

จะเช่ือมโยงถึงขนบวรรณศลิป์หลกัในวฒันธรรมปลายทาง แตเ่ม่ือรวมองค์ประกอบทัง้สองด้านเข้ากนัแล้ว 

ทัง้คตนิิยมและขนบวรรณศลิป์ตา่งก็เป็นตวัควบคมุกลวิธีการแปลและแนวทางแก้ไขปัญหาเฉพาะด้าน

ส าหรับการแปล (Munday 2012: 197) 

2.2.2 การน าทฤษฎีการแปลของ André Lefevere ไปใช้ในงานวิจยั 

ผู้วิจยัจะน าแนวคิดเร่ืองคตนิิยม ขนบวรรณศลิป์ และผู้อปุถมัภ์ของ Lefevere ไปใช้วิเคราะห์เพ่ือ

ศกึษาถึงอิทธิพลของปัจจยัทัง้สามประการท่ีมีการน าเสนอความเป็นเควียร์ในบทแปลเร่ือง เงาบาป และ 

ภาพวาดของโดเรียน เกรย์ 

2.3 การแปลแบบ Literal Translation และ Free Translation 

2.3.1 รายงานการศกึษาการแปลแบบ Literal Translation และ Free Translation  

จดุเร่ิมต้นของแนวทางการแปลตา่งๆ ในปัจจบุนัมกัจะมาจากการแปลสองขัว้ท่ีแตกตา่งอย่างการ

แปลแบบตรงตวั (Literal) และการแปลท่ีผู้แปลมีอิสระในการสร้างสรรค์ตวับทแปล (Free) ทัง้สองขัว้เป็น

แนวทางท่ีมีผู้นิยมใช้มาตัง้แตย่คุเร่ิมต้นของการแปล และตา่งก็ได้รับการสนบัสนนุและตอ่ต้านจากผู้ศกึษา

การแปลมาตลอด ด้วยข้อดีและข้อเสียของทัง้สองแนวทางนัน้ขึน้อยูก่บัปัจจยัประกอบหลายๆ ด้าน เชน่ 

ประเภทตวับท วตัถปุระสงค์ของการแปล หรือคตนิิยมของผู้แปล 
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การแปลแบบตรงตวั (Free Translation) เป็นกลวิธีท่ีมีผู้น าไปใช้และได้รับการวิพากษ์วิจารณ์มาก

ท่ีสดุวิธีหนึง่ โดยเฉพาะการโจมตีจากผู้ ท่ีนิยมแนวทางการแปลตรงข้ามอยา่งการแปลแบบอิสระ (Literal 

Translation) หนงัสือ Translation Terminology (1999: 154) อธิบายความหมายของแนวทางการแปล

แบบตรงตวัไว้วา่เป็นกลวิธีการแปลท่ีผู้แปลผลิตตวับทเป็นภาษาปลายทาง แตใ่นขณะเดียวกนัก็ยงัคงรักษา

ไว้ซึง่ลกัษณะรูปแบบตามต้นฉบบั โดยอาจมีการสลบัวางบ้างเพื่อให้เป็นไปตามโครงสร้างทางไวยากรณ์

ของภาษาปลายทาง Catford (1965: 25 อ้างถึงใน Shuttleworth และ Cowie 2007: 95) ได้อธิบายท่ีมา

ของการแปลแบบตรงตวัไว้ว่า การแปลแบบตรงตวัมีจดุเร่ิมต้นมาจากการแปลแบบค าตอ่ค า (word-for-

word) แตก็่มีการปรับเปล่ียนวิธีการไมใ่ห้สดุโตง่นกั เพราะยงัต้องแปลให้สอดคล้องกบัหลกัไวยากรณ์และ

วากยสมัพนัธ์ของภาษาปลายทางอยู่ ดงันัน้การแปลตรงตวัในปัจจบุนัจงึมกัเป็นการแปลแบบตามกลุม่ค า

หรือวรรค มากวา่การแปลค าตอ่ค า  

ในแวดวงการแปลมีผู้ตอ่ต้านแนวทางการแปลแบบตรงตวัอยูไ่มน้่อย โดยเฉพาะในประเดน็ท่ีไม่

สามารถส่ือสารอารมณ์หรือผลตอบสนองในงานเขียนจ าพวกวรรณกรรมได้ดี อนัมีสาเหตมุาจากข้อจ ากดั

ด้านโครงสร้าง สญัลกัษณ์ และลกัษณะทางภาษาท่ีแตกตา่งกนัของภาษาต้นทางและภาษาปลายทาง จงึ

เป็นไปไมไ่ด้เลยท่ีผู้แปลจะใช้การแปลแบบตรงตวัแล้วสามารถถ่ายทอดสิ่งท่ีผู้ เขียนต้องการส่ือได้ครบถ้วน 

ถึงแม้จะโดนโจมตีถึงความไมเ่หมาะสมจากนกัแปลสายวรรณกรรม แตรู่ปแบบการแปลแบบตรงตวัก็ยงั

ใช้ได้ดีกบัตวับทบางประเภท เชน่ เอกสารกฎหมาย หรือเอกสารข้อมลูทางเทคนิค ท่ีการส่ือสารในระดบัค า

และรูปแบบมีความส าคญัตอ่เนือ้หาของตวับท 

ในทางกลบักนั Dictionary of Translation Studies ได้ให้ค าจ ากดัความของ Free Translation 

หรือการแปลแบบอิสระไว้วา่ เป็นประเภทของการแปลท่ีมุ่งเน้นการสร้างตวับทในภาษาปลายทางท่ีอ่าน

แล้วเป็นธรรมชาต ิมากกวา่เป็นการรักษาความครบถ้วนสมบรูณ์ของค าตามต้นฉบบั หรือเรียกได้วา่เป็น

การแปลแบบ sense-for-sense หรือการแปลท่ีเน้นถ่ายทอดความหมาย ซึง่เป็นแนวทางตรงข้ามกบัการ

แปลแบบตรงตวั หนงัสือ Translation Terminology ได้อธิบายถึง Free Translation ไว้ใกล้เคียงกนัวา่เป็น

กลวิธีการแปลท่ีผู้แปลให้ความส าคญักบัการถ่ายทอดเนือ้หาของต้นฉบบัมากกวา่รูปแบบ  

Shuttleworth และ Cowie (2007: 62) อธิบายเพิ่มเตมิว่าหนว่ยของการแปลแบบอิสระนีอ้าจจะท า

ได้ถึงระดบัประโยคหรือมากกวา่นัน้ และอาจจะสร้างหรือเรียบเรียงเนือ้หาในตวับทปลายทางขึน้ใหมด้่วย

การแปลหนว่ยค าหรือกลุม่ค า การแปลแบบอิสระจงึอิงกบัภาษาปลายทางมากกวา่การแปลอีกขัว้อยา่ง 
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Literal Translation ท่ีให้ความส าคญักบัภาษาต้นทางมากท่ีสดุ การแปลแบบนีย้งัแยกยอ่ยไปเป็น 

Idiomatic Translation ซึง่เป็นกลวิธีการแปลท่ีต้องการท าให้ภาษาในตวับทแปลอา่นแล้วร่ืนไหลล่ืน มีความ

เป็นธรรมชาติทางภาษาให้มากท่ีสดุเทา่ท่ีผู้แปลจะท าได้ จดุประสงค์ของการแปลแบบอิสระคือการเน้นย า้

ความส าคญัของการผลิตงานแปลท่ีให้ผลตอบสนองตอ่ผู้อา่นได้เทียบเท่าสิ่งท่ีผู้อา่นภาษาต้นทางได้รับหรือ

รู้สกึ อาจเรียกได้ว่าเป็นการแปลท่ีต้องการส่ือความหมายและอารมณ์ได้เหมือนต้นฉบบั ใช้วิธีส่ือสารอยา่ง

เป็นธรรมชาติในภาษาปลายทาง (Shuttleworth และ Cowie 2007: 73) การแปลแบบอิสระยงัแตกแขนง

ออกไปเป็นการแปลอีกหลายรูปแบบซึง่ล้วนแล้วแตมี่การแทรกแซงของผู้แปลเพ่ือวตัถปุระสงค์บางอยา่ง 

อยา่งเชน่การแปลแบบ Simplification และ Explicitation ท่ีได้รับความนิยมมากขึน้ในปัจจบุนั  

Simplification และ Explicitation คือการแปลรูปแบบเชิงการส่ือสารท่ี Jiří Levý (1965 อ้างถึงใน  

Snel Trampus 2002: 51) สงัเกตและระบขุึน้มาวา่เป็นลกัษณะท่ีนา่สนใจอย่างยิ่งของพฤตกิรรมการแปล

ในกระบวนการส่ือสารระหวา่งผู้แปลและผู้อา่นภาษาปลายทาง การแปลแบบ Simplification หรือการท า

ให้ง่ายขึน้นัน้ เป็นการแปลท่ีผู้แปลใช้ภาษาเป็นเคร่ืองมือในการชว่ยเหลือผู้อา่น เน้นการใช้ภาษาปลายทาง

ท่ีซบัซ้อนน้อยลง เป็นภาษาท่ีผู้อา่นจะท าความเข้าได้ง่ายขึน้ เพ่ือชว่ยให้การอา่นไหลล่ืน ไมส่ะดดุ สว่นการ

แปลแบบ Explicitation จะเป็นการแปลท่ีมุง่ขยายความ เนือ้หา และนยัท่ีซอ่นเร้นให้ชดัเจนมากกวา่

ต้นฉบบั Snel Trampus (2002: 52) อธิบายเก่ียวกบั Explicitation เพิ่มเตมิวา่ เป็นเหมือนกลวิธีทัว่ไปท่ีอยู่

ในกระบวนการไกลเ่กล่ียด้วยภาษา (process of language mediation) และการเพิ่มเตมิขยายความนยั

ของเนือ้หายอ่มสง่ผลให้ฉบบัแปลมีความยาวมากกว่าต้นฉบบั  

ในบางครัง้อาจมีผู้ตัง้ค าถามวา่ การแปลแบบ Explicitation นัน้ควรเรียกวา่เป็นกลวิธี ขนบการ

แปล หรือแนวโน้ม (tendency) มากกวา่กนั Snel Trampus ให้ความเห็นไว้วา่ หากผู้แปลไมท่ราบความ

คาดหวงัของผู้อา่น การแปลเชน่นีจ้ะเป็นแนวโน้มท่ีนา่จะเกิดขึน้เม่ือผู้แปลตดัสินใจว่าจะแปลไปในทิศทาง

ใด ในทางกลบักนั การแปลแบบ Explicitation จะถือวา่เป็นกลวิธีเตม็รูปแบบอนัเป็นผลสืบเน่ืองมาจาก

ขนบการแปล ก็ตอ่เม่ือผู้อา่นปลายทางสว่นใหญ่ไมคุ่้นเคยกบัแนวคิดท่ีปรากฏในตวับทต้นฉบบั ผู้แปลจงึ

ตัง้ใจจะใช้กลวิธีนีเ้พ่ือแก้ปัญหาและท าให้ตวับทอ่านได้เข้าใจง่ายขึน้ อาจจะใช้วิธีการแบง่เนือ้หาท่ีมีปัญหา

หรือประเดน็ท่ีเข้าใจยากออกเป็นสว่นย่อยๆ และใสร่ายละเอียดเพิ่มเตมิในบทแปลเพ่ือความกระจา่งของ

ผู้อา่น (Snel Trampus 2002: 52) 
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อยา่งไรก็ตาม การศกึษาการแปลเชิงทฤษฎีในปัจจบุนัก็ไมไ่ด้เห็นด้วยนกักบัแนวคิดท่ีวา่ Free 

Translation และ Literal Translation เป็นขัว้ท่ีตรงกนัข้ามอยา่งสิน้เชิง หรือแนวคดิท่ีว่าวิธีใดวิธีหนึง่เทา่นัน้

ท่ีเป็นแนวทางถกูต้อง เน่ืองด้วยกลวิธีการแปลท่ีเหมาะสมท่ีสดุยงัคงขึน้อยู่กบัปัจจยัแวดล้อมอ่ืนๆ เชน่ 

ประเภทของตวับท วตัถปุระสงค์ในการแปล และบริบททางสงัคมวฒันธรรม ดงันัน้กลวิธีท่ีผู้แปลใช้จริง

อาจจะอยู่ตรงกลางระหวา่งสองขัว้ หรือมีการผสมผสานกลวิธีเข้าด้วยกนั เพ่ือให้ตอบโจทย์ทัง้ในเร่ือง

วตัถปุระสงค์การแปล กลุม่ผู้อา่นท่ีคาดหมาย และผลลพัธ์ท่ีต้องการ 

2.3.2 การน าการแปลแบบ Literal Translation และ Free Translation ไปใช้ในงานวิจยั 

ผู้วิจยัจะใช้ความรู้เก่ียวกบัแนวทางการแปลแบบ Literal Translation และ Free Translation ไปใช้ในการ

วิเคราะห์กลวิธีการแปลท่ีผู้แปลทัง้สองใช้เพ่ือถ่ายทอดความเป็นเควียร์ในฉบบัแปล 
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บทที่ 3 วิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

แม้วา่ The Picture of Dorian Gray จะเป็นนวนิยายท่ีคนทัว่ไปรู้จกักนัดีว่ามีความเก่ียวข้องกบั

เร่ืองการแสดงออกหรือความนยัของตวัละครท่ีผิดไปจากขนบทางเพศ (gender norm) ของสงัคม ท่ีเรา

อาจจะเรียกได้วา่คือความเป็นเควียร์ แตต่วันวนิยายเองกลบัไมไ่ด้มีเนือ้หาหรือข้อความใดๆ ท่ีบง่ชีช้ดัเจน

ถึงความเป็นเควียร์ นวนิยายเร่ืองนีจ้งึเป็นวรรณกรรมส าคญัท่ีคนนิยมน ามาวิเคราะห์และวิพากษ์หานยัยะ

แหง่ความเป็นเควียร์ หรือร่องรอยการขบถตอ่บรรทดัฐานทางเพศของสงัคมท่ีผู้ เขียนซอ่นเร้นไว้ เน่ืองจาก 

แนวทางของทฤษฎีเควียร์ต้องการหาความผิดปกตแิละศกึษาสิ่งท่ีแปลกประหลาดไปจากขนบกระแสหลกั

ของตวัละครในวรรณกรรม การค้นหารหสัหรือสิ่งบง่ชีค้วามสมัพนัธ์หรือการแสดงออกในเชิงเควียร์ท่ีผู้ เขียน

สอดแทรกหรืออ าพรางไว้ จงึเป็นหวัใจส าคญัในการวิเคราะห์ความเป็นเควียร์ของตวับท 

การวิเคราะห์เนือ้หาและสาระส าคญัของ The Picture of Dorian Gray จากมมุมองของเควียร์นัน้

จ าเป็นอยา่งยิ่งท่ีจะต้องเร่ิมพิจารณาจากประเดน็ตา่งๆ ท่ีแวดล้อมตวัผู้แตง่ก่อน เราคงปฏิเสธไมไ่ด้วา่ตวัตน

ของ ออสการ์ ไวลด์ มีอิทธิพลอยา่งมากตอ่รูปแบบการประพนัธ์ ความหมายท่ีต้องการส่ือ และความนิยม

ของหนงัสือเลม่นี ้ นอกจากการศกึษาวิเคราะห์เก่ียวกบัตวัผู้แตง่แล้ว ผู้วิจยัจะวิเคราะห์แง่มมุตา่งๆ โดยใช้

ทฤษฎีเควียร์เป็นพืน้ฐานเพ่ืออธิบายความเป็นเควียร์และชีใ้ห้เห็นถึงเนือ้หาในเชิงเควียร์ท่ีปรากฎอยา่งแอบ

แฝงในตวับท  

3.1 ความรู้นอกตัวบท 

3.1.1 ประวตัแิละผลงานของออสการ์ ไวลด์ 

ออสการ์ ไวลด์ (Oscar Wilde) เป็นกวีและนกัประพนัธ์ชาวไอริช เกิดเม่ือวนัท่ี 16 ตลุาคม ค.ศ. 

1854 ในกรุงดบัลิน ไอร์แลนด์ ไวลด์เข้าศกึษาท่ีวิทยาลยัทรินิตีข้องดบัลิน และตอ่มาได้รับทนุเพ่ือศกึษาตอ่

ท่ีวิทยาลยัมอดเลน (Magdalen College) ของอ็อกซ์ฟอร์ด (Oxford) ในชว่งนีเ้องท่ีเขาได้เรียนรู้และเร่ิม

หลงใหลใน ‘สนุทรียศาสตร์’ (aesthetics) ซึง่เป็นปรัชญาท่ียกย่องความงามในแขนงตา่งๆ เชน่ ดนตรี 

ศลิปะ บทกวี รวมถึงการแตง่ตวัด้วยเสือ้ผ้าพสัตราภรณ์ท่ีงดงาม กลุม่สนุทรียนิยมนีเ้รียกได้ว่าเป็นหนึง่ใน

ความเคล่ือนไหวทางวฒันธรรมท่ีส าคญัขององักฤษในยคุนัน้ (Bristow 2004: 13) ไวลด์ได้กลายเป็นแรง

ส าคญัท่ีชว่ยผลกัดนัและเพิ่มความนิยมให้ปรัชญาดงักล่าว และยงัได้รับเชิญไปให้บรรยายในทวีปอเมริกา

เหนือเป็นเวลาถึงหนึง่ปีเตม็ในชว่ง ค.ศ. 1882 
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ไวลด์เร่ิมแตง่บทกวีตัง้แตส่มยัยงัเป็นนกัศกึษา ผลงานรวมบทกวีชดุแรกของเขาได้รับการตีพิมพ์ใน 

ค.ศ. 1881 แตก็่ยงัไมไ่ด้รับการตอบรับท่ีดีนกัจากผู้อา่น จนถึงกบัมีผู้กลา่วถึงไวลด์วา่ ‘he may be 

considered to have his career still before him’ (Bristow 2004: 19)  หรือหมายความวา่ไวลด์นัน้เป็นท่ี

รู้จกักนัดีในเร่ืองสิ่งท่ีเขาเป็นมากกวา่สิ่งท่ีเขาเขียน ทัง้นีเ้น่ืองจากในยคุนัน้ ภาพลกัษณ์และตวัตนของไวลด์

ดจูะมีช่ือเสียงและเป็นท่ีพดูถึงมากกวา่ผลงานของเขา ไมว่า่จะเป็นการแตง่ตวัด้วยผ้าก ามะหย่ีสีฉดูฉาด 

การประดบัประดาชดุท่ีไมเ่หมือนใคร จนถึงกบัถกูนกัเขียนการ์ตนูน าไปวาดภาพล้อเลียน ถึงแม้ไวลด์จะ

พยายามอยา่มากท่ีจะสร้างช่ือเสียงทางวรรณกรรมให้กบัตนเอง แตค่นทัว่ไปก็ยงัไมไ่ด้ยกย่องไวลด์ในฐานะ

นกัประพนัธ์ บทกวีท่ีได้รับการตีพิมพ์ชว่งแรกของเขานัน้ถกูวิจารณ์วา่จืดชืด ขาดความไพเราะงดงาม จน

มองไมเ่ห็นวา่ไวลด์มีความสามารถทางการประพนัธ์ท่ีดีอยา่งไร ทัง้ๆ ท่ีไวลด์เองก็แสดงตนว่าเป็นหนึง่ใน

กลุม่สนุทรียนิยม (Bristow 2004: 14) 

ไวลด์สมรสกบัคอนแสตนซ์ ลอยด์ (Constance Lloyd) ใน ค.ศ. 1884 และมีบตุรชายด้วยกนัสอง

คน ถึงไวลด์จะเกิดในตระกลูปัญญาชน แตก็่ไมไ่ด้มีฐานะท่ีสขุสบายนกั เขาด ารงชีวิตในหมูช่นชัน้กลางและ

มีรายได้หลกัมาจากการเขียนบทความและงานวิจารณ์ตามหนงัสือพิมพ์ หลงัจากท างานในด้านวารสารได้

สองปี ไวลด์ก็ได้เป็นบรรณาธิการของนิตยสาร Woman’s World ในชว่งปี 1887-1889 และเร่ิมมีช่ือเสียง

มากขึน้จากการปรับปรุงเนือ้หาและคอลมัน์ในนิตยสารให้มีความหลากหลายและทนัสมยั แตเ่พียงแตไ่มถ่ึง

สองปีให้หลงั ไวลด์ค้นพบว่าตนเองสนใจงานเขียนประเภทร้อยแก้ว จงึลาออกจากหน้าท่ีบรรณาธิการและ

มุง่มัน่ไปท่ีการประพนัธ์ผลงานร้อยแก้วแตเ่พียงอยา่งเดียว 

ไวลด์เร่ิมเขียนเร่ืองสัน้จ าพวกนิทานอยูห่ลายเร่ือง จดุประสงค์แตแ่รกเร่ิมคือเพ่ือไว้เป็นหนงัสืออ่าน

ส าหรับบตุรชายทัง้สอง นิทานเลม่แรกท่ีได้รับการตีพิมพ์และท าให้ไวลด์เร่ิมมีช่ือเสียงในฐานะนกัเขียนคือ 

The Happy Prince and Other Tales (1888) ตอ่มาเร่ืองสัน้ The Portrait of Mr. W. H. (1889) ท่ีมี

เนือ้หาเก่ียวกบับทกวีของเช็คสเปียร์ก็ได้รับการตีพิมพ์ในนิตยสาร Blackwood’s และในปีถดัมานิตยสาร 

Lippincott’s ซึง่เป็นนิตยสารรายเดือนท่ีก าลงัได้รับความนิยมในชว่งนัน้ ได้ทาบทามให้ไวลด์สง่ผลงานเข้า

มาตีพิมพ์ ไวลด์ประพนัธ์ The Picture of Dorian Gray จ านวน 13 บทเพ่ือตีพิมพ์เป็นครัง้แรก แตผ่ลตอบ

รับนวนิยายเร่ืองแรกในชีวิตของเขากลบัเป็นไปในทางลบ ไวลด์ได้รับค าวิจารณ์อยา่งรุนแรงถึงความเส่ือม

ศีลธรรม และเนือ้หาท่ีไมเ่หมาะสม เขาจงึน าต้นฉบบัมาแก้ไขปรับปรุง และเขียนเพิ่มอีก 6 บทเพ่ือน าไป
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จดัพิมพ์รวมเลม่เป็นนวนิยายขนาดยาว อยา่งไรก็ตาม ยอดขายของ The Picture of Dorian Gray ก็ไมสู่้ ดี

นกั  

ผลงานชิน้นีท้ าให้ช่ือเสียงของไวลด์เสียหายอยา่งมาก นอกจากผู้คนจะไมย่อมรับนวนิยายเลม่นี ้

แล้ว ตวัผู้ เขียนเองก็เร่ิมถกูสงัคมครหาวา่กล่าว  และยงักลายเป็นจดุเปล่ียนส าคญัท่ีท าให้เขาต้องเผชิญกบั

ชีวิตท่ียากล าบากในเวลาตอ่มา ชว่งเวลาก่อนถึงจะจดุผกผนัในชีวิตของไวลด์ เขาได้ตีพิมพ์บทละครแนว

เสียดสีสงัคมท่ีมีช่ือเสียงและมีผู้น าไปแสดงในโรงละครชัน้น าของลอนดอนอยูห่ลายเร่ือง เชน่ เร่ือง Lady 

Windermere’s Fan (1893) A Woman of No Importance (1893) An Ideal of Husband (1893) และ 

The Importance of Being Earnest (1894) จนท าให้เขากลายเป็นนกัเขียนบทละครท่ีมีช่ือเสียงมากท่ีสดุ

คนหนึง่ในสมยันัน้ 

ใน ค.ศ. 1895 ไวลด์มีคดีความกบั ลอร์ดควีนส์เบอร์รี (Marquess of Queensberry) ซึง่เป็นบดิา

ของอลัเฟรด ดกัลาส (Alfred Douglas) ชายหนุม่คนสนิทของไวลด์ ควีนส์เบอร์รีรังเกียจท่ีลกูชายของตน

สนิทสนมกบัไวลด์เกินกวา่สภุาพบรุุษในสมยันัน้พงึกระท า จงึได้ห้ามปรามและขม่ขู่ไวลด์หลายครัง้เพ่ือให้

ทัง้สองเลิกติดตอ่กบับตุรชายของเขา แตไ่วลด์เองก็ปฏิเสธมาตลอดวา่ความสมัพนัธ์ของทัง้สองไมไ่ด้เป็นไป

ในลกัษณะของรักร่วมเพศท่ีถกูกลา่วหา ในท่ีสดุควีนส์เบอร์รีก็สง่บตัรข้อความถึงไวลด์ ณ คลบัแหง่หนึง่ใน

ลอนดอน โดยมีเนือ้หาวา่ไวลด์มีพฤตกิรรม ‘Sodomite’1 ไวลด์จงึร้องตอ่ศาลให้ด าเนินคดีกบัลอร์ดควีนส์

เบอร์รีในข้อหาหมิ่นประมาท 

ในการไตส่วน เม่ือศาลได้รับฟังพยานหลกัฐานตา่งๆ ท่ีทนายของควีนส์เบอร์รีไปสืบค้นมา จงึมีค า

ตดัสินวา่ควีนส์เบอร์รีไมมี่ความผิด และกลบักลายเป็นไวลด์เองท่ีถกูจบักมุ ไวลด์ต้องตอ่สู้คดีในศาลถึงสอง

ครัง้และสดุท้ายก็ถกูตดัสินว่ามีความผิดในข้อหา ‘gross indecency’ หรือมีพฤตกิรรมอนัเป็นอนาจารกบั

บรุุษอ่ืน โดยเอกสารหลกัฐานท่ีฝ่ายโจทก์ยกมาใช้สนบัสนนุการกล่าวอ้างความผิด ก็คือเนือ้ความบางสว่น

จากนวนิยายเร่ือง The Picture of Dorian Gray ท่ีทนายอ้างวา่แสดงนยัยะถึงความหลงใหลและปรารถนา

ในเพศเดียวกนัของผู้แตง่ การไตส่วนคดีนีไ้ด้รับความสนใจอยา่งมากจากคนในสงัคม และสง่ผลให้นวนิยาย

เร่ือง The Picture of Dorian Gray เป็นท่ีสนใจและมีผู้อ่านมากขึน้  

                                                           
1
 หมายถึง การสงัวาสท่ีผิดธรรมชาติ หรือ การร่วมเพศทางทวารหนกัระหวา่งผู้ชาย ในสมยันัน้ถือวา่เป็นเร่ืองผิดกฎหมายและจารีต
ประเพณี 
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ไวลด์ถกูตดัสินให้ต้องโทษจ าคกุและใช้แรงงานหนกัเป็นเวลาสองปีเตม็ นอกจากนีใ้นระหวา่งท่ีถกู

คมุขงั เขายงัถกูประกาศให้เป็นบคุคลล้มละลายจากภาระหนีส้ินท่ีเขามี ไวลด์ต้องประสบกบัความอบัอาย

และความอดสอูยา่งยิ่ง หลงัจากพ้นโทษ เขาหนีไปอาศยัอยูท่ี่ประเทศฝร่ังเศสเพื่อหลบหน้าผู้คน ไวลด์ใช้

ชีวิตท่ีฝร่ังเศสอย่างแร้นแค้น มีผลงานบทประพนัธ์บ้างเล็กน้อยและเสียชีวิตเม่ืออายไุด้เพียง 46 ปี ผลงาน

ชิน้สดุท้ายของเขาขายได้มากถึง 7,000 ชดุในชว่งประมาณ 20 เดือนสดุท้ายก่อนไวลด์เสียชีวิต เน่ืองจาก

ผู้อา่นจ านวนมากต้องการทราบเก่ียวกบัความยากล าบากในบัน้ปลายชีวิตของเขา2 

3.1.2 ออสการ์ ไวลด์จากมมุมองของเควียร์ศกึษา 

ส าหรับผู้อา่นในยคุปัจจบุนั ออสการ์ ไวลด์ ถือเป็นนกัประพนัธ์ท่ีมีช่ือเสียงมากท่ีสดุคนหนึง่ของยคุ

วิคตอเรียน เพราะนอกจากผลงานทัง้บทละคร เร่ืองสัน้ บทกวี และนวนิยายแล้ว ชีวิตสว่นตวัและบคุลิก

ตวัตนของไวลด์ก็โดดเดน่ไม่แพ้กนั โดยเฉพาะในวงการศกึษาเร่ืองเกย์และเควียร์ ออสการ์ ไวลด์เป็นบคุคล

ท่ีถกูพดูถึงและมีการหยิบยกตวัตนและผลงานของเขามาศกึษาและวิพากษ์มากท่ีสดุคนหนึง่ เหตเุพราะใน

มมุมองสมยัใหม ่ ชีวิตของไวลด์ห้อมล้อมไปด้วยองค์ประกอบของความเป็นเควียร์ท่ีหลากหลาย ไมว่า่จะ

เป็นทา่ทีของการปฏิเสธอตัลกัษณ์ท่ีตายตวั กล่าวคือ การไมป่ระพฤตปิฏิบตัิและด าเนินชีวิตตามมาตรฐาน

สงัคมแบบผู้ชายทัว่ไป การใช้ภาพพจน์ท่ีแสดงถึงความเป็นเควียร์ในงานเขียน ชีวิตส่วนตวั รวมถึงรสนิยม

ทางเพศท่ีแหวกขนบของสงัคม (Künnecke 2014: 28)   

บางคนถึงกบัยกย่องให้ไวลด์เป็นนกับญุผู้ เสียสละของกลุ่มรักร่วมเพศ (Queer Martyr) เน่ืองจาก

การถกูสงัคมลงโทษในข้อหากระท าอนาจารกบับรุุษของเขา ได้มีสว่นชว่ยก าหนดกรอบความเข้าใจและการ

รับรู้เร่ืองรักร่วมเพศในสงัคมสมยัใหม่ สิ่งส าคญัคือการท าความเข้าใจก่อนวา่ เม่ือเราพดูถึงประเด็นเก่ียวกบั

ชายรักชายในสมยัวิคตอเรียนนัน้ ค าว่ารักร่วมเพศ (Homosexuality) และ รักตา่งเพศ (Heterosexuality) 

ยงัไมมี่การบญัญตัิขึน้ ดงันัน้ Künnecke (2014: 5) จงึแย้งวา่ ไวลด์ไมไ่ด้ถกูกลา่วหาในความผิดเร่ืองเป็น

พวกรักร่วมเพศ แตส่ิ่งท่ีเป็นความผิดคือวิถีการด าเนินชีวิตท่ีผิดแผกไปจากท่ีสงัคมยอมรับตา่งหาก หรือหาก

เรียกด้วยค าศพัท์สมยัใหมก็่คือ ออสการ์ ไวลด์มีความเป็นเควียร์นัน่เอง 

Kaye (2004: 195) อธิบายว่า ทฤษฎีเควียร์จะพยายามศกึษาในแง่มมุของการตัง้ค าถามกบั

รูปแบบวรรณกรรมท่ีนา่สงสยัและเป็นท่ีกงัขาวา่มีความเป็นเควียร์และมีการตอ่ต้านคณุคา่ทางวฒันธรรม

                                                           
2
 สรุปจากล าดบัเหตกุารณ์ชีวติของออสการ์ ไวลด์ในหนงัสือ The Cambridge Companion to Oscar Wilde 
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หรือจารีตท่ีครอบง าสงัคมในยคุนัน้ๆ แอบแฝงอยู่หรือไม่ ตวัออสการ์ ไวลด์เองก็อยูใ่นชว่งปลายศตวรรษท่ี 

19 หรือปลายยคุวิคตอเรียน อนัเป็นยคุท่ีมีการเปล่ียนแปลงทางสงัคมอยา่งตอ่เน่ือง ไวลด์จงึกลายเป็น

บคุคลหนึง่ท่ีมีบทบาทส าคญัท่ีเก่ียวข้องกบัการรับรู้ทางด้านเพศของสงัคม ในยคุสมยัท่ีไวลด์ยงัมีชีวิตอยูน่ัน้ 

ยงัไมก่ารสร้างแนวคดิทฤษฎีเควียร์ขึน้ ดงันัน้ค าถามจงึอยูท่ี่วา่ทฤษฎีสมยัใหมนี่จ้ะมองชีวิตและผลงานของ

ไวลด์ในขอบเขตใด 

กฎเกณฑ์ของสงัคมในสมยัวิคตอเรียนตีเส้นแบง่แยกชดัเจนวา่ สิ่งใดเป็นธรรมชาตแิละสิ่งใดไมเ่ป็น

ธรรมชาต ิหรืออีกนยัหนึง่คือ การแบง่แยกความปกต ิและ ความไมป่กติ ความสมัพนัธ์ทางเพศท่ีถือวา่ปกติ

ถกูตีกรอบไว้ให้เป็นแคค่วามรักเพศของตรงข้ามกนัเทา่นัน้ ทัง้นีเ้พ่ือให้ง่ายตอ่การควบคมุและสอดส่องผู้ ท่ี

ประพฤตนิอกกฎระเบียบ พฤตกิรรมใดขดัตอ่ขนบท่ีสงัคมยดึถือย่อมถกูพิจารณาวา่เป็นเร่ืองต้องห้าม และ

เป็นสิ่งผิดกฎหมาย ด้วยเหตนีุ ้ ไวลด์จงึถกูสงัคมวิพากษ์อยา่งหนกัในเร่ืองความไมป่กตขิองเขา ทัง้ในเร่ือง

การแตง่กาย การแสดงทา่ทีส ารวยเกินชาย และบคุลิกท่าทางของเขา สงัคมสมยันัน้จงึมองวา่เขามีเพศวิถีท่ี

ผิดธรรมชาต ิ และเป็นภยัตอ่คณุคา่ทางสงัคมท่ีชนชัน้กลางในสมยันัน้ยึดถือวา่เป็นสิ่งปกติ (“A queer 

theory reading” n.d.) 

ด้วยกฎเกณฑ์และข้อจ ากดัทางสงัคม กลุม่คนท่ีมีลกัษณะและรสนิยมไมเ่ป็นไปตามกฎเกณฑ์ของ

สงัคมในสมยัปลายยคุวิคตอเรียนจ าเป็นต้องปิดบงัตวัตน และใช้ชีวิตเพ่ือไมใ่ห้ขดัตอ่ทัง้กฎหมายและจารีต

ของสงัคมในยคุนัน้ ลว่งเข้ามาหลงัยคุศตวรรษท่ี 19 น่ีเองความเป็นเควียร์สามารถเปิดเผยและได้รับการ

ยอมรับมากขึน้ วรรณกรรมในยคุก่อนรวมถึงตวัตนและผลงานของไวลด์ จงึมีการน ามาศกึษาด้วยมมุมอง

ใหม ่ ทฤษฎีสมยัใหมอ่ย่างเควียร์จงึเข้ามามีบทบาทในการชว่ยวิพากษ์และวิเคราะห์วาทกรรมในเร่ืองเพศ 

และการแสดงออกทางเพศของตวัละครซึง่ได้รับอิทธิพลมาจากตวัผู้ เขียน อนัเป็นการศกึษาเชิงวิเคราะห์ท่ี

ในยคุก่อนไมส่ามารถพดูถึงหรือรับรู้กนัอยา่งสาธารณะได้  

ไวลด์เองไมไ่ด้ปฏิบตัตินตามความคาดหวงัหรือแนวทางของสงัคมท่ีก าหนดกรอบของความเป็น

ผู้ชายไว้ ลกัษณะความเป็นผู้ชายส ารวยของไวลด์จงึถกูคนร่วมสมยัมองวา่มีความเป็นผู้หญิงอยูม่าก ไมว่า่

จะเป็นการแตง่กายด้วยเสือ้ผ้าท่ีไมเ่หมือนใคร และการใช้ชีวิตท่ีเตม็ไปด้วยสีสนัตามแนวทางสนุทรียนิยม 

เน่ืองจากในสมยันัน้ภาพลกัษณ์ภายนอกและความสวยงามเป็นสิ่งท่ีมีเฉพาะผู้หญิงเทา่นัน้ท่ีให้ความสนใจ 

ในขณะท่ีฝ่ายชายจะต้องแสดงออกถึงความแข็งแกร่ง เท่ียงตรง และมีความเป็นผู้ ดีให้เหมาะสมกบัชนชัน้ 
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(Künnecke 2014: 24) สิ่งท่ีไวลด์แสดงออกจงึมองได้วา่เป็นการตอ่ต้านกระแสความเป็นชายของสงัคม 

หากเรามอง ออสการ์ ไวลด์ ในแง่มมุของเควียร์แล้ว เราคงปฏิเสธไมไ่ด้วา่ไวลด์มีส่วนร่วมในกระบวนการ

เปล่ียนแปลงหรือการเบี่ยงเบนทิศทางของเพศออกจากความเช่ือและแนวคิดปกตขิองสงัคมไมน้่อย 

ถึงแม้ในขณะท่ีมีชีวิตอยู่ ผลงานการประพนัธ์ของไวลด์จะยงัไมเ่ป็นท่ียอมรับจากผู้อา่นนกั แต่

ในชว่งหลงัคริสต์ศตวรรษท่ี 19 เป็นต้นมา ออสการ์ ไวลด์ กลบักลายเป็นหนึง่ในนกัประพนัธ์ท่ีมีช่ือเสียง

มากท่ีสดุคนหนึง่ขององักฤษ มีการน าผลงานหลายเร่ืองมาเช่ือมโยงกบัแนวคดิเร่ืองเควียร์ โดยเฉพาะใน

ประเดน็การแอบแฝงอตัลกัษณ์ของกลุม่เพศท่ีแตกตา่ง เน่ืองจากตวัตนของผู้แตง่ท่ีมีอิทธิพลอยา่งมากตอ่

งานประพนัธ์ การศกึษาตวัตนและผลงานของ ออสการ์ ไวลด์ ด้วยทฤษฎีเควียร์จงึมีวตัถปุระสงค์เพ่ือ

ต้องการวิเคราะห์และค้นหาวา่ไวลด์ได้ซ่อนเร้นความคดิและคตนิิยมท่ีตอ่ต้านขนบเร่ืองอตัลกัษณ์ทางเพศ

ของสงัคมในยคุนัน้หรือไม่อย่างไร 

ประเดน็หลกัท่ีทฤษฎีเควียร์พยายามมองหาคือ ร่องรอยท่ีมีนยัส่ือถึงความเป็นเควียร์ หรือการ

แสดงออกท่ีผิดไปจากขนบทางเพศกระแสหลกัของสงัคมในงานเขียนของไวลด์ ทกุวนันี ้ ผู้คนทัว่ไปตา่งก็

ยอมรับวา่ The Picture of Dorian Gray เป็นผลงานของไวลด์ท่ีมีเนือ้หาและความหมายแอบแฝง 

(subtext) เก่ียวกบัเร่ืองความเสนห่าในเพศเดียวกนั (Homoerotics) มากท่ีสดุ แตผู่้ศกึษาเร่ืองเควียร์ก็ได้

ลองวิเคราะห์ผลงานอ่ืนๆ ของไวลด์ดก็ูพบวา่มีองค์ประกอบหลายอยา่งท่ีเรียกได้วา่สมัพนัธ์กบัวาทกรรมใน

เชิงเควียร์ได้เชน่กนั เชน่ เร่ือง The Happy Prince and Other Tales ท่ีไวลด์แตง่ขึน้ให้ลกูชายของเขาอ่าน 

ถึงจะเป็นเร่ืองสัน้ส าหรับเดก็ แตเ่ม่ือวิเคราะห์ความสมัพนัธ์ของตวัละคร ก็อาจจะพบวา่ตวัละครอยา่ง

เจ้าชายและนกนางแอน่ตา่งก็มีความหลงใหลในกนัและกนัอย่างแปลกประหลาด ซึ่งอาจตีความได้วา่เป็น

การหลงใหลในเพศเดียวกนั หรือในบทละครเร่ือง The Importance of Being Earnest นวนิยายเร่ือง The 

Picture of Dorian Gray และ เร่ืองสัน้ The Portrait of Mr W.H. ท่ีล้วนมีตวัละครท่ีมีลกัษณะเป็นผู้ชาย

ส ารวยและมีพฤตกิรรมออกไปทางผู้หญิง (Effeminacy) มากกวา่ปกต ิ 

นวนิยายในสมยัศตวรรษท่ี 19 มกัจะให้ความส าคญักบับคุคลท่ีสามหรือผู้ เลา่เร่ือง (narrator) ซึง่

มกัจะเช่ือมโยงไปยงัตวัผู้แตง่ ไวลด์เป็นบคุคลท่ีสงัคมรู้จกัและให้ความสนใจ ดงันัน้ จงึไมใ่ชเ่ร่ืองแปลกท่ี

ตวัตนของไวลด์จะมีอิทธิพลกบัความรู้สกึของผู้อ่าน และเป็นเร่ืองธรรมดาท่ีผู้อ่านเองก็จะรู้สกึวา่ตวัตนของ

ผู้ เขียนปรากฎอยูใ่นบคุลิกลกัษณะของตวัละครในทางใดทางหนึง่ ดงันัน้ สิ่งท่ีไวลด์พยายามอยา่งหนกัคือ

การท าให้ตวัเองหลดุออกหา่งจากการเลา่เร่ือง ท าให้เหมือนวา่ตวัผู้แตง่มีอิทธิพลกบัเนือ้เร่ืองน้อยท่ีสดุ เขา
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พยายามใช้กลวิธีการเลา่เร่ืองท่ีหลากหลาย ไมว่า่จะเป็นการผสมผสานอดุมคตเิร่ืองความงามของกรีก

โบราณ การเสียดสีในเชิงขบขนั การใช้สนุทรียศาสตร์เชิงภาษาในการประพนัธ์ และใช้รูปแบบการเขียนท่ีมี

วรรณศลิป์และเนือ้ความท่ีก ากวม (“A queer theory reading”, n.d.) 

วิธีการเหลา่นีช้่วยให้ไวลด์มีอิสระมากขึน้ในฐานะนกัเขียน เขาสามารถแอบแฝงความลบัหรือสาร

บางอย่างไว้ในผลงานของเขาได้อย่างแนบเนียน และเบี่ยงเบนความสนใจผู้อา่นออกจากประเดน็ท่ีออ่นไหว 

Eve Kosofsky Sedgwick นกัวิชาการเควียร์ช่ือดงัชีว้า่สาเหตสุ าคญัท่ีไวลด์ต้องปิดบงัความปรารถนาใน

เพศเดียวกนัในผลงานของเขานัน้เป็นเพราะยคุสมยัท่ีมีการผลิตตวับทขึน้ เน่ืองจากประเดน็เหล่านีเ้ป็นสิ่ง

ต้องห้ามของสงัคมในยคุปลายวิคตอเรียน การจะสร้างให้องค์ประกอบของตวับทมีรากฐานท่ีชีช้ดัไปใน

ทิศทางของเพศท่ีขดัตอ่ขนบสงัคมจงึเป็นสิ่งท่ีผู้ประพนัธ์ไมอ่าจท าได้ (Kaye 2004: 214) 

ด้วยสาเหตนีุ ้ ไวลด์จ าเป็นต้องปิดบงัและสร้างผลงานท่ีอยูใ่นกรอบของกฎเกณฑ์สงัคม และสร้าง 

‘วจันกรรมเงียบ’ หรือ ‘speech act of silence’ เพ่ือหลบซ่อนประเดน็ท่ีแท้จริงท่ีเขาต้องการน าเสนอ 

ตวัอยา่งเชน่ เนือ้เร่ืองของ The Picture of Dorian Gray นัน้ไมมี่สว่นใดท่ีกลา่วถึงความเสนห่าระหว่างตวั

ละครชายด้วยกนัอยา่งชดัแจ้ง แตข่นบทางเพศก็ถกูท้าทายด้วยองค์ประกอบทางสนุทรียศลิป์ท่ีไวลด์ใช้ใน

การประพนัธ์ท่ีในบางครัง้ ผู้อา่นจะรู้สกึได้วา่ตวัละครชายมีความเป็นหญิงมากกว่าปกติ  ไมว่า่จะเป็นการ

บรรยายเชิงอารมณ์ความรู้สึก การพรรณนาถึงบรรยากาศท่ีรายล้อม การกลา่วถึงสิ่งของหรูหราอยา่ง 

เคร่ืองประดบั เสือ้ผ้าอาภรณ์ การช่ืนชมความงามของเพศชายด้วยกนั และการส่ือถึงดอกไม้บางชนิดอยา่ง

มีนยัส าคญั (Künnecke 2014: 8) ผู้วิจยัจะท าการวิเคราะห์วิธีการท่ีออสการ์ ไวลด์ใช้เหลา่นีอ้ย่างละเอียด

ในล าดบัตอ่ไป 

ประเดน็ส าคญัอีกประการหนึง่ในมมุมองของเควียร์ท่ีมกัพบได้ในงานของ ออสการ์ ไวลด์ คือ

อิทธิพลของวฒันธรรมกรีกโบราณ เชน่ คตนิิยมเร่ืองความงามในรูปลกัษณ์ของเพศชาย และความสมัพนัธ์

ระหวา่งชายหนุม่กบัเดก็หนุ่ม (pederasty) ซึง่นอกจากจะเก่ียวข้องในเร่ืองความใกล้ชิดสนิทสนมแล้ว ยงัมี

วตัถปุระสงค์เพ่ือถ่ายทอดความรู้และสรรพปัญญาตา่งๆ ให้เดก็หนุม่ท่ีอ่อนวยักวา่ Künnecke (2014: 5) 

ชีใ้ห้เห็นวา่ไวลด์เองเป็นผู้ มีความรู้เก่ียวกบัความสมัพนัธ์ระหวา่งเพศชายประเภทนีดี้มาก เพราะเขามีความ

เช่ียวชาญด้านวฒันธรรมและภาษากรีก ถึงแม้ไวลด์จะโต้แย้งว่าค าพดูหรือการแสดงออกทางความรู้สึกท่ี

เขามีตอ่บรุุษหรือเดก็หนุม่คนอ่ืนๆ นัน้เป็นเพียงในเชิงจิตวิญญาณ แตค่นในสงัคมตา่งก็ลือกนัไปทัว่ว่าไวลด์

นัน้มีเพศสมัพนัธ์กบัเดก็หนุม่มากหน้าหลายตาท่ีมาจากพืน้ฐานสงัคมหลายชนชัน้  
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Summers (1990: 250) ตัง้ข้อสงัเกตไว้ในบทความของเขาวา่ ผลงานของไวลด์อยา่งนวนิยายเร่ือง 

The Portrait of Dorian Gray และเร่ืองสัน้ The Portrait of Mr. W. H. มีความคล้ายคลงึกบัแนวคดิเร่ือง

ความงามในวรรณกรรมกรีกท่ีอดุมไปด้วยความปรารถนาในเพศเดียวกนั โดยทัง้สองเร่ืองนัน้ล้วนมุง่เน้นไป

ท่ีภาพของชายหนุม่ท่ีมีลกัษณะคล้ายเพศหญิง และมีเนือ้หาส่ือนยัท่ีเช่ือมโยงความใฝ่หาเพศเดียวกนักบั

ศลิปะ หรือ Daniel (2004: 50) ท่ีเปรียบเทียบ The Picture of Dorian Gray วา่เป็นภาพจ าลองของ

ต านานพิกเมเลียนกบักาลาเทอา (Pygmalion and Galatea3) แตเ่ป็นในแบบฉบบัของตวัละครท่ีมีเพศ

เดียวกนั  

Summers อธิบายวา่ไวลด์ใช้แนวคิดเร่ืองความงามของกรีกเป็นช่องทางในการสอดแทรกแอบแฝง

แฝงความเควียร์ในงานประพนัธ์ของเขา ท าให้ผลงานท่ีออกสูส่าธารณะยงัอยูใ่นกรอบของสงัคมท่ีผู้อ่าน

ยอมรับได้ เน่ืองจากทศันคติของคนในยคุวิคตอเรียนท่ีมีตอ่ความสมัพนัธ์ใกล้ชิดทางเพศตามแบบฉบบัของ

กรีกนัน้ จะแตกตา่งจากมมุมองของเพศท่ีไมเ่ป็นไปตามกระแสหลกัในสงัคมของตนเอง Summers ให้

ข้อคิดเห็นเพิ่มเตมิว่า อดุมคตเิร่ืองความงามนีน้า่จะมีความทบัซ้อนกบัแนวคดิเร่ืองเทพผู้ เป็นแรงบนัดาลใจ

ของกวี (Muse) ท่ีเรามกัพบเห็นได้ในวรรณกรรมกรีกเชน่กนั ใน The Picture of Dorian Gray ชายหนุม่รูป

งามอยา่งโดเรียนคือแรงบนัดาลใจของบาซิลผู้ เป็นจิตรกร ในขณะท่ี The Portrait of Mr. W. H. ผู้อา่นจะ

ได้รับทราบชีวิตของชายหนุม่ผู้ มีอิทธิพลอย่างยิ่งตอ่กวีช่ือก้องโลกอยา่งเช็กสเปียร์ ความงามของชายหนุม่ผู้

นีไ้ด้กลายเป็นหวัใจส าคญัในการสร้างผลงาน เป็นแรงบนัดาลใจ และเป็นเหมือนความฝันของเช็กสเปียร์  

ตวัอยา่งเหลา่นีชี้ใ้ห้เราเห็นว่า ผลงานจ านวนไมน้่อยของไวลด์มีองค์ประกอบความเป็นเควียร์ท่ีอ า

พรางไว้ อาจจะกลา่วได้ว่าสิ่งเหลา่นีคื้อความพยายามของไวลด์ท่ีจะใช้ผลงานการประพนัธ์ของเขาตอ่กร

กบัขนบสงัคมของยคุวิคตอเรียนในชว่งนัน้ ไวลด์ใช้ภาษาเป็นเคร่ืองมือในการสง่ผา่นความลบัท่ีเขาอ าพราง

ไว้ แนวทางลกัษณะนีอ้าจเปรียบได้เป็นรากฐานในการชีแ้นะตอ่วฒันธรรมวิคตอเรียนในสมยันัน้วา่ กลุม่คน

ท่ีผิดไปจากบรรทดัฐานเร่ืองเพศของสงัคมก็สมควรได้รับการรับรู้ว่ามีตวัตนและมีความเทา่เทียมกบัคน

ทัว่ไปKünnecke (2014: 5) กลา่ววา่หากเรามองเร่ืองนีด้้วยมมุมองสมยัใหม ่ ความพยายามของไวลด์ก็

นา่จะเรียกได้วา่เป็นการสร้างความแตกตา่ง หรือการให้คณุคา่กบัความเป็นเควียร์นัน่เอง 

 

                                                           
3 ต านานกรีกโบราณวา่ด้วยความรักของชายหนุ่มกบัรูปปัน้หญิงสาวที่เขาบรรจงปัน้ขึน้มา 
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3.2 ความรู้ในตัวบท 

งานเขียนของไวลด์ได้รับความสนใจอยา่งมากจากนกัวิชาการด้านเควียร์ และมีการน าไปวิพากษ์

โดยใช้ทฤษฎีเควียร์เป็นพืน้ฐานหลกั โดยเฉพาะ The Picture of Dorian Gray ท่ีถือวา่เป็นผลงานท่ีมีผู้

น ามาศกึษา วิเคราะห์ และพดูถึงในแง่มมุของเควียร์บอ่ยครัง้ เน่ืองจากมีองค์ประกอบความเป็นเควียร์ท่ี

สะท้อนถึงลกัษณะและบคุลิกการแสดงออกของตวัละครท่ีค้านกบัขนบทางเพศมากท่ีสดุ การวิเคราะห์ใน

สว่นนีจ้ะวิเคราะห์องค์ประกอบทางวรรณกรรมเบือ้งต้น และจะมุง่เน้นไปท่ีการพิจารณาศกึษาร่องรอยและ

นยัยะท่ีไวลด์อ าพรางอตัลกัษณ์ความเป็นเควียร์ไว้ โดยเฉพาะในประเด็นเก่ียวกบัความเสนห่าในเพศ

เดียวกนั (Homoerotics) และ การแสดงออกท่ีคอ่นไปทางสตรีเพศ (Effeminacy) รวมถึงพิจารณาแนวทาง

ท่ีไวลด์ใช้เพ่ือน าเสนอผลงานในแง่มมุของเควียร์ 

3.2.1 เร่ืองย่อ  

นวนิยายเร่ืองนีเ้ป็นเร่ืองราวของเดก็หนุม่ช่ือ โดเรียน เกรย์ ผู้ มีหน้าตางดงามราวเทพบตุร บคุลิก

และรูปร่างหน้าตาของเขามีอิทธิพลอยา่งมากตอ่งานศลิปะของจิตรกรช่ือบาซิล ฮอลวาร์ด จนเม่ือได้มาพบ

กบัสหายใหมซ่ึง่เป็นหนุม่เจ้าสงัคมและมีวาจาเชิงปรัชญาสนุทรียศาสตร์เสียดสีสงัคมอยา่งลอร์ดเฮนรี โด

เรียนเร่ิมติดใจในปรัชญาและแนวคิดท่ีลอร์ดเฮนรีพดูให้ฟัง ท าให้เขารู้สกึเหมือนได้รับแรงกระตุ้นบางอยา่ง

ถึงสิ่งท่ีซอ่นเร้นในตวัเอง เขาเร่ิมหลงใหลในรูปลกัษณ์ภายนอกของตนมากขึน้ ครัน้เม่ือบาซิลผู้หลงใหลใน

ตวัโดเรียนได้วาดภาพเหมือนตวัจริงให้ เขาก็กลบัเศร้าโศกท่ีคดิวา่วนัหนึง่ความงดงามของเขาจะต้องโรยรา

ไป ผิดกบัรูปวาดท่ีคงความเป็นงามของโดเรียนไว้ได้ เม่ือคดิได้ดงันัน้ เขาจงึหลดุปากอธิษฐานขอให้รูปกาย

ของเขางดงามคงอยูเ่ชน่นีเ้สมอไป และให้ริว้รอยแหง่ความชัว่ร้ายและกาลเวลานัน้ปรากฏบนรูปวาดแทน  

ตอ่มาโดเรียนตกหลมุรักสาวน้อยนางละครช่ือซีบลิ เวน และตกลงหมัน้หมายเธออยา่งหนุหนัพลนั

แลน่ แตเ่ม่ือพบวา่ซีบลิไมส่ามารถแสดงบทบาทบนเวทีได้งดงามและสมบรูณ์แบบอย่างท่ีตนเคยเห็น โด

เรียนก็ขอเลิกกบัเธอโดยไมมี่ความเห็นใจ เพราะแท้จริงแล้วโดเรียนไม่ได้หลงรักตวัตนของซีบลิ แตห่ลงใหล

บทบาทการแสดงของเธอ ซีบลิเสียใจมากและฆา่ตวัตายในวนันัน้เอง เม่ือโดเรียนทราบขา่วก็ไมก่ล้าบอก

ใครวา่ตนเป็นสาเหตท่ีุท าให้ซีบลิตาย แตเ่ขาก็พบวา่รูปวาดท่ีบาซิลให้มานัน้ปรากฎริว้รอยบางอยา่งขึน้ท่ีท า

ให้ใบหน้าอนังดงามของเขาดแูปลกไป  

โดเรียนจงึรู้วา่ทกุสิ่งเป็นไปตามค าอธิษฐาน ไมว่า่เขากระท าผิดหรือประพฤตเิลวร้ายเพียงใด ทกุ

อยา่งก็จะไปปรากฏบนรูปวาดแทน เขาจงึได้ใจและใช้ชีวิตจนเป็นท่ีครหาของสงัคม ยิ่งโดเรียนหลงมวัเมา
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ในชีวิตเสเพลและสร้างความผิดชัว่ร้ายมากเพียงใด ริว้รอยแหง่บาปก็จะยิ่งฉายชดับนรูปวาด ในขณะท่ีโด

เรียนยงัคงเป็นหนุม่รูปงามไมมี่วนัเปล่ียน แตรู่ปภาพนัน้กลบันา่เกลียดขึน้ทกุวนัจนเหมือนปีศาจร้าย เขา

เร่ิมหวาดกลวัตอ่ความจริงท่ีซุกซอ่นไว้จนถึงกบัขาดสตฆิา่บาซิล สหายคนสนิทของเขาท่ีพยายามตกัเตือน

ให้เขาเลิกประพฤติตนอยา่งเส่ือมเสีย แตส่ดุท้ายแล้วโดเรียนก็หนีไมพ้่นความชัว่ช้าท่ีตนก่อไว้ เขาคลุ้มคลัง่

ถึงกบัท าลายรูปวาดท่ีเป็นตวัการท าให้เขาต้องหลงในรูปลกัษณ์และก่อความผิดนบัครัง้ไมถ้่วน แตค่วาม

พยายามในการท าลายค าอธิษฐานของเขากลบักลายเป็นการปลิดชีวิตของตวัเองในท่ีสดุ 

3.2.2 มุมมอง 

นวนิยายเร่ืองนีเ้ลา่ผ่านมมุมองแบบทรรศนะไร้ขอบเขต กลา่วคือ ผู้ เลา่เร่ืองไมไ่ด้ถกูน าเสนอในนว

นิยายในฐานะตวัละคร ผู้ เล่าเร่ืองเป็นคนท่ีบรรยายและรู้ถึงความในใจของตวัละครทกุตวั รู้ลกึทัง้ในระดบั

จิตส านกึและจิตใต้ส านกึ การเลา่เร่ืองแบบนี ้ วลัลา วิวฒัน์ศร (2547: 220) กลา่ววา่อาจก่อให้เกิดปัญหา

เร่ืองความซบัซ้อนตามมา เพราะบอ่ยครัง้ท่ีผู้ประพนัธ์ไม่ได้แยกตวัตนออกจากผู้ เลา่เร่ือง ท าให้มีการ

สอดแทรกความเป็นตวัเองลงไปให้ผู้อา่นรับรู้ได้ และบางครัง้ก็มีความไมเ่ป็นกลาง ทัง้นีข้ึน้อยูก่บัวิธีการ

ประพนัธ์ท่ีใช้ ดงันัน้เสียงท่ีเลา่เร่ืองในบางครัง้จงึอาจเป็นทศันคตหิรือความต้องการท่ีจะบอกกลา่วอะไร

บางอย่างของผู้แตง่ The Picture of Dorian Gray เป็นงานท่ี ออสการ์ ไวลด์ สอดแทรกความเป็นตวัเองลง

ไปพอสมควร ไมว่า่จะเป็นบคุลิกลกัษณะตวัละครท่ีมีบางสว่นคล้ายกบัตวัผู้ เขียน และการซอ่นเร้นเร่ืองผิด

จารีตอยา่งมีนยั อนัจะวิเคราะห์โดยละเอียดในสว่นถดัไป 

3.2.3 ตัวละคร 

โดเรียน เกรย์ (Dorian Gray) 

โดเรียน เกรย์ เป็นชายหนุม่อายรุาว 20 ปี มีรูปร่างหน้าตางดงามราวกบัเทพบตุร เขาเกิดมาใน

ครอบครัวท่ีร ่ารวยแตก็่ไมอ่บอุน่ แมข่องเขาหนีตามพอ่ซึ่งเป็นชายคนรักท่ีมาจากคนละชนชัน้ คณุตาของ

เขาโกรธแค้นมาก ถึงกบัวางแผนวา่จ้างคนไปให้ท าร้ายพ่อของ โดเรียน เกรย์ จนเสียชีวิต แมข่องเขาโกรธ

เคืองบิดาตนเองอยา่งมาก แตอี่กหนึง่ปีให้หลงัก็เสียชีวิต ทิง้ โดเรียน เกรย์ ให้อยู่กบัคณุตาท่ีเคร่งครัดและ

ใจด า ซึง่ไมไ่ด้ให้ความรักและการเลีย้งดอูยา่งอบอุน่กบัหลานแท้ๆ ของตน เม่ือคณุตาของเขาเสียชีวิต โด

เรียนจงึได้รับมรดกทัง้หมด และใช้ชีวิตอยา่งเสรีมากขึน้ จากหนุม่น้อยใสซ่ือเขากลายเป็นคนหลงในรูปโฉม

ของตนเอง เม่ือได้เห็นภาพวาดท่ีบาซิลให้เขาเป็นแบบ เขาอิจฉาท่ีรูปวาดจะคงความงดงามของเขาไว้ได้

ตลอดกาล แตเ่ขาก็จะต้องโรยราไป ลอร์ดเฮนรีเป็นคนท่ีปลกูฝังให้เค้าเห็นคณุคา่และทะนงในรูปลกัษณ์ของ
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ตนเอง เม่ือได้รับค าเยินยอมากๆ บวกกบัแนวคดิแปลกๆ ท่ีเป็นอิทธิพลมาจากลอร์ดเฮนรี โดเรียน เกรย์ก็

เร่ิมใช้ชีวิตเสเพล เสพความสขุทกุอย่างไมว่า่จะถกูท านองคลองธรรมหรือไมก็่ตาม ยิ่งเม่ือเขาพบว่าค า

อธิษฐานท่ีอยากให้รูปวาดแบกรับริว้รอยความแก่ชราแทนตนเองเป็นจริง โดเรียนจงึยิ่งหลงมวัเมาในการท า

สิ่งผิด จนท าให้ต้องพบกบัโศกนาฏกรรมในตอนจบ 

ลอร์ดเฮนรี วัตตัน (Lord Henry Wotton) 

ลอร์ดเฮนรี หรือ ‘แฮรี’ วตัตนั เป็นชายหนุม่ในสงัคมชัน้สงูของลอนดอน เขามีชีวิตและความเป็นอยู่

เฉกเชน่ชนชัน้สงูทัว่ไป ลอร์ดเฮนรีจบการศกึษาจากอ็อกซ์ฟอร์ด แตง่งานมีครอบครัวกบัผู้หญิงในวงสงัคม

ชัน้สงูเชน่เดียวกนั เขามีลกัษณะท่ีคอ่นข้างส ารวย คือช่ืนชอบในความบนัเทิง งานศลิป์ และสนุทรียศาสตร์

ทกุรูปแบบ เขานิยมปรัชญาสขุารมณ์นิยม (Hedonism) จงึมกัพดูจาด้วยปรัชญาคลมุเครือ และมีแนวคิด

แปลกๆ ท่ีดงึดดูความสนใจของผู้ ฟังได้ดี เม่ือพบโดเรียน เกรย์เป็นครัง้แรก ลอร์ดเฮนรีคอ่นข้างพงึพอใจใน

ตวัเด็กหนุม่ และได้ชีแ้นะมมุมองประหลาดๆ จนท าให้โดเรียนเกิดความประหวัน่ถึงความรู้สกึบางอยา่งท่ี

เขาไมรู้่ตวัมาก่อน ลอร์ดเฮนรีเป็นคนท่ีใช้ค าพดูได้สวยหรูและโน้มน้าวใจคนได้ดี เขาไมค่อ่ยเคร่งครัดในเร่ือง

ศีลธรรม แตไ่มเ่คยท าอะไรท่ีพลาดพลัง้เชน่กนั  

บาซิล ฮอลวาร์ด (Basil Hallward) 

บาซิลเป็นจิตรกรฝีมือดีคนหนึง่ เขาเป็นสหายของลอร์ดเฮนรี และได้รู้จกัโดเรียน เกรย์โดยบงัเอิญ

ในงานเลีย้งแหง่หนึง่ ถึงแม้เขาจะหลงใหลคลัง่ไคล้ โดเรียน เกรย์ อยา่งมากแตก็่พยายามไมแ่สดงออกอยา่ง

ท่ีเขารู้สกึ เขาใช้การวาดภาพเป็นเคร่ืองมือถ่ายทอดความรู้สกึท่ีเขามีตอ่โดเรียนแทน บาซิลเป็นตวัละครท่ีมี

คณุธรรมและยึดมัน่ในศีลธรรมมากท่ีสดุในเร่ือง เขาไมเ่ห็นด้วยกบัหลกัการแปลกประหลาดของลอร์ดเฮนรี 

โดยเฉพาะอิทธิพลท่ีชกัจงูให้โดเรียนมีความคิดและพฤติกรรมท่ีสอ่ไปในทางท่ีผิด เขาเป็นคนเดียวท่ี

พยายามเตือนสตโิดเรียนให้ระลกึถึงกรอบแหง่ศีลธรรมและความถกูต้อง เขาไมต้่องการให้โดเรียน หลงมวั

เมาในบาปจนกลายเป็นเป็นขา่วลืออือ้ฉาวไปทัว่วงสงัคม บาซิลพยายามร้องขอให้เขาเช่ือมัน่ในพระเจ้า

และกลบัตวักลบัใจ แตก็่สายเกินไป เพราะความโกรธแค้นท าให้โดเรียนพลัง้มือฆา่บาซิลตอ่หน้าภาพวาด

นัน่เอง 
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ซีบิล เวน (Sibyl Vane) 

สาวน้อยอายรุาว 17 ปี เป็นนกัแสดงละครเวทีในยา่นโรงละครชัน้ต ่า เน่ืองจากครอบครัวยากจน

และมีหนีส้ินมากมาย ซีบลิและมารดาของเธอจงึต้องท างานชดใช้หนีท่ี้โรงละคร ซีบิลเป็นเด็กสาวท่ีหน้าตา

งดงามมาก และการแสดงของเธอก็จบัใจผู้ชมยิ่งนกั จนท าให้โดเรียน เกรย์ตกหลุม่รักเธอทนัที เม่ือเธอหมัน้

หมายกบัโดเรียน ความรักท าให้เธอยกยอ่งบชูาเขาราวกบัเจ้าชาย แตค่วามรักก็ท าให้ซีบลิเลิกใสใ่จการเลน่

ละคร เพราะเธอพบวา่แรงมุ่งมัน่ปรารถนาของเธอได้กลายมาอยูใ่นตวัโดเรียนเสียหมด เม่ือโดเรียนพบว่าซี

บลิแสดงละครไมไ่ด้ดีและงดงามเชน่เคย เขาจงึโกรธมากและบอกเลิกกบัเธอ ซีบลิเป็นตวัละครหญิงตวั

เดียวในเร่ือง แตก็่เป็นตวัละครท่ีมีความอ่อนแอมากท่ีสดุเชน่กนั เธอเป็นคนรักครอบครัว ใกล้ชิดกบัทัง้แม่

และน้องชาย แตท่ัง้คูก็่ไม่มีความหนกัแนน่พอให้ซีบลิยดึมัน่ได้ จิตใจท่ีอ่อนไหวและเปราะบางจงึท าให้เธอ

เลือกฆา่ตวัตายเพราะผิดหวงัในความรัก 

3.2.4 มิตสิถานที่และเวลา 

เนือ้เร่ือง The Picture of Dorian Gray เกิดขึน้ในกรุงลอนดอน ประเทศองักฤษ ตอนต้นเร่ืองน่าจะ

เร่ิมในชว่งยคุร่วมสมยักบัผู้ เขียน คือในยคุวิตคอเรียนตอนปลายหรือประมาณ ค.ศ. 1890 – 1891 และ

ด าเนินไปอีกราว 18 ปีจนเม่ือ โดเรียน เกรย์ เสียชีวิตในตอนจบ การด าเนินเร่ืองจงใจชีใ้ห้เห็นความ

เปล่ียนแปลงท่ีเกิดในจิตใจของโดเรียน เกรย์ตัง้แตย่งัอยู่ในวยัหนุม่น้อย ไปจนถึงชายวยักลางคน ท่ีถึงแม้

รูปร่างหน้าตาจะไมเ่ปล่ียนไปเลย แตส่ภาพจิตใจและความมวัเมาในการกระท าบาปกลบัพอกพนูเพิ่มขึน้

เร่ือยๆ  

สถานท่ีในท้องเร่ืองก็เกิดขึน้ในประเทศองักฤษทัง้หมด โดยมีลอนดอนเป็นฉากหลกั และอาจจะมี

การกลา่วถึงการเดนิทางไปเมืองอ่ืนบ้าง แตก็่ไมไ่ด้เป็นฉากส าคญัของเนือ้เร่ือง สว่นสภาพสงัคมวฒันธรรม

ร่วมสมยัของเนือ้เร่ืองนัน้ สิ่งท่ีเดน่ชดัคือ หากเราใช้ประเดน็เร่ืองเควียร์เป็นกรอบในการศกึษา สงัคม

วฒันธรรมของประเทศองักฤษในยคุนัน้ยงัตอ่ต้านเร่ืองนีอ้ยูม่าก โดยเฉพาะอยา่งยิ่งในบริบทของเร่ืองเพศท่ี

ไมเ่ป็นไปตามบรรทดัฐานของสงัคม นอกจากนี ้ ตวับทกฎหมายในยคุนัน้ก็ยงัระบไุว้ชดัเจนถึงความผิดโทษ

ฐานรักร่วมเพศวา่เป็นความผิดร้ายแรง มีโทษจ าคกุและใช้แรงงานหนกั ท าให้ผู้คนในสงัคมตา่งรังเกียจและ

ไมย่อมรับเพศวิถีท่ีแตกตา่งนี ้ ผู้ เขียนจงึต้องแอบแฝงนยัของเร่ืองไว้อยา่งแนบเนียน โดยส่ือไปในทางของ

ความเป็นเควียร์ หรือสิ่งท่ีเบี่ยงเบนออกจากบรรทดัฐานของสงัคม เพ่ือให้ผลงานได้รับการตีพิมพ์ แต่

สดุท้ายแล้วผลงานเลม่นีก็้ยงัโดนวิจารณ์อยา่งหนกัหนว่งถึงความไมเ่หมาะสมและผิดศีลธรรม  
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3.2.5 ประเด็นเร่ืองเพศที่ขัดต่อขนบสังคม  
 

นวนิยายเร่ือง The Picture of Dorian Gray ประพนัธ์ขึน้ในยคุวิคตอเรียนตอนปลาย อนัเป็นสมยั

ท่ีการแสดงออกในลกัษณะท่ีผิดไปจากขนบทางเพศของสงัคมยงัเป็นสิ่งต้องห้าม นวนิยายเร่ืองนีจ้งึถกู

ตอ่ต้านตัง้แตตี่พิมพ์ครัง้แรกในนิตยสาร Lippincott’s ไวลด์ถกูวิจารณ์อยา่งหนกัถึงเนือ้หาท่ีไมเ่หมาะสม

และขดัตอ่ศีลธรรม ผู้วิจารณ์หลายรายใช้ถ้อยค าและน า้เสียงท่ีรุนแรงในการอ้างอิงถึงนวนิยายเลม่นี ้ ไมว่า่

จะเป็นค าวา่ “ต ่าช้า” “ไมไ่ด้ความ” “นา่รังเกียจ” “นา่สะอิดสะเอียน” และ “วิบตัิ” (Gustafsson 2011: 17) 

ด้วยเหตเุพราะบทวิจารณ์สว่นมากตีความตวัละครไปในทิศทางของความสเน่หาในเพศเดียวกนั แทนท่ีจะ

พิจารณาเร่ืองความงดงามและแยบยลของสนุทรียศลิป์ท่ีไวลด์พยายามใสไ่ว้ในผลงานของเขา 

ผู้วิจารณ์จาก Scots Observer ถึงกบับอกว่านวนิยายเร่ืองนีเ้หมาะส าหรับแค ่ “พวกชนชัน้สงูท่ี

ประพฤติตวันอกรีตและพวกเดก็สง่โทรเลขท่ีวิปริตวิตถาร4” หนงัสือพิมพ์บางฉบบัถึงกบัอธิบายด้วยถ้อยค า

หยาบคายวา่เนือ้หาของนวนิยายเลม่นีเ้หมือน “กากเดน” ในขณะท่ีนกัวิจารณ์รายอ่ืนมองวา่นวนิยายเร่ืองนี ้

พยายามส่ือถึงตวัละครชายท่ีมีความเป็นหญิงซึง่ไมเ่หมาะสมส าหรับจารีตของสงัคมในยคุนัน้ (Bristrow 

2004: 19) เน่ืองจากเนือ้หาท่ีก ากวม และความคลมุเครือท่ีไวลด์จงใจน าเสนอ นิตยสาร St. James’s 

Gazette ให้ความเห็นวา่นวนิยายเร่ืองนีส้ร้างความสบัสนให้ผู้อา่นอย่างมาก จนถึงกบัมีผู้วิจารณ์บางราย

ออกตวัวา่ไมป่ระสงค์จะวิจารณ์นวนิยายเร่ืองนี ้ เพราะจะเหมือนเป็นการชว่ยโฆษณาชวนเช่ือเก่ียวกบัความ

ต้องการบางอยา่งท่ีไมค่วรถกูเปิดเผย (Daniel 2004: 46) กระแสลบจากบทวิจารณ์และผู้อา่นสง่ผลให้

ยอดขายของ The Picture of Dorian Gray ไมส่งูนกั โดยเฉพาะเม่ือเครือร้านหนงัสือท่ีใหญ่ท่ีสดุใน

ประเทศอยา่ง W. H. Smith ถึงกบัเรียกเก็บหนงัสือ The Picture of Dorian Gray ออกจากชัน้วางขายใน

ทกุสาขา 

ไวลด์เองไมไ่ด้นิ่งนอนใจกบัค าวิพากษ์วิจารณ์ เขาตีพิมพ์จดหมายท่ีเตม็ไปด้วยวาทศลิป์เพ่ือตอบ

โต้บทวิจารณ์จากหนงัสือพิมพ์แตล่ะฉบบั ในขณะเดียวกนัก็พยายามผลกัดนัให้มีการตีพิมพ์ The Picture 

of Dorian Gray เป็นนวนิยายฉบบัเตม็ โดยเขาต้องเพิ่มเนือ้หาเข้าไปอีกหกบท และตดัเนือ้หาส่วนท่ี

บรรณาธิการเห็นวา่มีนยัถึงเร่ืองผิดขนบสงัคมอยา่งชดัเจนออก จดุนีแ้สดงให้เห็นวา่ไวลด์เองก็ต้องปรับตวั

                                                           
4 ในค ากลา่วนีเ้ป็นการประชดประชนัเปรียบเปรยถึงเด็กหนุ่มชัน้ต ่าที่ท างานสง่โทรเลขตามบ้านซึง่มกัมีภาพพจน์และโดนครหาเร่ืองพฤติกรรมที่

มีความสมัพนัธ์ทางเพศกบัชายหนุ่มในลอนดอน  
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ให้เป็นไปตามกระแสสงัคม แตถ่ึงกระนัน้ ยอดขายของฉบบัรวมเลม่ใหม่ก็ยงัต ่าจนไมอ่าจเรียกได้วา่ไวลด์

ประสบความส าเร็จกบันวนิยายเร่ืองเดียวในชีวิตของเขา นวนิยายเร่ืองนีไ้ด้รับความสนใจอยา่งมากในเวลา

ตอ่มา แตไ่มใ่ชใ่นฐานะวรรณกรรมชัน้ดีท่ีแสดงถึงอจัฉริยภาพทางการประพนัธ์ของไวลด์ แตใ่นฐานะ

หลกัฐานส าคญัของพฤตกิรรมรักร่วมเพศท่ีไวลด์ถกูด าเนินคดี กวา่ The Picture of Dorian Gray จะกลาย

มาเป็นหนงัสือท่ีได้รับการยอมรับและถกูน ามาศกึษาอยา่งแพร่หลาย ก็ลว่งเข้ามาถึงในชว่ง ค.ศ. 1980  

มีนกัวิชาการและผู้วิจยัหลายรายท่ีพยายามค้นหาหลกัฐานทางวรรณกรรมท่ีชีใ้ห้เห็นถึงความจงใจ

ของไวลด์ในการท าให้ผู้อ่านรู้สกึได้วา่นวนิยายเร่ือง The Picture of Dorian Gray นัน้ “ไมป่กติ” หรือ 

“แตกตา่ง” ซึง่หากมองด้วยทฤษฎีเควียร์แล้ว ก็หมายถึงมีความเป็นเควียร์ปรากฎอยู่ เชน่ Daniel (2004: 

48) ผู้ เขียนบทความเร่ือง Wilde the Writer ได้บอกวา่ ความไมป่กตขิองหนงัสือเล่มนีเ้ห็นได้ตัง้แตก่ารตัง้

ช่ือของตวัละครหลกัท่ีไมใ่ชช่ื่อคริสเตียนทัว่ไป โดเรียน (Dorian) นัน้มาจากรากศพัท์ภาษากรีกค าวา่ Doron 

มีความหมายวา่ ของขวญัจากพระเจ้า สว่นนามสกลุ Gray นัน้ถึงจะเป็นศพัท์ภาษาองักฤษธรรมดา แต่

ผู้ เขียนก็จงใจสะกดนามสกลุ Gray ในแบบอเมริกนั ทัง้ๆ ท่ีผู้แตง่ สภาพแวดล้อม สงัคมและท้องเร่ืองล้วน

เกิดขึน้ในประเทศองักฤษ สว่นความหมายของนามสกลุ Gray นัน้ก็เป็นสีสนัท่ีบง่บอกถึงหมอกในกรุง

ลอนดอนอนัแสนทมึทึบ และเคร่ืองแตง่กายสีทึบท่ีผู้คนมกันิยมสวมใสก่นั ในขณะท่ีตวัไวลด์กลบัเป็นผู้ชาย

ชอบแตง่ตวัฟู่ ฟ่าสีฉดูฉาด ท าให้ผู้อ่านพอมองภาพได้วา่ไวลด์พยายามสอดแทรกสิ่งท่ีแหวกออกจากขนบ

ของสงัคมมาแตไ่หนแตไ่ร  

เม่ือเราลองพิจารณาเนือ้ความในตวับท เบือ้งต้นเราจะพบวา่แทบไมมี่สว่นใดในหนงัสือเลยท่ีไวลด์

ชีช้ดัหรือสร้างให้ตวัละครของเราพดูออกมาอยา่งชดัเจนเร่ืองความเป็นเควียร์ Chien (2004: 13) บอกวา่

เป็นความตัง้ใจของไวลด์ท่ีจะแอบแฝงความปรารถนาในเพศชายด้วยกนัไว้ เพ่ือเป็นการตอ่ต้านคตนิิยม

เร่ืองความสมัพนัธ์ของบคุคลตา่งเพศท่ีเป็นกระแสหลกัของสงัคม Cohen (1987: 801) ให้ความเห็นท่ี

คล้ายคลงึกนัโดยอธิบายวา่ ถึงแม้จะไมมี่ค าศพัท์หรือกิจกรรมใดๆ ท่ีเก่ียวข้องกบัเร่ืองเควียร์ปรากฎในเร่ือง 

แตต่วับทเองก็มีความตัง้ใจท่ีจะล้มล้างเกณฑ์มาตรฐานทางคตนิิยมและแนวปฏิบตัิของสงัคมท่ีไมเ่ห็นด้วย

กบัพฤติกรรมท่ีสวนทางกบักระแสหลกั หลกัฐานท่ีเรียกได้วา่ชดัเจนท่ีสดุคงจะเป็นความแตกตา่งระหว่างตวั

บทฉบบัท่ีพิมพ์ครัง้แรกในนิตยสาร Lippincott’s กบัฉบบัท่ีมีการแก้ไขแล้ว 

The Picture of Dorian Gray ฉบบัแรกท่ีตีพิมพ์ใน Lippincott’s ก่อนจะมีการแก้ไขเนือ้หานัน้ มี

การบรรยายท่ีบง่ชีถ้ึงความสเนห่าระหวา่งตวัละครชาย ชดัเจนมากกวา่หนงัสือฉบบัเต็มท่ีตีพิมพ์ในภายหลงั 
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เพราะเนือ้ความบางสว่นท่ีสดุท้ายไวลด์ต้องตดัออกไปนัน้ บง่บอกถึงความรู้สกึหลงใหลท่ีรุนแรงระหวา่ง

ผู้ชายด้วยกนัอยา่งโจง่แจ้ง จนถึงขัน้เป็นไปในลกัษณะของความรักร่วมเพศ (Homosexuality) อนัเป็นท่ีมา

ของบทวิจารณ์ในเชิงลบท่ีรุนแรงและอือ้ฉาว ตวัอย่างด้านลา่งเป็นบทสนทนาในฉบบัพิมพ์ครัง้แรกตอนท่ีบา

ซิลพยายามอธิบายให้โดเรียนฟังถึงอิทธิพลท่ีชายหนุม่มีตอ่เขา ไวลด์ใช้ค าพดูท่ีส่ือความหมายได้ชดัแจ้งถึง

ความรู้สกึรักใคร่มากเกินกว่ามิตรสหายจะมีตอ่กนั ผู้อ่านเข้าใจได้ทนัทีวา่บาซิลหลงใหลโดเรียนอย่างบ้า

คลัง่ และยงัตอกย า้ถึงความเบี่ยงเบนจากขนบปกตทิางเพศในสงัคมอีกวา่เขาไมเ่คยมีใจรักใคร่ผู้หญิงเลย 

“It is quite true that I have worshipped you with far more romance of feeling than a man 
usually gives to a friend. Somehow, I had never loved a woman. I suppose I never had 
time… from the moment I met you, your personality had the most extraordinary influence 
over me. I quite admit that I adored you madly, extravagantly, absurdly. I was jealous of 
every one to whom you spoke. I wanted to have you all to myself. I was only happy when 
I was with you. When I was away from you, you were still present in my art. It was all 
wrong and foolish…it was to have been my masterpiece”  

(Wilde อ้างถึงใน Gustafsson 2011: 19) 

 

ในฉบบัปรับปรุง เนือ้ความส่วนนีถ้กูตดัออกไปทัง้หมดเหลือเพียงค าพดูแคว่่า "From the moment 

I met you, your personality had the most extraordinary influence over me." จะเห็นวา่ไวลด์

ปรับเปล่ียนบทสนทนาให้เป็นวา่บคุลิกของโดเรียนท่ีมีอิทธิพลกบัตวับาซิลอยา่งมาก เป็นการหลีกเล่ียงท่ีจะ

พดูตรงๆ และใช้ความก ากวมของค าว่าบคุลิกและอิทธิพลให้ผู้อา่นไปวิเคราะห์ตีความเอาเองวา่อิทธิพล

ท่ีวา่คืออิทธิพลในด้านใด และบคุลิกของโดเรียนสร้างอิทธิพลได้อยา่งไร ความก ากวมเหลา่นีเ้องท่ีเป็นการ

แอบแฝงนยัเร่ืองความเสนห่าท่ีตวัละครมีตอ่กนั ถึงจะไมใ่ชก่ารบรรยายความรู้สึกเชิงรักใคร่โดยตรง แต่

ผู้อา่นก็พอจะจบัความรู้สกึได้วา่บาซิลนัน้ มีความรู้สกึท่ีแปลกประหลาดกบัเพ่ือนชายคนนี ้

ถึงแม้จะไมมี่สว่นใดในเนือ้เร่ืองท่ีพดูถึงหรือแสดงถึงประเดน็นีต้รงๆ เพราะหากมีเนือ้หาเหล่านี ้

ปรากฎ นวนิยายเร่ืองนีค้งจะไมไ่ด้รับการตีพิมพ์ออกสูส่าธารณะ แตค่วามรู้สึกท่ีผู้อ่านจบัได้ก็ปรากฎให้เห็น

ตลอดทัง้เร่ือง ไมว่า่จะเป็นฉากท่ีแสดงถึงสภาพความหรูหรางดงามของบรรยากาศ การหมกมุน่ในความ

งามของเพศชายของตวัละคร และการพรรณนาจริตนิยมท่ีมีความเป็นหญิงของตวัละครชาย Carroll 



 

43 
 

(2005: 287) กลา่วว่าองค์ประกอบเหล่านีจ้ะไมส่ามารถส่ือถึงการท้าทายภาพพจน์ทางเพศท่ีสงัคมยดึถือได้

เลย หากไมไ่ด้รับการประดษิฐ์และเรียบเรียงด้วยฝีมือของไวลด์ 

Sedgwick (อ้างอิงถึงใน Kaye 2004) ให้เหตผุลวา่การท่ีผู้แตง่ไมย่ินยอมให้ The Picture of 

Dorian Gray เป็นตวับทท่ีแสดงออกถึงความเป็นเควียร์อยา่งเปิดเผยนัน้ นอกจากกฎหมายและจารีตของ

สงัคมท่ีจ ากดัการแสดงออกแล้ว ตวัไวลด์เองก็เป็นสาเหตสุ าคญัประการหนึง่ ส าหรับชายหนุม่ในยคุ ค.ศ. 

1891 ท่ีมีทัง้พรสวรรค์และความปรารถนาท่ีขดัแย้งกบัตวัตน รวมถึงสภาพแวดล้อมในสังคมชายล้วนนัน้ 

การแสดงออกมากเกินไปก็อาจจะกลายเป็นโทษร้ายแรง แตบ่างครัง้การแสดงออกใดๆ เพียงนิดเดียวก็

อาจจะกลายเป็นว่ามากเกินไป เขาอาจต้องสญูเสียอยา่งใหญ่หลวงหากแสดงออกอย่างชดัเจนเกินไป สิ่ง

เหลา่นีเ้ป็นแรงผลกัดนัให้มีการอ าพรางเพ่ือตอ่กรกบัอ านาจของขนบ  และอาจเป็นแรงจงูใจให้ไวลด์บรรจง

ใช้สนุทรียศลิป์ในการซอ่นเร้นประเดน็ท่ีอ่อนไหว 

ในขณะท่ี The Picture of Dorian Gray ก่อให้เกิดข้อสงสยัในเร่ืองความตัง้ใจในการสะท้อนถึง

รสนิยมทางเพศของผู้แตง่อย่างลบัๆ แม้วา่จะไมมี่เนือ้หาใดชีช้ดัถึงการตอ่ต้านขนบกระแสหลกัเร่ืองเพศก็

ตาม แตผู่้อา่นจ านวนไมน้่อยก็เข้าใจได้ถึงสิ่งท่ีไวลด์จงใจอ าพรางไว้ Cohen (1987: 805) บอกว่าในการท า

ความเข้าใจวา่เหตใุด “ทกุคน” จงึเข้าถึงได้วา่ไวลด์ซ่อนอะไรไว้ภายใต้ภาษาตรงๆ (straight language) 

ของเขานัน้ เราจะต้องพิจารณาทิศทางการเคล่ือนไหวของนวนิยายเลม่นี ้ ไมว่า่จะเป็นไปตามคตนิิยมเพศ

ชายขอบท่ีไมเ่ห็นไปตามบรรทดัฐานในสงัคมยคุวิคตอเรียน หรือในทิศทางท่ีสวนกนั  

และเพ่ือเป็นการวิเคราะห์เนือ้หาท่ีส่ือนยัถึงความเป็นเควียร์ให้ละเอียดมากขึน้ ผู้วิจยัจะแบง่การ

วิเคราะห์ตวับทออกเป็น 3 ประเดน็ ได้แก่ 1) ความสเน่หาในเพศเดียวกนัของตวัละครชาย (Homoerotics) 

2) การใช้สนุทรียศาสตร์ (Aesthetics) และการใช้ความคลมุเครือ (Ambiguity) เพ่ืออ าพรางเนือ้หาท่ี

ออ่นไหว และ 3) การแสดงออกท่ีคอ่นไปทางสตรีเพศ (Effeminacy) ของตวัละครชาย 

ความสเนห่าในเพศเดียวกนัระหวา่งตวัละครชาย (Homoerotics)  

Kaye (2004: 213) ได้หยิบยกการวิเคราะห์จากนกัวิชาการด้านเควียร์ช่ือดงัอยา่ง Eve Kosofsky 

Sedgwick ท่ีได้วิเคราะห์ The Picture of Dorian Gray ในมมุมองของทฤษฎีเควียร์ไว้หลายด้านมาใช้เป็น

ตวัอยา่ง โดยเฉพาะในหนงัสือเร่ือง Epistemology of the Closet ท่ี Sedgwick มุง่เน้นไปท่ีการพดูถึงไวลด์

โดยใช้นวนิยายเลม่นีเ้ป็นหลกัในการวิเคราะห์รูปแบบพฤตกิรรมท่ี Sedgwick เรียกว่า homosocial หรือ
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สงัคมของผู้ชาย Kaye บอกวา่ถึงแม้เนือ้หาในนวนิยายจะคอ่นข้างจงใจปิดบงัซอ่นเร้นความเป็นเควียร์ไว้ 

แตค่วามสมัพนัธ์ของตวัละครหลกัชายทัง้สามอยา่ง โดเรียน ลอร์ดเฮนรี และ บาซิลนัน้ จะสามารถเข้าใจได้

ก็ด้วยบริบทกลุม่ชายท่ีพงึพอใจและมีความสเนห่าในเพศเดียวกนัเทา่นัน้  

ส าหรับค าวา่ Homoerotics พจนานกุรมของ Oxford ให้ความหมายไว้ว่า ‘concerning or 

arousing sexual desire centred on a person of the same sex’ ความปรารถนาทางเพศในท่ีนีไ้ม่

จ าเป็นต้องหมายถึงในบริบทของความรักใคร่ หรืออยากมีความสมัพนัธ์ทางเพศเสมอไป คนในเพศเดียวกนั

ก็อาจจะหลงใหลได้ปลืม้ มีความสเนห่าหรือใฝ่หาบคุคลเพศเดียวกนัก็เป็นไป อาจจะเป็นในลกัษณะของ

การช่ืนชมความงาม ความหลอ่เหลาในรูปลกัษณ์ หรือกิริยามารยาทของบคุคลนัน้ๆ แตก็่ไมไ่ด้หมายความ

วา่จะมีจิตปฏิพทัธ์ถึงขนาดต้องการได้มาเป็นคูรั่ก ดงันัน้ความเป็น Homoerotics ในเร่ือง The Picture of 

Dorian Gray จงึไมไ่ด้หมายความว่าตวัละครเป็นกลุม่รักร่วมเพศเสียทีเดียว แตอ่าจจะมีความสมัพนัธ์ การ

แสดงออก รวมถึงความรู้สกึตอ่กนัท่ีซบัซ้อนและแปลกประหลาด ไมเ่หมือนสิ่งท่ีสงัคมยอมรับวา่เป็น

ลกัษณะท่ีเพศชายควรจะเป็น และความซบัซ้อนเชน่นีเ้องท่ีสัน่คลอนความมัน่คงทางเพศ (gender 

stability) สง่ผลให้ขนบเร่ืองเพศตามกระแสหลกันัน้ถกูท้าทาย เพราะตามขนบทางเพศแบบปกตแิล้ว 

ความสเนห่าควรเกิดระหว่างบคุคลเพศคูต่รงข้ามเท่านัน้ การหลดุออกจากกรอบของเพศตามกระแสหลกั

จงึกลายเป็นการแสดงออกแบบเควียร์รูปแบบหนึง่ท่ีพบได้ในวรรณกรรมเร่ืองนี ้

ตวัอยา่งท่ีเห็นได้ชดัว่าความสมัพนัธ์ระหวา่งตวัละครชายมีทิศทางท่ีแปลกไปจากขนบของสงัคม

นัน้ คือเม่ือบาซิลบรรยายตอนท่ีพบโดเรียนครัง้แรกในงานเลีย้ง บาซิล ฮอลวาร์ด เป็นตวัละครท่ีช่ืนชอบและ

ช่ืนชมโดเรียนอย่างเหลือล้นและออกจะดมูากเกินปกติ เขาเลา่ให้ลอร์ดเฮนรีฟังถึงตอนท่ีเขาพบโดเรียนครัง้

แรกวา่ 

“When our eyes met, I felt that I was growing pale. A curious sensation of horror came 
over me. I knew that I had come face to face with someone whose personality was so 
fascinating that, if I allowed it to do so, it would absorb my whole nature, my whole soul 
…”   
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“Suddenly I found myself face to face with the young man whose personality had so 
strangely stirred me. We were quite close, almost touching. Our eyes met again, It was 
reckless of me …” (Wilde 2012: 6)5 

จากเนือ้หาท่ียกมาด้านบน ถึงแม้จะไมมี่ข้อความใดพดูถึงความสเนห่าชอบพอทางเพศโดยตรง แต่

ความรู้สกึของบาซิลท่ีเขาบรรยายนัน้ เป็นอารมณ์ความรู้สกึท่ีคอ่นข้างรุนแรงและผิดปกตมิาก โดยเฉพาะ

เม่ือเรามองในบริบทท่ีวา่เป็นความรู้สกึของผู้ชายตอ่ผู้ชาย ไวลด์ไมอ่าจขยายข้อเท็จจริงเหลา่นีห้รือจงใจ

เขียนให้น า้เสียงนีเ้ดน่ชดัด้วยข้อจ ากดัหลายด้าน ปฏิกิริยาทางร่างกายท่ีบาซิลพดูถึงนัน้   Muri qi (2007: 

12) วิเคราะห์วา่นอกจากจะแสดงให้เห็นถึงความดงึดดูทางร่างกายแล้ว ความกลวัท่ีเขาพดูถึงก็ส่ือได้ถึง

ความกลวัวา่สิ่งท่ีเขาซ่อนเร้น หรือความเสนห่าในสิ่งท่ีผิดจารีตสงัคมจะถกูคนอ่ืนค้นพบ การท่ีบาซิลและโด

เรียนช าเลืองมองกนัและกนั และยงัรับรู้ถึงความใกล้ชิดทางร่างกายระหว่างกนั สายตาและปฏิกิริยาเหลา่นี ้

อาจมองได้ว่าเป็นไปในเชิงพงึพอใจซึง่กนัและกนั และแนน่อนว่าไมใ่ช่กิริยาอาการท่ีผู้ชายทัว่ไปพงึมีตอ่กนั 

นอกจากนี ้ เม่ือลอร์ดเฮนรีถามบาซิลวา่โดเรียนเองชอบพอบาซิลหรือไม ่ (“Is Dorian Gray very fond of 

you?”) บาซิลก็ตอบวา่ 

“I know he likes me. Of course I flatter him dreadfully. I find a strange pleasure in saying 

things to him that I know I shall be sorry for having said. ….. I have given away my whole 

soul to someone who treats it as if it were a flower to put in his coat, a bit of decoration to 

charm his vanity, an ornament for a summer’s day.” (Wilde 2012: 11) 

ความประทบัใจท่ีบาซิลมีตอ่โดเรียนจนต้องพร ่าเพ้อและเปรียบเปรยวา่ตนได้มอบจิตวิญญาณให้

ไปนัน้ ถึงกบัท าให้ลอร์ดเฮนรีเอย่ปากออกมาวา่ “What you have told me is quite a romance” ค าวา่ 

romance นีก็้ส่ือได้เชน่กนัวา่บาซิลรู้สึกอยา่งไรตอ่โดเรียน ความรู้สกึเชน่นีย้อ่มผิดปกติหากเป็นเร่ืองของ

ผู้ชายสองคน การจะมีปฏิสมัพนัธ์ในเชิงโรแมนตกิกบัโดเรียนทางกายภาพนัน้ยอ่มเป็นไปไมไ่ด้ในชีวิตจริง

ส าหรับชายหนุม่ท่ีอยูใ่นสงัคมยคุวิคตอเรียน และอาจจะน าไปสูโ่ทษคมุขงัได้ ดงันัน้บาซิลจงึใช้ศลิปะ

ถ่ายทอดความหลงใหลลงไปในภาพวาดเหมือนจริง ซึง่เปรียบได้กบัการครอบครองตวัโดเรียนในแบบฉบบั

ของบาซิล 

                                                           
5 ผู้วิจยัใช้เนือ้หาของ The Picture of Dorian Gray จากหนงัสืออิเล็กทรอนิกส์ฉบบั Kindle Edition ปี 2012 ของ Amazon Digital Services  
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Carroll (2005: 287) ให้ความเห็นวา่ The Picture of Dorian Gray นัน้อบอวลไปด้วยความรู้สกึ

ของความสนิทสเนห่าในเพศเดียวกนั และยงัเก่ียวข้องกบัการแขง่ขนักนัตามธรรมชาตขิองมนษุย์เพ่ือดงึ

ความสนใจของบคุคลท่ีตนชอบพอ ทัง้บาซิลและลอร์ดเฮนรีตา่งก็แขง่กนัแยง่ชิงความสนใจของโดเรียน บา

ซิลใช้ความงามทางศลิปะในเชิงสญัลกัษณ์เพ่ือทดแทนความปรารถนาและความหลงใหลท่ีเขามีตอ่โดเรียน 

สว่นลอร์ดเฮนรีก็ใช้น า้เสียงท่ีมีทว่งท านองเสนาะหแูละค าพดูค าจาท่ีมีอ านาจตอ่จิตใจผู้ ฟังในการดงึดดู

ความสนใจของโดเรียน  

วาทกรรมท่ีไวลด์สร้างขึน้เพ่ือส่ือถึงการตอ่ต้านขนบทางเพศของตวัละครนัน้ เราสามารถรับรู้ได้จาก

ความสมัพนัธ์และความหลงใหลทางเพศระหวา่งตวัละครด้วยกนั Cohen (1987: 806) อธิบายวา่ถึงแม้จะ

เป็นการส่ือถึงวฒันธรรมกลุม่ยอ่ยท่ีสงัคมในยคุนัน้ไมย่อมรับ ไวลด์ก็ยงัใช้สนุทรียศลิป์ในการซ่อนเร้นสิ่งท่ี

เขาต้องการน าเสนอ ในตอนแรกท่ีเห็นภาพวาดนัน้ บาซิลยงัลงัเลท่ีจะแนะน าช่ือของโดเรียนให้ลอร์ดเฮนรี

ทราบ Chien (2004: 47) วิเคราะห์วา่เป็นเพราะบาซิลเกรงวา่จะเป็นการเผยถึงความลบั ความเสนห่า 

ความหลงใหลท่ีเขามีตอ่ผู้ชายด้วยกนั และเม่ือเขาพลัง้หลดุปากเลา่เร่ือง โดเรียน เกรย์ ไปแล้ว บาซิลก็

ขอร้องให้ลอร์ดเฮนรีอยา่ได้สร้างอิทธิพลใดๆ ตอ่โดเรียนผู้ซึง่เป็นบคุคลท่ีมอบเสนห์่ทางศลิปะให้บาซิล และ

มีความส าคญัตอ่เขาอยา่งยิ่ง ดงัเชน่ท่ีเขากลา่วว่า  

“Don’t try to influence him. Your influence would be bad. The world is wide, and has 
many marvellous people in it. Don’t take away from me the person who gives to my art 
whatever charm it possesses. My life as an artist depends on him.” (Wilde 2012: 13) 

ค าพดูเหล่านีชี้ใ้ห้เห็นชดัวา่บาซิลไมต้่องการให้ลอร์ดเฮนรีมาแยง่ความสนใจของโดเรียนไปจากเขา 

และเป็นการกีดกนัไมใ่ห้เฮนรีได้ท าความรู้จกักบับคุคลท่ีเขาหลงใหล แตเ่ม่ือลอร์ดเฮนรีได้พบตวัจริงของโด

เรียน เขาก็แสดงความพงึพอใจในตวัเด็กหนุม่อยา่งมาก และพยายามพดูคยุให้โดเรียนรู้จกัแนวทางตาม

ปรัชญาสขุารมณ์นิยมหรือท่ีเรียกวา่ Hedonism เพ่ือแยง่ความสนใจของโดเรียนจากการเป็นแบบวาดรูปให้

บาซิล ความเสนห่าท่ีบาซิลมีตอ่โดเรียนนัน้ยิ่งชดัเจนขึน้เม่ือเขาสารภาพความรู้สกึท่ีเขามีตอ่โดเรียนในตอน

หนึง่วา่   

“From the moment I met you, I was dominated, soul, brain and power by you. I 
worshipped you.  I wanted to have you all to myself. I was only happy when I was with 
you.” (Wilde 2012: 109) 
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ข้อความเหลา่นีเ้ปรียบได้กบัค าสารภาพความในใจท่ีตวัละครชายตวัหนึง่มีตอ่ตวัละครชายอีกตวั

หนึง่ และแสดงให้เห็นวา่ไม่ใชแ่คบ่คุลิกภาพของโดเรียนเทา่นัน้ท่ีบาซิลหลงใหลช่ืนชม แตย่งัรวมถึงรูปร่าง

หน้าตาอนังดงามของโดเรียน เพราะทัง้ค าว่า dominated, worshipped หรือวลี wanted to have you all 

by myself ล้วนแตส่ื่อถึงความหลงใหลบชูา และความต้องการอยากครอบครองเป็นเจ้าของอีกฝ่ายหนึง่ 

ความสมัพนัธ์ระหวา่งตวัละครชายท่ีดจูะใฝ่หาอีกฝ่ายหนึง่เกินสหายนัน้ จงึเป็นสญัญาณบง่ชีค้วามเป็นเค

วียร์ท่ีบอกให้ผู้อา่นทราบวา่บาซิลเป็นตวัละครท่ีมีความเบี่ยงเบนไปจากบรรทดัฐานทางเพศของสงัคม เน่ือง

ด้วยมีความนิยมชมชอบเชิงสเนห่ากบับคุคลเพศเดียวกนั สญัญาณบง่ชีเ้ชน่นีย้งัเห็นได้จากปฏิกิริยาของบา

ซิลท่ีมีตอ่โดเรียนในหลายฉาก เชน่ เม่ือทราบขา่วว่าโดเรียนจะแตง่งานกบัซีบลิ เขาก็เงียบขรึมและนิ่งไป 

ไวลด์บรรยายว่า  

There was a gloom over him. He could not bear this marriage. . . . A strange sense of 
loss came over him. He felt that Dorian Gray would never again be to him all that he had 
been in the past. (Wilde 2012: 76) 

เราจะเห็นได้วา่บาซิลคล้ายมีอาการหงึหวงเม่ือทราบว่าคนท่ีตนคลัง่ใคล้นัน้ก าลงัจะแตง่งานกบัคน

อ่ืน แทนท่ีจะแสดงความยินดีและมีความสขุกบัเพ่ือน บาซิลกลบัเอาแตค่ านงึถึงสถานะของตนในชีวิตของ

โดเรียน ผู้อา่นเองก็สามารถตีความได้ไมย่ากวา่ความรู้สกึท่ีแท้จริงท่ีบาซิลมีตอ่โดเรียนนัน้คือความเสนห่า

ตอ่ชายหนุม่ผู้ทรงสเนห์่ผู้ นี ้ และเม่ือทราบวา่โดเรียนจะต้องหา่งจากตวัเขาไป ความรู้สกึหว่งหา และโดน

ทอดทิง้จงึเกิดแก่บาซิล และผู้อา่นเองก็ยิ่งได้รับการตอกย า้ถึงความรู้สกึเชิงสเนห่าในเพศเดียวกนัท่ีบาซิลมี

ตอ่โดเรียนอยา่งลกึซึง้ 

 

การใช้สนุทรียศาสตร์ (Aesthetics) และการใช้ความคลมุเครือ (Ambiguity) 

นวนิยายเร่ือง The Picture of Dorian Gray มีเนือ้หาเก่ียวกบัความนิยมในตวัเด็กหนุม่รูปงามผู้ซึง่

เป็นแรงบนัดาลใจและพลงัในการสร้างงานศลิปะของศลิปิน แตปั่ญหาอยูท่ี่ตวัศิลปินเองก็เป็นเพศชาย

เชน่กนั ดงันัน้ผู้อ่านจ านวนไมน้่อยจงึตีความไปว่า ความนิยมชมชอบนีเ้ป็นความสเนห่าร่วมเพศ ไวลด์

โต้แย้งว่าสิ่งท่ีเขาต้องการส่ือนัน้เป็นเพียงการน าเสนอสนุทรียศลิป์รูปแบบหนึง่ แตก็่มีผู้ โต้กลบัวา่ความรัก

ใคร่เสนห่าในเพศเดียวกนัและสนุทรียศลิป์นัน้แท้จริงแล้วเป็นเร่ืองเดียวกนั หรือเรียกได้วา่หนึง่ในความ

เคล่ือนไหวทางสนุทรียศลิป์ก็คือการแสดงออกถึงความเสนห่าในเพศเดียวกนันัน่เอง (Carroll 2005: 292)  
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สนุทรียนิยมเป็นหลกัปรัชญาส าคญัในชว่งปลายคริสต์ศตวรรษท่ี 19 ซึง่มุง่เน้นไปท่ีแนวคดิวา่

ศลิปะเกิดขึน้เพ่ือประโยชน์แหง่ศลิปะ6 ปรัชญานีจ้ะยกยอ่งความงามทกุรูปแบบให้เป็นเอก และครอบคลมุ

ทัง้เร่ืองวรรณกรรมและสงัคม แตส่นุทรียนิยมก็ยงัมีความคลมุเครือไมน้่อยเพราะผู้ ท่ีนิยมปรัชญานีต้า่งก็มี

หนทางของตนเองในการปฏิบตั ิขึน้อยูก่บัวา่แตล่ะคนจะใช้ความงดงามของสิ่งตา่งๆ เช่ือมโยงกบัชีวิตตนใน

ทิศทางใด (Muriqi 2007: 4) สนุทรียศาสตร์มีบทบาทส าคญัในอาชีพนกัเขียนของไวลด์เป็นอยา่งมาก เขา

ตัง้ใจใช้ภาษาเป็นเคร่ืองมือเพ่ือถ่ายทอดหลกัปรัชญานี ้เชน่เดียวกบัท่ีศลิปินในสาขาอ่ืนถ่ายทอดผา่นทกัษะ

การวาดภาพหรือการสร้างรูปปัน้ วรรณกรรมของไวลด์สะท้อนถึงความเช่ือในเร่ืองสนุทรียนิยมได้เป็นอยา่ง

ดี โดยเฉพาะลกัษณะของบคุลิกตวัละครเพศชายท่ีมีความส ารวย (dandy) ซึง่ตามพจนานกุรมของ Oxford 

หมายถึงผู้ชายท่ียดึติดกบัภาพลกัษณ์ภายนอก ช่ืนชมความงามรูปแบบตา่งๆ นิยมการแตง่ตวัท่ีบรรจง มี

สไตล์และน าแฟชัน่ (“Dandy”) ภาพลกัษณ์ท่ีแหวกออกจากกฎเกณฑ์บรรทดัฐานท่ีสงัคมวางไว้ การใช้ชีวิต

ในรูปแบบท่ีตา่งไปจากขนบของสงัคมของผู้ชายส ารวยเชน่นีป้รากฏอยูท่ัง้ในตวั ออสการ์ ไวลด์ และ ตวั

ละครเอกในเร่ือง The Picture of Dorian Gray อยา่งชดัเจน 

มีผู้กลา่ววา่หากเราต้องการวิเคราะห์ผลงานการประพนัธ์ของออสการ์ ไวลด์ เราคงหลีกเล่ียงไมไ่ด้

ท่ีจะต้องพิจารณาถึงชีวิตสว่นตวัของไวลด์ และหากเราจะวิเคราะห์การใช้สนุทรียศลิป์ในงานของไวลด์แล้ว 

สิ่งท่ีจ าเป็นอยา่งยิ่งในการศกึษาควบคูก่นัไปก็คือองค์ประกอบของความเสนห่าในเพศเดียวกนั ไวลด์มีชีวิต

อยูใ่นสงัคมท่ีตอ่ต้านสิ่งท่ีอยู่นอกเหนือกฎเกณฑ์มาตรฐานของสงัคม ดงันัน้ งานเขียนของไวลด์จงึถกูจ ากดั

ด้วยบริบททางสงัคมวฒันธรรม เขาไมอ่าจประพนัธ์วรรณกรรมให้อยูน่อกเหนือขอบเขตท่ีสงัคมยอมรับได้ 

ข้อจ ากดัเหลา่นีจ้งึเป็นท่ีมาของการใช้สนุทรียศาสตร์ในการแอบแฝงสิ่งท่ีไวลด์ต้องการส่ือ เพ่ือท้าทายขนบ

ของสงัคม  

ไวลด์ใช้รูปแบบการประพนัธ์ในแบบสนุทรียศลิป์ท่ีได้รับอิทธิพลจากหลกัปรัชญาของวอลเตอร์ พา

เตอร์ (Walter Pater) อาจารย์ท่ีถ่ายทอดศาสตร์ด้านสนุทรียศลิป์ให้เขา ออสการ์ ไวลด์ ใช้การพลิกแพลง

ส านวนภาษาเป็นเคร่ืองมือส าคญัในการตอ่ต้านหลกัความเช่ือของการจดัแบง่ชนชัน้และเพศตามท่ียึดถือ

และปฏิบตัิกนัในยคุวิคตอเรียน ความตัง้ใจเชน่นีจ้งึกลายเป็นการสร้างความสมัพนัธ์ท่ีนา่สนใจของการใช้

สนุทรียศลิป์เพ่ือซ่อนความลบัในเร่ืองการท้าทายขนบทางเพศของผู้แตง่ ไวลด์พยายามใช้การสร้างสรรค์

ทางสนุทรียศลิป์เพ่ือเบี่ยงเบนความสนใจของผู้อ่านจากเร่ืองทางเพศท่ีสวนกระแสในตวับท  

                                                           
6 จากวลีของ Theophile Gautier (1811-1872) วา่ “art for art’s sake” ซึง่เป็นแนวคดิหลกัของปรัชญาสนุทรียนิยม 
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ในกรณีของ The Picture of Dorian Gray สนุทรียศาสตร์น ามาใช้เป็นรหสัหรือสญัลกัษณ์เพ่ือสง่

สารเก่ียวกบัความเสนห่าในเพศเดียวกนั เพราะเนือ้หาจะเน้นไปท่ีการช่ืนชมความงามของชายคนหนึง่โดย

ชายอีกสองคน ความงามคือสิ่งท่ีมกัมาคูก่บัความเป็นผู้หญิง เราจงึไมค่อ่ยเห็นการบรรยายถึงผู้ชายวา่มี

ความสวยงาม (beautiful) มากนกั ดงันัน้ ผู้ชายท่ีตกเป็นเป้าหมายและถกูมองว่ามีความสวยงามโดยผู้ชาย

ด้วยกนัแล้ว ย่อมแสดงให้เราเห็นถึงนยัซ่อนเร้นของความผิดปกตจิากสิ่งท่ีควรจะเป็น องค์ประกอบความ

เป็นเควียร์จงึถกูส่ือโดยนยัด้วยสนุทรียศลิป์ตามแบบฉบบัของไวลด์ เนือ้ความด้านลา่งคือตวัอยา่งของการ

ใช้สนุทรียศาสตร์ในการพรรณนาบรรยากาศแวดล้อมของฉากเปิดเร่ืองในบทแรก 

“The studio was filled with the rich odour of roses, and when the light summer wind 
stirred amidst the trees of the garden there came through the open door the heavy 
scent of the lilac, or the more delicate perfume of the pink-flowering thorn. From the 
corner of the divan of Persian saddle-bags on which he was lying, smoking, as was his 
custom, innumerable cigarettes, Lord Henry Wotton could just catch the gleam of the 
honey-sweet and honey coloured blossoms of the laburnum, whose tremulous 
branches seemed hardly able to bear the burden of a beauty so flame-like as theirs; 
and now and then the fantastic shadows of birds in flight flitted across the long 
tussore-silk curtains that were stretched in front of the huge window, producing a kind 
of momentary Japanese effect . . . ” (Wilde 2012: 1) 

 

บทบรรยายฉากเปิดเร่ืองด้านบนนีไ้มเ่พียงแคเ่ป็นการพรรณนาท่ีละเอียดลออและรุ่มรวยไปด้วย

ความรู้สกึสวยงามของสิ่งตา่งๆ เทา่นัน้ Carroll (2005: 296) กลา่วว่าฉากนีย้งัเป็นการสร้างปรากฏการณ์

ใหมข่องการเขียนวรรณกรรมขององักฤษในยคุนัน้ เน่ืองจากเนือ้หาในฉากนีโ้ดดเดน่ท่ีการบรรยายอารมณ์

และความรู้สกึท่ีมีแตส่ิ่งงดงามอยูร่อบกาย และยงัสะท้อนให้เห็นถึงแง่มมุของการหลงใหลความงามอยา่ง

ทว่มท้น ปกตแิล้วเนือ้หาเหลา่นีม้กัปรากฏแตใ่นนวนิยายท่ีสะท้อนถึงความเป็นเพศหญิง แตเ่ร่ืองนีก้ลบัใช้

เป็นการเปิดตวัตวัละครเพศชายจงึท าให้ดแูปลกไปจากสิ่งท่ีระบบวรรณกรรมในสมยันัน้นิยมกระท ากนั 

นอกจากการเกร่ินพรรณนาเปรียบเปรยความงามของสิ่งรอบตวัแล้ว การใช้วาทกรรมภาษาดอกไม้ 

(Floral Discourse) เพ่ือส่ือถึงสิ่งตา่งๆ อยา่งมีนยั ก็เป็นอีกวิธีการหนึง่ท่ีเห็นได้ชดัว่าไวลด์นา่จะจงใจใช้เพ่ือ

แอบแฝงประเดน็ความเป็นเควียร์และความสเน่หาระหว่างกนัของตวัละครชาย ในสมยัวิคตอเรียน ดอกไม้

แตล่ะดอกส่ือความหมายได้เฉพาะด้านตามสีและกลิ่นของดอกไม้ชนิดนัน้ๆ เชน่ กหุลาบสีแดงส่ือถึงความ
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รักใคร่เสน่หา ดอกไลแลคสีมว่งแสดงถึงความปรารถนาในรักครัง้แรกเป็นต้น (Hansen 2011: 3)  นกั

ประพนัธ์มกักลา่วถึงความงามของดอกไม้ในฉากตา่งๆ เพ่ือส่ือถึงความรู้สกึ อารมณ์และความรักระหวา่ง

ชายและหญิง 

ถึงแม้วา่ชว่งท่ีไวลด์ประพนัธ์ The Picture of Dorian Gray ความนิยมในการใช้วาทกรรมดอกไม้

ในงานวรรณกรรมจะเร่ิมลดน้อยลงแล้วนัน้ แตไ่วลด์ก็ยงัใช้สญัลกัษณ์เหลา่นีใ้นการพยายามสง่ผา่นหรือ

ส่ือสารความหมายต้องห้าม เราอาจมองได้ว่าวิธีการของไวลด์เป็นการท้าทายตอ่ขนบสงัคม เพราะการใช้

วาทกรรมดอกไม้นัน้ ปกติแล้วจะนิยมใช้เพ่ือแสดงความเสนห่าระหวา่งเพศชายและเพศหญิง แตไ่วลด์กลบั

น ามาใช้ส่ือถึงความรักระหว่างเพศเดียวกนั เราจงึอาจอธิบายได้วา่สนุทรียศลิป์ท่ีไวลด์จงใจใสไ่ว้ในตวับท

คือความเป็นเควียร์ท่ีผู้ เขียนแอบแฝงเอาไว้  

ตวัอยา่งการใช้วาทกรรมดอกไม้ได้แก่ ฉากท่ีโดเรียนและลอร์ดเฮนรีเดนิคยุกนัอยูใ่นสวน และมี

ข้อความบรรยายวา่ “Dorian buried his face in the great cool lilac blossoms, feverishly drinking in 

their perfume as if it had been wine” จากข้อความนี ้Hansen (2011: 32) บอกวา่ปกติแล้วดอกไลแลค

จะส่ือความหมายถึงการพบรักครัง้แรก ความนยัท่ีดอกไลแลคปรากฏในฉากนีจ้งึอาจเป็นการบอกกลา่ว

ทางอ้อมถึงความพงึพอใจและความสเนห่าระหวา่งลอร์ดเฮนรีและ โดเรียน เกรย์ ก็เป็นได้ และเม่ือทัง้สอง

พบกนัอีกครัง้ในตอนท้ายเร่ือง ลอร์ดเฮนร่ีได้กล่าวว่า “The Park is quite lovely now. I don’t think there 

have been such lilacs since the year I met you” เพราะนบัตัง้แตพ่บกนัครัง้แรก เขาก็ไมไ่ด้มี

ประสบการณ์เหมือนตอนท่ีพบโดเรียนในครัง้แรกอีกเลย ความนยัท่ีดอกไลแลคส่ือเชน่นีจ้งึอาจบง่ชีใ้ห้เห็น

ความสมัพนัธ์แบบเควียร์ของตวัละครได้ เน่ืองจากวาทกรรมดอกไม้เป็นตวัปรับแตง่ให้ความสมัพนัธ์ในเชิง

มิตรสหายระหวา่งผู้ชายด้วยกนัผิดแปลกไปจากปกติ ท าให้เกิดมมุมองท่ีมีความสมัพนัธ์แบบเควียร์แอบ

แฝงอยู่ 

นอกจากนีย้งัมีประเดน็เร่ืองการใช้สนุทรียศลิป์อ้างอิงถึงศลิปะในยคุกรีกโบราณ เช่น การเปรียบ

เปรยความงามของโดเรียนกบันาร์ซิสซสั7(Narcissus) หรือการอ้างอิงถึงตวัละครตา่งๆ ในต านานกรีก 

ความรู้ในวฒันธรรมและความเช่ียวชาญภาษากรีกของไวลด์ น่าจะมีสว่นท่ีท าเขาใช้จดุนีเ้ป็นสญัลกัษณ์

เพ่ือแสดงออกถึงนยัแหง่ความเป็นเควียร์ ในสงัคมกรีกโบราณนัน้ การท่ีชายหนุม่ท่ีมีอายมุากกวา่ช่ืนชมและ

มีเพศสมัพนัธ์กบัเดก็หนุม่นัน้ถือเป็นเร่ืองปกติ เพราะเปรียบได้กบัการช่ืนชมศลิปะในรูปแบบหนึง่ ไวลด์
                                                           
7 ชายหนุ่มรูปงามตามต านานกรีกโบราณ และเป็นผู้ที่หลงใหลในรูปลกัษณ์ของตนอยา่งมาก 
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อ้างอิงถึงเร่ืองราวจากต านานกรีกโบราณหลายครัง้ และหากพิจารณาให้ดีจะเห็นว่าล้วนเป็นเร่ืองท่ีตีความ

ไปในเชิงของความสเนห่าในเพศเดียวกนัได้ทัง้สิน้ การพลิกแพลงใช้สนุทรียศาสตร์ในการบอกเลา่เร่ืองราว

ของไวลด์ จงึท าให้ความเสน่หาระหวา่งคนเพศเดียวกนัดเูสมือนกบัเป็นสิ่งท่ีถกูต้องขึน้มาได้อย่างแนบเนียน 

ในแง่มมุของทฤษฎีเควียร์จงึมองวา่การท่ีไวลด์ประพนัธ์ตวับทด้วยภาษาท่ีแอบแฝงเช่นนี ้ ก็อาจเปรียบได้ว่า

ไวลด์ได้สร้างคณุคา่และตวัตนให้กบั “ความรักท่ีไมอ่าจเอือ้นเอ่ยออกมาได้”8 ของไวลด์เอง  

อีกหนึง่ลกัษณะส าคญัของการใช้สนุทรียศาสตร์ของไวลด์ คือการสร้างความคลมุเครือให้กบัตวับท 

Summers (1990) กลา่วว่าสิ่งท่ีนา่สนใจส าหรับ The Picture of Dorian Gray คือนวนิยายเร่ืองนีมี้การ

แอบแฝงเร่ืองความสเนห่าร่วมเพศไว้ ถึงแม้วา่จะเป็นอยา่งไมช่ดัเจนแตผู่้อา่นก็สมัผสัได้ เชน่ ในเร่ืองมีการ

อ้างอิงถึงเหตกุารณ์ท่ีตวัละครเผชิญชะตากรรม แตผู่้อา่นก็ไมท่ราบแนช่ดัวา่คืออะไร มีเพียงการบรรยายวา่

ประสบการณ์ท่ีตวัละครพบเจอนัน้ท าให้ความบาปของโดเรียน เกรย์ยิ่งเพิ่มพูน เม่ือครัง้ท่ีไวลด์ต้องตดั

เนือ้หาท่ีไมเ่หมาะสมบางสว่นออก เพ่ือให้ผู้อา่นและสงัคมทัว่ไปยอมรับและเข้าถึงคณุคา่ทางสนุทรียศลิป์

ได้ง่ายขึน้ เขาได้เพิ่มค าน าท่ีมีความยาวถึงสองหน้าเพ่ือบรรยายถึงความเช่ือมโยงระหวา่งศลิปะ ผลงาน

ของศลิปิน และความงดงามตามหลกัสนุทรียศาตร์ แตค่ าน าของเขาก็ยงัมีความคลมุเครือ เน่ืองจากใช้

ถ้อยค าท่ีสามารถตีความได้หลายทาง และมีความหมายท่ีล า้ลกึ Gustafsson (2011: 19) กลา่วว่าไวลด์ใช้

วิธีการเลน่ค า ใช้ประโยคท่ีพดูอย่างอ้อมๆ ซึง่ผู้อา่นตีความได้หลากหลายและความไมช่ดัเจนนีอ้าจน าไปสู่

การเข้าใจผิดได้ 

Sanna (2012: 31) พยายามชีใ้ห้เห็นในบทความของเขาวา่ ไวลด์ใช้วิธีการเลา่เร่ืองแบบคลมุเครือ 

ไมชี่ช้ดั เพ่ือให้ผู้อา่นตีความเอาเอง เชน่ การพดูถึงข่าวลือและเร่ืองอือ้ฉาวท่ีรายล้อมตวัโดเรียน รวมถึง

พฤตกิรรมการด าเนินชีวิตของเขาท่ีสงัคมครหา หนงัสือบรรยายว่า 

“It was said that on one occasion, when he was brought by a friend into the smoking 
room of the Churchill, the Duke of Berwick and another gentleman got up in a marked 
manner and went out. Curious stories became current about him after he had passed 
his twenty-fifth year. It was rumored that he had been brawling with foreign sailors in a 
low den in the distant parts of Whitechapel and that he consorted with thieves and 

                                                           
8 มาจากวลีที่วา่ “The love that dare not speak its name” ซึง่เป็นสว่นหนึ่งของบทกวีที่ลอร์ดดกัลาสเขียนขึน้ และถกูกลา่วอ้างถึงในการไต่
สวนคดขีองไวลด์ ในปัจจบุนัได้กลายวลียอดนิยมที่คนมกัใช้เป็นค าร่ืนหเูพ่ือสือ่ถึงความรักที่ไมเ่ป็นไปตามคตินิยมของสงัคม  
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coiners and knew the mysteries of their trade. His extraordinary absences became 
notorious, and, when he used to reappear again in society, men would whisper to each 
other in corners, or pass him with a sneer, or look at him with cold searching eyes, as 
though they were determined to discover his secret.” 

“It was remarked, however, that some of those who had been most intimate with him 
appeared, after a time, to shun him. Women had wildly adored him, and for his sake had 
braved all social censure and set convention at defiance, were seen to grow pallid with 
shame or horror if Dorian Gray entered the room. (Wilde 2012: 136) 

ไวลด์จงใจใช้ความคลมุเครือในการเลา่ถึงขา่วลือตา่งๆ ของตวัละคร และปฏิกิริยาท่ีสงัคมมีตอ่โด

เรียน แตก่ลบัไมไ่ด้ชีช้ดัวา่เหตกุารณ์หรือค าครหาท่ีถกูว่ากลา่วนัน้มีสาเหตมุาจากอะไรกนัแน ่ ค าถามท่ีผู้

วิพากษ์และวิจารณ์หนงัสือเลม่นีล้้วนมีคือ โดเรียนหายไปไหน ช่ือเสียงไมดี่ท่ีวา่นัน้คืออะไร แล้วเหตใุด

สภุาพสตรีในสงัคมต้องถึงกบัหน้าถอดสี รู้สึกหวาดกลวัระคนอบัอายเม่ือโดเรียนเดินเข้ามาในห้อง เร่ือง

อือ้ฉาวท่ีกระซิบกระซาบกนัในสงัคมหมายถึงสิ่งใดกนัแน่ และเพราะเหตใุดคนสว่นใหญ่จงึสรุปวา่เขาเป็น

บคุคลอนัตราย จนท าให้ผู้ปกครองหลายคนไมช่อบใจและรังเกียจท่ีบตุรชายของตนจะคบหากบัโดเรียน  

นอกจากนีย้งัมีฉากท่ีบาซิลตัง้ค าถามกบัโดเรียนมากมายถึงเร่ืองอือ้ฉาวของเขา ไมว่่าจะเป็นเร่ือง

เหตใุดสภุาพบรุุษบางคนในวงสงัคมจงึรังเกียจแม้แตจ่ะเอ่ยถึงโดเรียน และกลา่ววา่เขาเป็นบคุคลท่ีสตรีผู้ มี

จิตใจบริสทุธ์ิไมค่วรข้องแวะหรือท าความรู้จกัด้วย รวมถึงการท่ีสภุาพบรุุษในลอนดอนจะไมมี่วนัไปเย่ียม

เยียนเขาท่ีบ้านหรือเชิญเขามาท่ีบ้าน เร่ืองอือ้ฉาวเหล่านีท้ าให้บาซิลตอ่ว่าโดเรียนอยา่งรุนแรงในช่วงท้าย

ของเร่ืองวา่ 

“It was horrible! Why is your friendship so fatal to young men? There was that wretched 
boy in the Guards who committed suicide. You were his great friend. There was Sir 
Henry Ashton, who had to leave England with a tarnished name. You and he were 
inseparable. What about Adrian Singleton and his dreadful end? What about Lord Kent’s 
only son and his career? I met his father yesterday in St. James Street. He seemed 
broken with shame and sorrow. What about the young Duke of Perth? What sort of life 
has he got now? What gentleman would associate with him?” (Wilde 2012: 144) 
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ถึงแม้วา่เนือ้หาข้างต้นจะไมไ่ด้พดูถึงความสมัพนัธ์ของโดเรียนกบัชายหนุม่อ่ืนๆ วา่เป็นไปในเชิงใด 

แตเ่ราก็เข้าใจได้ว่าโดเรียนเป็นผู้ชกัน าชายหนุม่เหลา่นีใ้ห้เข้าสูเ่ส้นทางท่ีนา่ละอายและฝ่าฝืนจารีตของ

สงัคม จากการท่ีบาซิลตัง้ค าถามและใช้ค าพดูวา่ ‘Why is your friendship so fatal to young men?’ ก็เป็น

สิ่งท่ีบง่ชีถ้ึงความเป็นเควียร์ของตวัละครได้ดี ค าว่า ‘fatal’ มีหมายถึงตามพจนานกุรม Oxford วา่เป็นสิ่งท่ี 

‘causing death’ หรือ ‘leading to disaster’ ซึง่กลา่วได้ว่ามีนยัส่ือถึงอนัตรายและความร้ายแรง การท่ีบาซิ

ลถึงกบักลา่ววา่ความสมัพนัธ์ท่ีโดเรียนมีตอ่ชายหนุม่คนอ่ืนนัน้ เป็นความสมัพนัธ์ท่ีอนัตรายถึงชีวิตตอ่พวก

เขา ก็ย่อมแสดงให้เห็นวา่ต้องไมใ่ชค่วามสมัพนัธ์แบบปกต ิ จงึอาจเป็นการชีน้ าให้ผู้อา่นทราบว่า โดเรียน 

เกรย์ และชายหนุม่ท่ีถกูกล่าวถึงคงจะมีความสมัพนัธ์ในเชิงท่ีผิดขนบ อนัเป็นเหตนุ าไปสูค่วามอบัอาย และ

บางคนถึงกบัต้องปลิดชีวิตตนเองหรือหายตวัไปให้พ้นจากโทษทัง้ทางกฎหมายและสงัคม โดเรียนปฏิเสธวา่

ไมใ่ชค่วามผิดของตน แตบ่าซิลก็ยงัยืนกรานวา่เป็นเพราะโดเรียนท่ีชกัน าพวกเขาไปในทางท่ีผิด และเป็นผู้  

‘filled them with madness for pleasure’ ค าวา่ pleasure นีก็้ยงัส่ือความหมายได้ก ากวมหลายทางวา่

ความสขุหรือความพงึพอใจท่ีโดเรียนเป็นผู้มอบให้นัน้ แท้จริงหมายถึงอะไรกนัแน ่ถึงแม้ในนวนิยายจะไมไ่ด้

บอกวา่ขา่วลือเลวร้ายท่ีผู้คนกลา่วเก่ียวกบัตวัโดเรียนคืออะไร แตผู่้อา่นเองก็สามารถเข้าใจได้ไมย่ากหาก

พิจารณาองค์ประกอบทกุอย่างเข้าด้วยกนัว่า ขา่วอือ้ฉาวนัน้คงไมพ้่นเร่ืองต้องห้ามของสงัคมในสมยัปลาย

ยคุวิคตอเรียน เชน่ เร่ืองพฤตกิรรมทางเพศท่ีผิดจารีต ตวัละครท่ีโดเรียนเขาไปพวัพนันัน้จงึมีตราบาปตดิตวั

และต้องพบกบัความเลวร้าย จนท าให้ชีวิตต้องมวัหมองและล้มเหลว 

 การแสดงออกท่ีคอ่นไปทางสตรีเพศ (Effeminacy) 

ถึงแม้วา่การมีปฏิสมัพนัธ์ระหวา่งผู้ชายด้วยกนัจะไมใ่ชเ่ร่ืองผิดแปลกอะไร เพราะเป็นพฤติกรรม

ของการเข้าสงัคมทัว่ไป แตห่ากพิจารณาแนวคิดท่ีถกูอ าพรางไว้ควบคูก่บัการวิเคราะห์การแสดงออกท่ีมี

ความเป็นผู้หญิง (Effeminacy) ของตวัละครด้วย ก็อาจจะวิเคราะห์ได้วา่ความสมัพนัธ์ระหวา่งตวัละคร

ชายในเร่ืองนีค้อ่นข้างผิดปกตไิปจากขนบสงัคมท่ีปฏิบตักินัทัว่ไป และน าไปสู่การวิพากษ์วา่มีเนือ้หาท่ีบง่ชี ้

ความเป็นเควียร์ได้ในท่ีสดุ  

จากค านิยามเก่ียวกบัเควียร์ท่ีผู้วิจยัทบทวนไว้ในบทท่ีสอง เราอาจสรุปได้วา่เควียร์คือสิ่งท่ีหลดุออก

จากกรอบของกฎเกณฑ์ตามบรรทดัฐานของสงัคม หากเรากลา่วถึงเควียร์ในบริบทของการแสดงออกตาม

บคุลิกลกัษณะท่ีแท้จริง (essential trait) ประจ าเพศ ความเป็นเควียร์ก็ยอ่มหมายถึงบคุลิกทา่ทางท่ีไม่

เป็นไปตามขนบของสงัคม สงัคมทัว่ไปอาจจะมองวา่ผู้ชายท่ีมีลกัษณะของความ Effeminacy หรือการ
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แสดงออกท่ีคอ่นไปทางสตรีเพศคือสิ่งท่ีไมป่กติ เพราะการท่ีผู้ชายซึง่จะมีบคุลิกลกัษณะประจ าเพศ เชน่ 

ความแข็งแกร่ง กล้าหาญ โผงผาง เสียงดงั แตก่ลบัมีกิริยาอาการท่ีเหมือนผู้หญิงนัน้ ยอ่มเป็นการ

แสดงออกท่ีข้ามขัว้บคุลิกลกัษณะทางเพศ ดงันัน้ ความมัน่คงทางเพศ (gender stability) ท่ีสงัคมคาดหวงั

กนัวา่ผู้ชายจะต้องมีลกัษณะแบบใดจงึถกูกระทบและสัน่คลอน ความเป็นเควียร์จงึเข้ามาอธิบายความ

แตกตา่งหรือความผิดปกตนีิไ้ด้วา่เป็นอตัลกัษณ์ท่ีอยู่นอกคา่นิยมหลกัของสงัคม หรือเป็นบคุลิกทา่ทางท่ี

หลดุออกจากลกัษณะของเพศตามกระแสหลกัของสงัคม ด้วยเหตนีุ ้ ลกัษณะ Effeminacy จงึเป็นการ

แสดงออกอยา่งเควียร์ในรูปแบบหนึง่ การใช้สนุทรียศลิป์ของไวลด์มีส่วนอยา่งมาก ในการผลกัดนัให้ตวั

ละครชายมีบคุลิกลกัษณะแบบผู้หญิง การสร้างตวัละครเชน่นีย้่อมสะท้อนให้เห็นความเป็นเควียร์ท่ีแอบ

แฝงอยูใ่นตวับท Schaffer และ Psomiades บอกวา่ สนุทรียศลิป์มกัจะสะท้อนถึงความเป็นผู้หญิงและการ

แสดงออกแบบผู้หญิงซึง่ตรงข้ามกบัความเคร่งครัดของการแสดงออกแบบผู้ชายตามแนวคิดสมยัใหม ่

(Schaffer และ Psomiades อ้างถึงใน Gustafsson 2011: 9)  

Effeminacy คือการกลา่วถึงผู้ชายท่ีมีบคุลิกลกัษณะเหมือนผู้หญิง กล่าวคือมีพฤติกรรมและการ

แสดงออกท่ีไมเ่หมือนผู้ชายทัว่ไปตามบรรทดัฐานของสงัคม แตก่ลบัคอ่นไปทางนิสยัของผู้หญิง หากเราใช้

มมุมองแบบเควียร์เพ่ือค้นหาความไมป่กตขิองตวับท องค์ประกอบนีย้อ่มท าให้เราเห็นความผิดปกตขิองตวั

ละครได้ชดัเจนมากขึน้  Coppa (2004: 79) ได้อ้างอิงถึงงานเขียนของ Alan Sinfield ท่ีได้พดูถึงพฤตกิรรม

ท่ีมีความเป็นเพศหญิงซึง่เห็นได้ในผลงานไวลด์ไว้ว่า พฤตกิรรมตา่งๆ ท่ีไวลด์และตวัละครหลกัเพศชายใน

เร่ืองกระท า และในยคุปัจจบุนัมองวา่เป็นต้นแบบของบคุลิกผู้ชายท่ีมีความเป็น ‘เควียร์’ นัน้ หากเราอา่น 

The Picture of Dorian Gray ในยคุสมยันัน้ก็จะไมอ่าจเรียกวา่เป็นเร่ืองรักร่วมเพศได้ เพราะค าวา่รักร่วม

เพศ (Homosexuality) เป็นค าศพัท์สมยัใหมท่ี่เกิดขึน้ในศตวรรษท่ี 20 นีเ้อง Sinfiled กลา่ววา่เราอาจจะ

อธิบายพฤตกิรรมดงักล่าววา่จดัอยูใ่นกลุม่ ‘effeminacy’ ซึง่เป็นค าศพัท์ท่ีจนถึงสมยัของไวลด์ไมไ่ด้

หมายถึงการมีลกัษณะของความเป็นผู้หญิง (womanish) และการมีความปรารถนาในเพศชายด้วยกนั แต่

ใช้ในทางท่ีหมายความถึงการใช้เวลาสว่นใหญ่ในเร่ืองผู้หญิง หรือใช้กบัผู้หญิง ดงันัน้จงึไมไ่ด้แสดงออก

อยา่งท่ีผู้ชายควรเป็นได้เหมาะสม   

ถึงแม้ไวลด์จะพยายามรักษาน า้เสียงของ The Picture of Dorian Gray ให้แสดงความ 

‘ตรงไปตรงมา’ ให้มากท่ีสดุ แตก่ารแสดงออกถึงความเป็นหญิงของตวัละครชายในเร่ืองกลบัถกูน าเสนอ

ผา่นทัง้การบรรยายบคุลิกลกัษณะตวัละคร กิริยาอาการ ภาษาหรือค าพดู ไวลด์ไมไ่ด้น าเสนอตวัละครท่ีมี
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บคุลิกท่ีสวนทางกบัคา่นิยมกระแสหลกัอยา่งโจง่แจ้ง เพราะลอร์ดเฮนรีเองก็แตง่งานมีครอบครัว โดเรียนเอง

ก็หลงใหลนางละครสาวสวยอยา่งซีบลิ เวน แตห่ากเราพิจารณาอยา่งละเอียดแล้วจะพบวา่ ปมเหล่านีเ้ป็น

เพียงสิ่งบงัหน้าเพ่ือซอ่นเร้นความเป็นเควียร์เท่านัน้ ชีวิตสมรสของลอร์ดเฮนรีก็เหมือนการสมรสตามหน้าท่ี 

คูส่ามีภรรยาตา่งก็ใช้ชีวิตของคน และมีบางครัง้ท่ีลอร์ดเฮนรีก็เลา่ถึงความเบื่อหนา่ยในชีวิตคูข่องเขา ส่วน

โดเรียนนัน้ ถึงแม้จะมีฉากท่ีตกหลกุรักซีบลิอยา่งรุนแรง แตเ่ม่ือเนือ้เร่ืองด าเนินไป ผู้ อา่นก็จะทราบว่าเขา

ไมไ่ด้หลงรักซีบลิเพราะรูปร่างหน้าตา หรือนิสยัใจคอของเธอเลยแม้แตน้่อย หากเป็นเพียงแคค่วามหลงใหล

ในบทบาทการแสดงเทา่นัน้ นอกจากนีไ้วลด์ยงัประพนัธ์ให้ตวัละครหญิงเพียงคนเดียวในเร่ืองมีความ

ออ่นแอ และดอูาภพัจนไมอ่าจมีบคุลิกใดๆ จะต้านทานประเดน็ความสมัพนัธ์ในเชิงสเนห่าระหวา่งตวัละคร

เพศชายได้  

บคุลิกและกิริยาทา่ทางของโดเรียน เกรย์ชีใ้ห้เห็นลกัษณะ Effeminacy ได้มากท่ีสดุ หากจะบอกวา่

โดเรียนเป็นผู้ชายท่ีมีลกัษณะและแสดงกิริยาอาการเหมือนผู้หญิงก็คงไมผ่ิด เพราะภาษาท่ีไวลด์ใช้บรรยาย

ลกัษณะของโดเรียนนัน้คอ่นข้างมีความออ่นโยนและมีความเป็นหญิงสงู ตวัละครโดเรียนเปิดตวัผา่น

ภาพวาดท่ีบาซิลก าลงับรรจงวาดอยู ่ ผู้แตง่บรรยายว่าภาพวาดนัน้เป็นรูปของ “a young man of 

extraordinary personal beauty” จนท าให้ลอร์ดเฮนรีถึงกบับรรยายความงดงามของโดเรียนเปรียบเทียบ

กบัตวัละครในต านานกรีกโบราณวา่ “this young Adonis, who looks as if he was made out of ivory 

and rose-leaves. Why, my dear Basil, he is a Narcissus” และเม่ือลอร์ดเฮนรีได้พบตวัจริงของโดเรียน

ในเวลาตอ่มา เขาก็ถึงกบัเอ่ยปากว่า “Yes, he was certainly handsome, with his finely-curved scarlet 

lips, his frank blue eyes, his crisp gold hair” (Wilde 2012: 1-2) 

วาทกรรมเหล่านีมี้ความเช่ือมโยงกบัภาพพจน์ของชายหนุม่รูปงามท่ีดรูาวกบัหญิงสาว ลกัษณะ

ทางกายภาพท่ีตวัละครกลา่ววา่โดเรียนมีริมฝีปากสีแดงได้รูป ดวงตาสีฟ้าสดใส และผมสีทองสลวย รวมถึง

การใช้ค าวา่ beauty หลายครัง้เม่ือพดูถึงรูปลกัษณ์ของโดเรียน ล้วนเป็นการชมโฉมท่ีมกัจะเป็นถ้อยค าท่ีเรา

ใช้กบัสตรีมากกวา่จะใช้ช่ืนชมความงามแบบบรุุษ กิริยาอาการของโดเรียนบางครัง้ก็มีความเป็นหญิงแอบ

แฝง เชน่ค าบรรยายท่ีวา่  “made a little moue of discontent to Lord Henry, to whom he had rather 

taken a fancy” ข้อความนีเ้ป็นการอธิบายทา่ทางของไวลด์ท่ีท าหน้ามุย่ ค าวา่ moue นีมี้ความหมายตาม

พจนานกุรมของ Oxford วา่ ‘a pouting expression used to convey annoyance or distaste’ (‘moue’) 

ซึง่เป็นการแสดงกิริยาบง่บอกความร าคาญ ไม่พอใจ เป็นกิริยาท่ีบางครัง้ก็ให้ความรู้สกึนา่รักนา่ชงัและมกั
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ใช้กบัหญิงสาวรุ่นเยาว์ ค านีจ้งึดแูปลกประหลาดและดไูมเ่ข้ากบับคุลิกของชายหนุ่มวยัย่ีสิบอยา่งโดเรียน 

นอกจากนีป้ระโยคท่ีวา่ “to whom he had rather taken a fancy” ยิ่งเป็นการย า้ให้เห็นภาพวา่ตวัละคร

อาจจะมีความรู้สกึสเนห่าตอ่กนั ฉากท่ีเห็นได้ชดัเจนอีกฉากหนึง่วา่โดเรียนแสดงออกถึงพฤตกิรรมท่ีมีความ

เป็นหญิงชดัเจน คือฉากท่ีเขาทิง้ตวัลงบนม้านัง่ยาวและร้องไห้อยา่งเศร้าโศกเม่ือคดิว่าความงามของตน

จะต้องเส่ือมคล้อยลงไปทกุวนั   

“Oh, if it were only the other way! If the picture could change, and I could be always 
what I am now! Why did you paint it? It will mock me some day—mock me horribly!’ The 
hot tears welled into his eyes; he tore his hand away, and, flinging himself on the divan, 
he buried his face in the cushions” (Wilde 2012: 25) 

ภาพของสภุาพสตรีนอนซบหน้าร้องไห้บนหมอนนัน้เป็นภาพทัว่ไปท่ีเราพบเห็นได้ในวรรณกรรม

สมยัก่อน แตโ่ดยมากมกัจะเป็นกิริยาอาการของตวัละครผู้หญิง ดงันัน้การท่ีไวลด์บรรยายว่า  โดเรียนมี

กิริยาอาการเชน่นีจ้งึนบัว่ามีความแปลกอยา่งเห็นได้ชดั Carroll (2005: 297) บอกวา่การแสดงกิริยาเหมือน

นางละครท่ีร้องไห้ฟมูฟายเน่ืองมาจากกลวัจะสญูเสียความงามของตนเองนัน้ ยิ่งท าให้บคุลิกของตวัละครนี ้

ก้าวข้ามขอบเขตทางเพศในสองทางคือ เขาได้แสดงถึงความหลงใหลในรูปลกัษณ์ของตนเอง และเขายงั

ปลอ่ยตวัให้แสดงอาการเกินจริงจนผิดปกตเิพ่ือแสดงอารมณ์ของตน  

ลอร์ดเฮนรีเป็นตวัละครอีกตวัหนึง่ท่ีสะท้อนภาพพจน์ของผู้ชายส ารวย (Dandy) ได้ดี ถึงแม้เขาจะ

ไมไ่ด้แตง่กายล า้สมยัฉดูฉาดแบบออสการ์ ไวลด์ในชีวิตจริง แตบ่างครัง้กิริยาอาการของเขาก็แสดงออกถึง

ความเป็นเพศหญิงอยูบ้่าง เชน่ ในฉากท่ีการพรรณนากิริยาเดด็ดอกไม้ของลอร์ดเฮนรีวา่ “pulling the 

daisy to bits with his long, nervous finger” (Wilde 2012: 6) ค าบรรยายเหลา่นีแ้สดงถึงกิริยาของผู้ชาย

ท่ีมีความส ารวยและส่อไปในกิริยาอาการของผู้หญิงมากกวา่ เพราะการเดด็กลีบดอกไม้ทิง้เลน่ด้วยนิว้มือท่ี

เรียวยาวนัน้ ปกตมิกัจะไมใ่ชบ่ทบรรยายกิริยาของผู้ชายทัว่ไปในวรรณกรรมยคุวิคตอเรียน หรือจะเป็นบท

บรรยายความรู้สกึของลอร์ดเฮนรีเม่ือเขากลวัอะไรวา่ “looking up at the little clouds that, like ravelled 

skeins of glossy white silk, were drifting across the hollowed turquoise of the summer sky” 

(Wilde 2012: 8) Eckert and McConnell-Ginet (2013: 123) ให้ความเห็นว่าเรามกัไมค่อ่ยพบการ

พรรณนาแบบนีใ้นวาทกรรมหรือการบรรยายอารมณ์ความรู้สกึของผู้ชายเม่ือเขาประสบความกลวัและการ

เผชิญหน้าบางอยา่ง การบรรยายเชน่นี ้ โดยมากมกัจะเป็นการพูดถึงความคิดของผู้หญิงท่ีรุ่มรวยไปด้วย
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อารมณ์ความรู้สกึนกึคิด บทบรรยายลกัษณะนีพ้บเห็นได้หลายฉากในตวับท โดยเฉพาะฉากท่ีกลา่วถึง

ความรู้สกึของตวัละครชาย Cohen (1987: 806) สรุปไว้วา่การแสดงออกของตวัละครชายถึงความเป็น

หญิงเหลา่นีย้อ่มท าให้ความเป็นเควียร์ หรือขนบทางเพศท่ีถกูสัน่คลอนฉายชดัในความรู้สกึของผู้อ่าน  

การวิเคราะห์ตวับทข้างต้นนี ้ ผู้วิจยัมีวตัถปุระสงค์เพ่ือชีใ้ห้เห็นนยัความเป็นเควียร์ท่ีซ่อนเร้นและอ า

พรางไว้ด้วยกลวิธีการประพนัธ์ของออสการ์ ไวลด์ ในบทถดัไป ผู้วิจยัจะท าการวิเคราะห์เปรียบเทียบเนือ้หา

ในบทแปลทัง้สองส านวนเพ่ือพิจารณาวา่การแปลของทัง้ อ. สนิทวงศ์ และ กิตตวิรรณ ซิมตระการ 

ตอบสนองตอ่ประเดน็ท่ีถกูแอบแฝงนีไ้ว้แตกตา่งกนัอยา่งไร จากนัน้จะอธิบายวา่การแปลสมัพนัธ์กบัความ

เป็นเควียร์ในลกัษณะไหน การแปลมีอ านาจในการสร้างความเป็นเควียร์ หรือขยายประเด็นความมัน่คง

ทางเพศท่ีถกูท้าทายโดยออสการ์ ไวลด์ได้มากน้อยเพียงใด ไมว่า่จะเป็นด้วยการผลกัดนั ชีน้ า หรือน าเสนอ

เนือ้หาความเป็นเควียร์ให้ชดัเจนมากกวา่ตวับท  
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บทที่ 4 การวิเคราะห์เปรียบเทียบบทแปล 

ในบทท่ีแล้ว ผู้วิจยัได้วิเคราะห์ความเป็นเควียร์ท่ีแอบแฝงในตวับทเพ่ือชีใ้ห้เห็นวา่ The Picture of 

Dorian Gray มีสว่นท่ีบง่ชีถ้ึงความเป็นเควียร์อยา่งไรบ้าง ในบทนี ้ เพ่ือเป็นการพิสจูน์สมมตฐิานและ

วิเคราะห์ความสมัพนัธ์เชิงอ านาจระหวา่งการแปลและความเป็นเควียร์ ผู้วิจยัจะเปรียบเทียบบทแปลสอง

ส านวนจากสองยคุเพ่ือวิเคราะห์การแปลประเดน็เก่ียวกบัความเป็นเควียร์ท่ีปรากฏในตวับทแปลทัง้สอง

ฉบบั โดยจะพิจารณาความแตกตา่งของแนวทางการแปลทัว่ไป การแปลท่ีส่ือถึงความเป็นเควียร์ และ

องค์ประกอบแวดล้อมนอกเหนือเนือ้ความหลกัของตวับท (Paratext) เพ่ือดวูา่อตัลกัษณ์ความเป็นเควียร์

เม่ือผา่นกระบวนการแปลแล้วมีความชดัเจนหรือเลือนหายกวา่ต้นฉบบัมากน้อยเพียงใด  

4.1 การเปรียบเทียบบทแปล 

เพ่ือให้การวิเคราะห์เปรียบเทียบเห็นชดัเจนขึน้ ผู้วิจยัจะแบง่การวิเคราะห์ความแตกตา่งของฉบบัแปลท่ี

มองเห็นได้ชดัออกเป็น 3 หวัข้อหลกั ได้แก่ กลวิธีการแปลทัว่ไป อตัลกัษณ์ความเป็นเควียร์ในบทแปล และ 

องค์ประกอบนอกเหนือจากเนือ้ความหลกัของตวับท (Paratext) 

4.1.1 กลวิธีแปลท่ัวไป 

4.1.1.1 โครงเร่ืองและการล าดบัความ 

ฉบบัแปลทัง้ของ อ. สนิทวงศ์ และ กิตตวิรรณ ซิมตระการ ตา่งก็ด าเนินเร่ืองตามตวับทต้นฉบบั คือ 

ใช้โครงเร่ือง ตวัละคร ฉาก สถานท่ี และ เหตกุารณ์ตามต้นฉบบัทัง้หมด การล าดบัความก็ยงัยึดตาม

ต้นฉบบัคือแบง่เป็นทัง้สิน้ 20 บทเหมือนกนั สว่นท่ีแตกตา่งคือการเรียบเรียงเนือ้หา เชน่ การแบง่วรรคตอน

และจดัยอ่หน้า เน่ืองจากบางยอ่หน้าเป็นบทสนทนาหรือบทบรรยายท่ีคอ่นข้างยืดยาว อ. สนิทวงศ์ มกัจะ

เรียบเรียงเนือ้หาให้กระชบั เข้าใจง่ายขึน้ และจดัยอ่หน้าใหมเ่พ่ือความสบายตาของผู้อา่น สว่นฉบบัแปล

ของ กิตตวิรรณ ซิมตระการ การล าดบัความ รูปแบบยอ่หน้า และวรรคตอน เป็นไปตามตวับทต้นฉบบั

ทัง้หมดโดยไมผ่ิดเพีย้น 

4.1.1.2 การสะกดช่ือภาษาองักฤษ 

การถ่ายเสียงและทบัศพัท์เป็นไปตามยคุสมยั สมยัก่อนการถ่ายเสียงช่ือสิ่งๆ ตา่งจากภาษาองักฤษ

เป็นภาษาไทยนัน้ ใช้วิธีสะกดตามการออกเสียงท่ีถนดัและคุ้นเคยของคนไทย การถ่ายเสียงของ อ. สนิท

วงศ์ จงึแตกตา่งจากส านวนแปลของ กิตตวิรรณ ซิมตระการ ซึง่ใช้วิธีการสะกดตามหลกัการทบัศพัท์และ
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ถ่ายเสียงของราชบณัฑิตยสถาน อนัเป็นหลกัท่ีนิยมใช้อยา่งแพร่หลายในการแปลเอกสารและงานตา่งๆ ใน

ปัจจบุนั ตวัอยา่งการสะกดท่ีแตกตา่งบางสว่น ได้แก่ 

ภาษาอังกฤษในต้นฉบับ ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของกิตติวรรณ ซมิตระการ 

Dorian Gray ดอเรียน เกรย์ โดเรียน เกรย์ 

Basil Hallward เบซิล ฮอลเวิด บาซิล ฮอลวาร์ด 

Sibyl Vane สิปิล เวน ซีบลิ เวน 

Lady Agatha เลดี ้อะเกธา เลดีอ้กาธา 

Hermes เทพเจ้าเฮอร์มิส เทพแอร์เมส 

George Willoughby ยอร์ช วิลลฟับี จอร์จ วิลโลบี 

Buonarotti พโูอนา ร้อตตี ้ บวันาร์รอตติ 

Algiers อลัเจียส์ อลัเยียรส์ 

Alan Campbell อาแลน แค้มพ์เบลส์ อลนั แคมป์เบล 

 

4.1.1.3 ระบบสรรพนาม  

วลัยา วิวฒัน์ศร (2547: 291) กลา่วว่าการแปลค าสรรพนามเป็นเร่ืองละเอียดออ่น เพราะ

ภาษาไทยมีค าสรรพนามหลากหลายเพ่ือใช้เรียกตวัผู้พดู ผู้ ท่ีพดูด้วย และผู้ ท่ีพดูถึง เม่ือพิจารณาร่วมกบั

องค์ประกอบทางบริบทแวดล้อม ค าสรรพนามจะสามารถบง่บอกฐานะ ชนชัน้ การศกึษา อารมณ์ และ

วตัถปุระสงค์ของผู้พดูได้เชน่กนั ผู้แปลจ าเป็นต้องแยกแยะให้ชดัเจนว่าตวัละครใดมีบคุลิกใด รวมถึงมี

ความสมัพนัธ์ทางสงัคมกบัตวัละครอ่ืนในแบบใด เพ่ือจะได้เลือกใช้ค าสรรพนามได้เหมาะสม ปัจจยัอ่ืนท่ีมี

ความส าคญัตอ่การพิจารณาเลือกใช้สรรพนามยงัขึน้อยู่กบัความเก่า-ใหมข่องเนือ้เร่ืองในต้นฉบบัอีกด้วย  

ตวับทสมยัปัจจบุนัอาจจะไมค่อ่ยมีปัญหานกั อาศยัเพียงบริบทค าพดูและท้องเร่ือง ผู้แปลก็นา่จะ

ใช้สรรพนามได้เหมาะสม แตส่ าหรับตวับทในสมยัก่อน หรือตวับทท่ีมีเนือ้หาย้อนยคุและใช้ภาษาเก่า วลัยา
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ให้ความเห็นวา่ ผู้แปลควรจะพิจารณาบริบททางวฒันธรรมของต้นฉบบัร่วมด้วย ไมว่่าจะเป็นฉาก ยคุสมยั 

สถานท่ีในท้องเร่ือง หรือสถานะความสมัพนัธ์ทางสงัคมของตวัละคร เชน่ เม่ือตวัละครฝ่ายหนึง่เป็นขนุนาง

และอีกฝ่ายเป็นผู้ มีฐานะด้อยกวา่ ค าสรรพนามท่ีผู้แปลเลือกใช้ในบทสนทนาก็ควรแสดงถึงฐานะท่ีแตกตา่ง 

เพ่ือบง่บอกถึงความเคารพนบนอบเม่ือตวัละครหนึง่พดูจากบัอีกตวัละครหนึง่ เชน่ กระผม-ทา่น ข้าน้อย–

นายทา่น หรือหากตวัละครเป็นสหายท่ีมีความสนิทสนมกนัมาก ก็อาจใช้ค าสรรพนามได้วา่ ข้า–แก ฉนั–

นาย หรือ ฉนั–เธอ 

The Picture of Dorian Gray ถือวา่เป็นตวับทในยคุคอ่นข้างเก่า เพราะตวัเร่ืองผลิตและเกิดขึน้ใน

ยคุวิคตอเรียนของประเทศองักฤษ ภาษาท่ีตวัละครใช้สนทนาย่อมเป็นภาษาท่ีไมใ่หมน่กั ดงันัน้ การเลือก

ระบบสรรพนามท่ีเหมาะสมย่อมท าให้ผู้อา่นได้อารมณ์ร่วมกบัวรรณกรรมฉบบัแปลได้เป็นอย่างดี ค าสรรพ

นามท่ี อ. สนิทวงศ์เลือกใช้ในฉบบัแปลเร่ือง เงาบาป คอ่นข้างมีความเป็นธรรมชาติในภาษาไทย มีความ

หลากหลาย ผนัไปตามสถานการณ์ อารมณ์ และความสมัพนัธ์ของตวัละคร เชน่ เม่ือโดเรียน เกรย์สนทนา

กบัสหายอย่างลอร์ดเฮนรี และ บาซิล ก็ใช้ว่า คณุ กบั ผม แตห่ากพดูคยุกบัคนรับใช้ หรือแมบ้่าน ก็จะใช้ว่า 

ฉนั กบั เธอ หรือนาย  

ในทางตรงกนัข้าม บทแปลของกิตตวิรรณใช้ค าวา่ ข้า กบั เจ้า เป็นสรรพนามหลกัแทนตวัผู้พดูและ

ผู้ ท่ีพดูด้วยตลอดทัง้เร่ือง ไมว่า่ตวัละครในฉากนัน้จะมีฐานะ หรือความสมัพนัธ์กนัในรูปแบบใด การเลือกใช้

สรรพนามเชน่นีก็้ยงัถือวา่ไม่คอ่ยเหมาะสมนกักบับริบทท้องเร่ืองท่ีเกิดขึน้ในยคุวิคตอเรียน โดยเฉพาะเม่ือ

ตวัละครส่วนใหญ่อยูใ่นสงัคมชัน้สงูของลอนดอน นัน่ย่อมหมายถึง สงัคมท่ีมีลกัษณะทนุนิยม มีการแบง่ชน

ชัน้ รวมถึงความมีศกัดนิาและระเบียบแบบแผนในการใช้ชีวิต ตามคา่นิยมของคนในสงัคมยคุนัน้ การแทน

ตวัเองและผู้พดูวา่ ข้า - เจ้า จงึไมค่อ่ยส่ือถึงความเป็นชนชัน้สงูในลอนดอนได้ดีนกั เพราะสรรพนามเชน่นี ้

นา่จะเหมาะกบัชนชัน้ล่างท่ีไมค่อ่ยถือตวัและมีความเป็นอยูท่ี่ราบเรียบมากกวา่ ถึงแม้ สรรพนาม ข้า – เจ้า 

อาจจะสะท้อนถึงความเก่าและโบราณของตวัภาษาได้ แตก็่มีนยัและความรู้สึกแบบท้องถ่ินแบบไทยๆ แฝง

อยูม่าก โดยเฉพาะความเป็นไทยแบบลานนา หรือคนไทยทางภาคเหนือท่ีมกัจะใช้ค าวา่ ข้า – เจ้า แทนตวั

อยูเ่สมอ การน าสรรพนามดงักลา่วมาใช้ในบทแปลวรรณกรรมท่ีมีฉากหลงัเป็นกรุงลอนดอนจงึอาจเป็น

ตวัเลือกท่ีไมค่อ่ยดีนกั นอกจากนี ้ ค าวา่ ข้า – เจ้า ยงัเป็นค าสรรพนามท่ีมกัใช้กบันวนิยายแนวแฟนตาซี ท่ี

มิตสิถานท่ีของตวับทเกิดขึน้ในโลกสมมต ิ การน ามาใช้กบันวนิยายประเภทชีวิตจงึอาจดผูิดท่ีผิดทาง ท าให้

ความนา่เช่ือถือและจริงจงัของเนือ้หาลดลง  
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นอกจากประเดน็ความสอดคล้องกบับริบท มิตสิถานท่ี และฉากหลงัแล้ว การท่ีผู้แปลไมใ่ช้ค าสรรพ

นามตามฐานะ ชนชัน้ และสถานะของตวัละคร ก็อาจก่อความสบัสนให้ผู้อา่นได้ หากไมมี่บริบทเนือ้เร่ือง

เข้าชว่ย เชน่ 

ต้นฉบับ 

"You might keep some of your kisses for me, Sibyl, I think," said the lad, with a good-natured 
grumble. 
"Ah! but you don't like being kissed, Jim," she cried. "You are a dreadful old bear." And she ran 
across the room and hugged him. (Wilde 2012: 59) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

“พีค่วรจะเก็บจบูไว้ให้ฉนับ้าง” เดก็หนุม่พดูอยา่ง

ล้อเลยีน 

“แตน้่องไมช่อบให้พีจ่บูไมใ่ช่หรือ จิม” สบิิลร้อง “น้องนี่

ช่างแหยน่กั” วา่แล้วเดก็สาวก็วิง่ไปกอดน้องชายไว้ 

(ไวลด์ 2517: 135-136) 

“เจ้าเก็บจบูไว้ให้ข้าด้วยหรือเปลา่ ซีบิล” ชายหนุม่พดู

ในล าคออยา่งคนจิตใจดี  

“อา แตเ่จ้าไมช่อบถกูจบูไมใ่ช่หรือ” เธอร้อง “เจ้าเป็น

หมีแก่นา่กลวั” และเธอวิ่งตดัห้องตรงไปสวมกอดเขา 

(ไวลด์ 2552: 112) 

 

จากตวัอย่างด้านบน จะเห็นความแตกตา่งของการใช้สรรพนามในส านวนแปลทัง้สองอยา่งเห็นได้

ชดั ตวัละครในฉากท่ียกตวัอยา่งมานัน้เป็นบคุคลในครอบครัวเดียวกนั อ. สนิทวงศ์ ใช้สรรพนามแทนตวั

ละครเพ่ือบง่ชึถ้ึงความสมัพนัธ์ระหวา่งกนั เชน่ เจมส์แทนตวัเองว่าน้อง สว่นสิบลิก็แทนตนเองว่าพ่ี ในขณะ

ท่ีส านวนแปลของกิตตวิรรณใช้แคส่รรพนามว่า เจ้า และ ข้า หากไมมี่บริบทแวดล้อมแล้ว ผู้อา่นอาจจะ

เข้าใจผิดได้ว่าตวัละครท่ีก าลงัสนทนากนันัน้ เป็นคูรั่กกนัมากกวา่เป็นพ่ีสาวและน้องชาย สรรพนามจงึเป็น

องค์ประกอบส าคญัท่ีสร้างหรือก าหนดอตัลกัษณ์บางอย่างให้ผู้อา่นรับรู้ได้ ในบางฉาก อตัลกัษณ์ท่ีถกูค า

สรรพนามบง่ชีเ้หลา่นีอ้าจส่ือได้ถึงอตัลกัษณ์ทางเพศท่ีเปล่ียนไปดงัเชน่ตวัอยา่งด้านล่าง 

 

ต้นฉบับ 

A crooked smile, like a Malay crease, writhed across the face of one of the women. "We are very 
proud to-night," she sneered. 

"For God's sake don't talk to me," cried Dorian, stamping his foot on the ground. "What do you 
want? Money? Here it is. Don't ever talk to me again." (Wilde 2012: 181) 
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ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

รอยยิม้อยา่งมีเลห์่เหลีย่ม ปรากฏบนดวงหน้าหญิงผู้

หนึง่ “คืนนี ้เราแสนจะภาคภมูใิจ” หลอ่นเยาะเย้ย 

“คณุพระชว่ย! อยา่พดูกบัฉนัหนอ่ยเลยแมค่ณุ ….” ดอ

เรียนร้องพลางกระทืบเท้าบนพืน้ดิน “หลอ่นต้องการ

อะไร? เงินรึ? ... เอ้า ... เอาไป ... อยา่มาพดูกบัฉนั

อีก!...” (ไวลด์ 2517: 416) 

รอยยิม้ที่บิดเบีย้วเหมือนมีดมาเลย์ที่มีใบมีดเป็นคลืน่ๆ 

ปรากฏขึน้บนใบหน้าของหญิงคนหนึง่ในนัน้ “เรารู้สกึ

ยินดีมากในค ่าคืนนี”้ หลอ่นพดูถากถาง 

“โธ่เอย๋! อยา่มาพดูกบัข้า” โดเรียนร้อง พร้อมทัง้

กระทืบเท้าลงบนพืน้ “พวกเจ้าต้องการอะไร เงินหรือ 

เอานี่ เอาไป และอยา่มาพดูกบัข้าอีก” (ไวลด์ 2552: 

299) 

 

การเรียกท่ีตวัละครชายแทนตวัเองว่าฉนั และอีกฝ่ายวา่ แมค่ณุ และ หลอ่น นอกจากท าให้ตวับทดู

ย้อนยคุเหมาะกบับริบทแล้ว สรรพนามเชน่นีท้ าให้บคุลิกลกัษณะของตวัละครเปล่ียนทีทา่ไปเหมือนผู้ชายท่ี

ชอบประชดประชนั เกรีย้วกราด เม่ือค าพดูเหลา่นีใ้ช้พร้อมกิริยาอาการกระทืบเท้า ยิ่งท าให้โดเรียนดมีูนิสยั

คล้ายผู้หญิงจีบปากจีบคอและขุน่เคืองเม่ือเจอเร่ืองไมพ่อใจ อตัลกัษณ์ท่ีเปล่ียนไปเช่นนีท้ าให้ผู้อา่นรู้สึกได้

วา่ตวัโดเรียนมีกิริยาท่ีไมเ่หมือนผู้ชายทัว่ไป  และออกจะมีลกัษณะคอ่นไปทางเป็นหญิงแฝงอยูม่ากกวา่ท่ี

ต้นฉบบัภาษาองักฤษบรรยายไว้ อตัลกัษณ์ความเป็นเควียร์ท่ีถกูสร้างขึน้ใหมผ่า่นการแปลเชน่ในตวัอยา่งนี ้

จงึเป็นประเดน็ท่ีนา่สนใจ และพบเห็นได้ในส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ บอ่ยครัง้ ซึง่ผู้แปลจะวิเคราะห์ใน

สว่นถดัไป 

4.1.1.4 แนวทางการแปลทัว่ไป 

จากการศกึษาตวับทแปลทัง้สองส านวนแล้ว ผู้วิจยัพบว่าส านวนของ อ. สนิทวงศ์ เป็นการแปล

แบบเรียบเรียง กลา่วคือ ไม่ได้แปลตามโครงสร้างประโยคหรือเรียงร้อยถ้อยความตามต้นฉบบัทัง้หมด ใน

บางสว่นใช้วิธีการถอดความและสรุปให้ผู้อ่านเข้าใจได้ง่ายขึน้ เพราะในนวนิยายเร่ือง The Picture of 

Dorian Gray นัน้ มีหลายตอนท่ีบทบรรยายและบทสนทนาของตวัละครยืดยาว เตม็ไปด้วยค าคมและหลกั

ปรัชญาตา่งๆ ตามแบบฉบบัของ ออสการ์ ไวลด์ แต ่อ. สนิทวงศ์ก็ลดความซบัซ้อนของส านวนภาษา ด้วย

วิธีสรุปความและเรียบเรียงบทแปลให้กระชบัขึน้ด้วยภาษาท่ีเข้าใจง่าย บางครัง้ก็ปรับแตง่ในระดบัค าให้

เป็นสิ่งท่ีวฒันธรรมปลายทางรู้จกั ใช้ส านวนภาษาท่ีเป็นธรรมชาตแิบบไทยๆ ท าให้ผู้อา่นไมมี่ปัญหาในการ

ท าความเข้าใจหลกัปรัชญาหรือบทพรรณนาโวหารของผู้ เขียน แนวทางการแปลเช่นนีห้ากเทียบกบักลวิธี

การแปลเชิงทฤษฎี อาจจะเรียกได้ว่าเป็นการแปลท่ีคอ่นข้างอิสระ เพราะนอกจาก อ. สนิทวงศ์ จะไมย่ดึ
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รูปแบบของงานประพนัธ์เป็นหลกัแล้ว ยงัตัง้ใจลดทอนความซบัซ้อน และเน้นการส่ือความหมายให้ชดัเจน 

อา่นง่าย เป็นการชว่ยเหลือผู้อา่นให้เข้าถึงสาระส าคญัของตวับทได้ง่ายท่ีสดุ  

สว่นส านวนของกิตติวรรณจะเน้นการแปลท่ียึดตามตวับทต้นฉบบั เป็นการแปลคอ่นข้างตรงตวั แต่

ก็ไมใ่ชแ่ปลแบบค าตอ่ค า เรียกได้วา่เป็นการแปลไปตามประโยคและบริบท พยายามเก็บรักษาเนือ้หาและ

รูปแบบการประพนัธ์ของต้นฉบบัไว้ให้มากท่ีสดุ ไมมี่การแทรกแซง (Intervention) ของผู้แปลด้วยการ

เพิ่มเตมิหรือขยายรายละเอียดของเนือ้ความเพ่ือชว่ยให้ผู้อา่นเข้าใจได้ง่ายขึน้อยา่งท่ี อ. สนิทวงศ์ ท า ดงันัน้ 

แนวทางท่ีกิตตวิรรณใช้จงึมีลกัษณะท่ีคอ่นไปทางการแปลแบบ Literal Translation คือเน้นการรักษา

รูปแบบการประพนัธ์ของต้นฉบบั ดงัเชน่ตวัอย่างตอ่ไปนี ้

ต้นฉบับ 

The style in which it was written was that curious jewelled style, vivid and obscure at once, full 
of argot and of archaisms, of technical expressions and of elaborate paraphrases, that characterises 
the work of some of the finest artists of the French school of Symbolistes. There were in it metaphors 
as monstrous as orchids, and as subtle in colour. The life of the senses was described in the terms of 
mystical philosophy. (Wilde 2012: 120) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

หนงัสอืเลม่นีเ้ขยีนด้วยส านวนไพเราะ เต็มไปด้วยศพัท์

แสลงอยา่งที่พวกอนัธพาลชอบใช้ และมีถ้อยค า

โบราณๆ นอกจากนีย้งัมีศพัท์เก่ียวกบัเทคนิคตา่งๆ 

หนงัสอืนีแ้สดงลกัษณะการประพนัธ์ของศิลปินผู้มี

รสนิยมละเอียดประณีตที่สดุของโรงเรียนการประพนัธ์

ในกรุงฝร่ังเศส ในหนงัสอืนีค้ าเปรียบมากมายและ

ข้อความอนัไพเราะที่เขียนตามหลกัปรัชญา (ไวลด์ 

2517: 277) 

ลลีาในการเขียนของเขานัน้มีสสีนัสดใสแพรวพราว 

ขณะเดียวกนัก็แฝงไว้ด้วยความมวัหมน่ เปรียบดัง่อญั

มณีที่ชวนให้ฉงน เนือ้หาเตม็ไปด้วยถ้อยค าโบราณและ

ภาษาลบั เขยีนด้วยศพัท์เฉพาะและการถ่ายทอด

ข้อความที่ซบัซ้อน ลกัษณะเหมือนงานของนกัเขยีน

สกลุสอนศิลปะแหง่ความนยัของฝร่ังเศส ค าอปุมาใน

เร่ืองนัน้ฟังดนูา่เกลยีดเหมือนดอกกล้วยไม้ มีสสีนั

ลกึลบั อารมณ์ตา่งๆ นัน้ถกูอธิบายออกมาในเชิงของ

ปรัชญาที่ลกึลบั (ไวลด์ 2552: 201-205) 

 

จากตวัอย่างด้านบน เราจะเห็นแนวทางการแปลท่ีแตกตา่งของทัง้สองส านวน อ. สนิทวงศ์ เรียบ

เรียงเนือ้หาให้สัน้และกระชบักวา่ ถึงแม้ผู้อ่านจะท าความเข้าใจข้อความได้ง่ายขึน้ แตบ่ทแปลก็ละเว้น

เนือ้หาบางสว่นไป โดยเฉพาะการเปรียบเปรยตา่งๆ ตามต้นฉบบัซึง่เป็นเอกลกัษณ์ทางการประพนัธ์แนว
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สนุทรียศาสตร์ของออสการ์ ไวลด์ สว่นส านวนแปลของกิตตวิรรณนัน้ ยงัเก็บรักษาวจันลีลาของผู้ เขียนได้

ครบถ้วน มีการใช้ถ้อยค าท่ีเปรียบเปรยเพ่ือให้ผู้อา่นนกึภาพตามและได้อารมณ์เชน่เดียวกบัผู้อา่นใน

ภาษาต้นทาง 

4.1.1.5 การแปลภาษาภาพพจน์ (Figurative Language) 

สิ่งท่ีนา่สนใจคือ อ. สนิทวงศ์ ไมค่อ่ยคงรูปลกัษณ์ภาษาภาพพจน์ เชน่ อปุมา อปุลกัษณ์ หรือการ

เปรียบด้วยบคุลาธิษฐานไว้ในบทแปล บางครัง้ก็ละเว้นไมก่ลา่วถึง และบางครัง้ก็มกัจะใช้การถอดความ

และแปลความหมายออกมาเลย เชน่  

ต้นฉบับ 

"People like you—the wilful sunbeams of life—don't commit crimes, Dorian.” (Wilde 2012: 49) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

“คนที่แจ่มใสอยา่งคณุ ยอ่มไมท่ าอาชญากรรมหรอก 

ดอเรียน” (ไวลด์ 2517: 113) 

“คนอยา่งเจ้า ท่ีเปรียบเสมือนแสงอาทิตย์อนัสวา่งไสว

ของชีวิต ไมม่ีทางกระท าผิดทางอาญาหรอก” (ไวลด์ 

2552: 97) 

 

ต้นฉบับ 

“You, Mr. Gray, you yourself, with your rose-red youth and your rose-white boyhood, you have had 

passions that have made you afraid ...” (Wilde 2012: 17) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

“เด็กหนุม่ๆ อยา่งคณุแม้จะยงัมีความบริสทุธ์ิของวยั

เด็กหลงเหลอือยูบ้่าง คณุก็คงจะมีอารมณ์ที่ร้อนแรง 

ซึง่ท าให้คณุกลวัตวัเอง” (ไวลด์ 2517: 42) 

“สว่นเจ้านะคณุเกรย์ ตวัเจ้าเอง ด้วยความวยัเยาว์ที่

เปรียบเหมือนกหุลาบแดงและวยัเด็กทีเ่ปรียบเสมือน

ดอกกหุลาบสขีาวเจ้ามีความหลงใหลที่ท าให้เจ้ากลวั

ตวัเอง” (ไวลด์ 2552: 48) 

 

จากสองตวัอยา่งด้านบน จะเห็นวา่ อ. สนิทวงศ์ ถอดความหมายของการใช้ภาษาภาพพจน์ออกมา

ให้ผู้อา่นเข้าใจได้ในทนัที ตรงข้ามกบักิตติวรรณท่ียงัเปรียบเปรยโดเรียน เกรย์กบัสิ่งของตามธรรมชาติอยา่ง

พระอาทิตย์และดอกไม้ในเชิงอปุมาตามแบบต้นฉบบั ส าหรับการแปลประโยคหรือวลีท่ีเป็นภาษาภาพพจน์
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เชิงส านวน อ. สนิทวงศ์ ก็พยายามเทียบเคียงส านวนก็แบบไทยๆ ท่ีผู้อา่นคุ้นเคยและเข้าใจความหมายได้

ง่าย แตกิ่ตตวิรรณใช้วิธีแปลไปตามค าแบบคอ่นข้างตรงตวัเชน่ตวัอยา่งด้านลา่ง 

ต้นฉบับ 

He felt as if a hand of ice had been laid upon his heart. (Wilde 2012: 24) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

รู้สกึราวกบัวา่มีน า้แขง็มาราดที่หวัใจ (ไวลด์ 2517: 55) เขารู้สกึราวกบัมีมือที่เย็นเยอืกปานน า้แขง็มาประทบั

วางลงตรงหวัใจ (ไวลด์ 2552: 56-57) 

 

 

วิธีการแปลภาษาภาพพจน์ของ อ. สนิทวงศ์ เชน่นี ้ถึงแม้จะท าให้ผู้อา่นเข้าใจความหมายได้ง่ายขึน้ 

แตก็่สญูเสียลกัษณะเฉพาะทางวจันลีลาของผู้ประพนัธ์ไป ยิ่งถ้าหากเราพิจารณาวา่ภาษาภาพพจน์เหลา่นี ้

เป็นความตัง้ใจอยา่งยิ่งของออสการ์ ไวลด์ท่ีจะใช้สนุทรียศลิป์ส่ือถึงอารมณ์และความปรารถนาทางใดทาง

หนึง่ เชน่ การท่ีผู้แตง่เปรียบเปรยด้วยดอกไม้ชนิดตา่งๆ เพ่ือสะท้อนถึงอารมณ์ความรู้สกึตามแนวทางการ

ใช้วาทกรรมดอกไม้ (Floral discourse) ดงัเชน่ท่ีผู้วิจยัได้วิเคราะห์ไปในบทท่ีแล้ว สาระส าคญัหรือประเดน็

ท่ีแอบแฝงบางอยา่งอาจจะถกูกลบเกล่ือนและลบเลือนไปได้ 

4.1.1.6 การแปลเนือ้หาข้ามวฒันธรรม 

ในการแปลเนือ้หา สิ่งของ หรือสิ่งข้ามวฒันธรรมนัน้ อ. สนิทวงศ์ มกัจะใช้การเตมิค า เตมิเนือ้หา

เพ่ือขยายความ ด้วยต้องการให้ความรู้ผู้อา่นในภาษาปลายทางเก่ียวกบัสิ่งข้ามวฒันธรรมท่ีผู้อา่นอาจจะไม่

รู้จกัหรือไมคุ่้นเคย เพ่ือให้ผู้อา่นเข้าใจความหมายของเนือ้หาได้ดียิ่งขึน้ และยงัใช้วิธีการปรับค าศพัท์

บางอย่างให้เป็นสิ่งท่ีมีในวฒันธรรมปลายทางท่ีผู้อา่นรู้จกั เพ่ือจะให้การอ่านไมส่ะดดุ อา่นได้ราบร่ืนไม่

ตดิขดั สว่นส านวนแปลของกิตติวรรณจะใช้กลวิธีท่ีแตกตา่งออกไป จะไมข่ยายความหรือเพิ่มเตมิเนือ้หา

ต้นฉบับ 

‘Time is jealous of you, and wars against your lilies and your roses.” (Wilde 2012: 21) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

“กาลเวลาจะอิจฉาคณุและคอยท าลายความงามของ

คณุ” (ไวลด์ 2517: 49) 

“กาลเวลาอจิฉาเจ้า และท าสงครามกบัดอกกหุลาบ

และดอกลลิลีข่องเจ้า” (ไวลด์ 2552: 52) 
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เพ่ืออ านวยความสะดวกให้ผู้อา่น แตก็่มีการใช้เชิงอรรถท้ายหน้าเพ่ืออธิบายความหมายของสิ่งตา่งๆ บ้าง 

โดยเฉพาะการอธิบายค าศพัท์ท่ีมาจากภาษาท่ีสามอยา่งช่ือหนงัสือภาษาฝร่ังเศส และช่ือเร่ืองอปุรากรท่ี

เป็นภาษาเยอรมนั  

ตวัอยา่งด้านลา่งคือการแปลสิ่งของข้ามวฒันธรรมด้วยวิธีท่ีแตกตา่งกนั ในตวับทท่ียกมานี ้ มีการ

กลา่วถึงช่ือเคร่ืองดนตรีสากลท่ีใช้บรรเลงในวงออเคสตรา อ. สนิทวงศ์ ได้ปรับแตง่ในระดบัค าให้เป็นช่ือ

เคร่ืองดนตรีไทยเดมิอยา่งขลุ่ยไม้อ้อ ทัง้นีเ้พ่ือชว่ยผู้อ่านท่ีอาจจะไมรู้่จกัป่ีโอบวัคุ้นเคยและนกึภาพตามได้ว่า

ฉากนีบ้รรยายถึงอะไร ในขณะท่ีส านวนการแปลของกิตตวิรรณยงัคงเรียก hautboy วา่เป็นป่ีโอบวัตาม

อยา่งต้นฉบบั และยงัมีการเก็บรูปแบบภาษาภาพพจน์ไว้ได้อยา่งครบถ้วน 

 

ต้นฉบับ 

“It was very low at first, with deep mellow notes that seemed to fall singly upon one’s ears. Then it 

became a little louder, and sounded like a flute or a distant hautboy.” (Wilde 2012: 48) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

“ครัง้แรกเสยีงของเธอต ่ามีกงัวานออ่นโยน ลกึซึง้

เหมือนกบัจะสะกดผู้ที่ได้ยินให้เคลบิเคลิม้ แล้วเสยีง

นัน้ก็ดงัขึน้เป็นกงัวานใสฟังไพเราะดจุขลุย่ไม้อ้อที่ดงั

แวว่มาแตไ่กล” (ไวลด์ 2517: 111) 

“ตอนแรกเสยีงของเธอเบามาก โทนเสยีงของเธอนุม่

เย็นและราบเรียบราวกบัตวัโน้ตร่วงหลน่ไปในหขูอง

ผู้ ฟังทีละตวัๆ แล้วเสยีงนัน้ก็คอ่ยๆ ดงัขึน้มาทีละนิด 

ฟังดรูาวกบัเสยีงฟลตุหรือป่ีโอบวัดงัมาจากที่ไกลๆ” 

(ไวลด์ 2552: 95) 

 

การแปลท่ีคอ่นข้างอิสระของ อ. สนิทวงศ์ เอือ้ให้ผู้แปลสามารถสร้างสรรค์และแทรกแซงบทแปลได้ 

รวมถึงการประคบัประคองผู้อา่นให้อา่นตวับทได้อยา่งราบร่ืน ไมมี่อปุสรรค เช่น การใช้วิธีวงเล็บขยาย

ความสิ่งข้ามวฒันธรรม เพ่ือแจกแจงรายละเอียดท่ีผู้อา่นในยคุนัน้ไมรู้่จกัหรือไม่คุ้นเคย อนัจะเป็นปัญหาใน

การท าความเข้าใจเนือ้เร่ืองได้ วิธีการเหล่านีแ้ตกตา่งอยา่งมากจากการแปลของกิตตวิรรณท่ีแปลไปตาม

ต้นฉบบั ไมมี่การสอดแทรกหรือเพิ่มเตมิใดๆ ท่ีเป็นการอ านวยความสะดวกให้ผู้อา่น ดงัเชน่ตวัอยา่งตอ่ไปนี  ้
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ต้นฉบับ 

“She can live, like Perdita, in her garden of mint and marigold." 
"And weep over a faithless Florizel," said Lord Henry, laughing, as he leant back in his chair. (Wilde 
2012: 204) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

“หลอ่นสามารถจะมชีีวิตอยูไ่ด้อยา่ง เปอร์ดติา (หญิง

สาว นางเอกในเร่ือง A Winter’s Tale – เหมนัตนว

นิยาย ของเช็กสเปียร์) ในสวนท่ีมดีอกไม้บานสล้าง” 

“และร้องไห้อาลยัรัก “ฟลอริเซิล” ผู้ทรยศ (ฟลอริเซิล - 

ชายหนุม่ – พระเอกในเร่ือง A Winter’s Tale – เหมนั

ตนวนิยาย ของเช็กสเปียร์) ลอร์ด เฮนร่ีพดูพลาง

หวัเราะ ขณะที่เอนหลงัพงิพนกัเก้าอี ้(ไวลด์ 2517: 

468) 

“เธอสามารถใช้ชีวิตแบบเพอร์ดติา อยูใ่นสวนดอกมิน้ต์

และดอกดาวเรือง” 

“และร้องไห้ให้กบัฟลอริเซิล ผู้ไร้ศรัทธา” ลอร์ดเฮนรี

กลา่วพลางหวัเราะ (ไวลด์ 2552: 334-335) 

 

ต้นฉบับ 

Besides, how do you know that Hetty isn't floating at the present moment in some star-lit mill-pond, 
with lovely water-lilies round her, like Ophelia?" (Wilde 2012: 204) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

“นอกจากนี ้คณุทราบได้อยา่งไรวา่ป่านนีแ้มส่าวน้อย

เฮ็ตตี ้จะไมล่อยอยูใ่นบอ่น า้ทีม่ีแสงดาวสอ่งสวา่งและ

มีดอกบวัสวยงามอยูร่อบๆเธอเหมือนนาง “ฟีเลยี” 

(หญิงสาวในเร่ือง Macbeth บทละครของเช็กสเปียร์) 

(ไวลด์ 2517: 468) 

“วา่แตป่่านนีเ้ฮตตีอ้าจจะก าลงัลอยคออยูใ่นบอ่น า้ที่

ล้อมรอบไปด้วยดอกบวัอยา่งที่โอฟิเลยีท าอยูก็่ได้” 

(ไวลด์ 2552: 335) 

 

ต้นฉบับ 

“She is very clever, too clever for a woman. She lacks the indefinable charm of weakness. It is the 
feet of clay that makes the gold of the image precious.” (Wilde 2012: 174) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

“เธอฉลาดมาก ฉลาดเกินท่ีจะเป็นผู้หญิง แตเ่ธอขาด “เธอเป็นคนฉลาดมาก อาจจะฉลาดเกินไปส าหรับ
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เสนห์่แหง่ความออ่นแอ เท้าที่ท าด้วยดินเหนียวนัน่

แหละท าให้ทองค าในรูปหลอ่นัน้มีคา่ประเสริฐ (ตอนนี ้

ผู้ เขียนกลา่วถงึรูปหลอ่ใหญ่มหมึาในสบุินนิมิตรของ

กษัตริย์บาบมูดัเนซรั กษัตริย์แหง่กรุงบาบโุลนสมยั

โบราณ รูปหลอ่ใหญ่นีป้ระกอบด้วยโลหะชนิดตา่งๆกนั 

ศีรษะเป็นทอง อกและแขนเป็นเงิน ท้องและโคนขาเป็น

ทองเหลอืง ขาเป็นเหลก็ เท้าเป็นเหลก็ปนดิน)” (ไวลด์ 

2517: 399) 

ผู้หญิง เธอขาดเสนห์่ของผู้หญิงทีบ่อบบาง คนที่มี

จดุออ่นก็เปรียบเหมือนคนที่เดินด้วยฝีเท้าออ่น

ปวกเปียก นัน่ท าให้ภาพลกัษณ์ของคนๆ นัน้มีคา่มาก

ขึน้” (ไวลด์ 2552: 287) 

 

จากตวัอย่างด้านบนทัง้หมด การเตมิค าอธิบายของ อ. สนิทวงศ์ นอกจากจะชว่ยให้ความรู้เพิ่มเตมิ

เก่ียวกบัประวตัแิละท่ีมาของตวัละครในงานประพนัธ์หรือต านานโบราณท่ีออสการ์ ไวลด์กลา่วถึงแล้ว ใน

บางครัง้ก็เป็นการขยายความและเน้นย า้อตัลกัษณ์บางอยา่งให้ชดัเจนมากขึน้ โดยเฉพาะในประเดน็เควียร์

ท่ีผู้วิจยัจะวิเคราะห์อยา่งละเอียดในสว่นถดัไป นอกจากเตมิค าอธิบายแล้ว อ. สนิทวงศ์ ยงัมีการย่อเนือ้หา

ให้กระชบัและสรุปแนวคดิท่ีซบัซ้อนให้เป็นคตธิรรมท่ีผู้อา่นภาษาไทยอาจจะคุ้นเคยมากกวา่ แม้วา่ต้นฉบบั

จะไมไ่ด้กลา่วถึงหลกัธรรมใดๆ เลยก็ตาม การแทรกแซงของผู้แปลเชน่นีท้ าให้เรามองเห็นภาพวา่ ตวั อ. 

สนิทวงศ์ เองนา่จะมีความต้องการสอดแทรกข้อคดิสอนใจให้ผู้อา่นรับรู้ และใช้การแปลเป็นเคร่ืองมือ

ส าคญัในการสัง่สอนผู้อา่นเก่ียวกบัศีลธรรมของตวัละคร (didacticism) เพ่ือให้ผู้อา่นเข้าถึงสาระส าคญัท่ี

ตวับทต้องการน าเสนอตามการตีความของผู้แปลได้ชดัเจนขึน้  

 

ต้นฉบับ 

Moralists had, as a rule, regarded it as mode of warning, had claimed for it a certain ethical efficacy in 

the formation of character, had praised it as something that taught us what to follow and showed us what 

to avoid. But there was no motive power in experience. It was as little of an active cause as conscience 

itself.  (Wilde 2012: 55) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

โดยทัว่ไปแล้ว นกัศีลธรรมจรรยามกัจะถือวา่

ประสบการณ์เป็นเคร่ืองเตือนใจอยา่งหนึง่ และอ้างวา่

ประสบการณ์มีสว่นชว่ยในการสร้างนิสยัอนัดงีาม เพราะ

เป็นเคร่ืองช่วยชีว้า่สิง่ใดควรท าและสิง่ใดควรหลกีเลีย่ง 

ตามหลกัแล้ว นกัศีลธรรมได้ถือวา่ประสบการณ์เป็นการ

เตือนอยา่งหนึง่ และอ้างวา่ประสบการณ์มี

ประสทิธิภาพทางจริยธรรมในการหลอ่หลอม

คณุลกัษณะของคน ยกยอ่งวา่ ประสบการณ์คือสิง่ที่
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แตป่ระสบการณ์เป็นสิง่ที่ไมเ่ก่ียวกบัแรงจงูใจ จึงมีสว่นใน

การกระท าตา่งๆน้อยมาก เช่นเดยีวกบั มขนิธรรม (ไวลด์ 

2517: 127) 

สอนเราวา่ เราควรต้องท าอยา่งไรบ้าง และจะต้อง

หลกีเลีย่งอะไรบ้าง แตป่ระสบการณ์ก็ไมไ่ด้มีอ านาจจงู

ใจแตอ่ยา่งใดเลย และเป็นสาเหตทุี่ท าให้เกิดสิง่ตา่งๆ 

ได้น้อย (ไวลด์ 2552: 105) 

 

จากแนวทางการแปลท่ีใช้ เราจะเห็นวา่ อ. สนิทวงศ์ ให้ความส าคญักบัผู้อา่นเป็นอยา่งมาก ผู้อ่าน 

เงาบาป ในความคิดของ อ. สนิทวงศ์ จงึนา่จะเป็นผู้ ท่ียงัไมค่อ่ยมีความรู้และความคุ้นเคยในวฒันธรรม

ตา่งชาติดีนกั การท าความเข้าใจหลกัปรัชญาและค าบรรยายท่ีซบัซ้อนจงึอาจจะเป็นอปุสรรคในการอา่นได้ 

อ. สนิทวงศ์ จงึใช้แนวทางการแปลท่ีคอ่นข้างอิสระ ไมว่่าจะเป็นการใช้กลวิธีทัง้แบบ Simplification ในการ

สร้างสรรค์บทแปลให้อา่นง่ายขึน้ ใช้ภาษาท่ีเป็นธรรมชาติเข้าใจง่าย และการแปลแบบ Explicitation ท่ีใช้

การถอดความหมายของภาษาภาพพจน์ การอธิบายเสริมรายละเอียดข้อมลูตา่งๆ ท่ีผู้อา่นน่าจะไมคุ่้นเคย 

ท าให้เข้าใจสาระส าคญัของเนือ้เร่ืองได้ชดัเจน สว่นกลวิธีการแปลแบบตรงตวัท่ีกิตตวิรรณเลือกใช้ ก็นา่จะ

บง่บอกได้ในระดบัหนึง่วา่ ผู้แปลคงจะมองวา่ผู้อ่านท่ีเป็นกลุม่เป้าหมายหลกัของ ภาพวาดของโดเรียน 

เกรย์ นา่จะเป็นกลุม่นกัอา่นรุ่นใหมท่ี่มีความคุ้นเคยกบัวฒันธรรมตา่งชาตพิอสมควร และนกัอา่นสมยัใหมก็่

นา่จะมีวิธีสืบค้นข้อมลูท่ีสงสยัและไมช่ดัเจนได้จากส่ือตา่งๆ ท่ีเข้าถึงได้ง่ายในปัจจบุนั จงึไมมี่ความจ าเป็น

จะต้องชว่ยขยายความในสว่นท่ีซบัซ้อนและยืดยาว  

4.1.1.7 การสอดแทรกทศันคตสิว่นบคุคลของนกัแปล 

นอกจากการเพิ่มเตมิ สรุปความ และเรียบเนือ้หาแล้ว อีกหนึง่ข้อสงัเกตท่ีเห็นได้ชดัในส านวนแปล

ของ อ. สนิทวงศ์ คือการแทรกแซงของผู้แปล (Intervention) หรือการสอดแทรกทศันคตสิว่นตวัของผู้แปล

ลงไปในบทแปล การแปลแบบนีไ้มป่รากฏในส านวนของ กิตตวิรรณ ซิมตระการ เน่ืองจากเป็นการแปลท่ียึด

ตามส านวนของตวับทต้นฉบบั ดงันัน้ในหลายๆ ฉากของ เงาบาป เราจะพบการบิดแปรเนือ้ความ หรือการ

ปรับแตง่ค าศพัท์และส านวนท่ีชีใ้ห้เห็นทศันคต ิของ อ. สนิทวงศ์ ท่ีมีตอ่เร่ืองราวในฉากนัน้ๆ ทศันคตเิหลา่นี ้

อาจจะเกิดจากสภาพสงัคมท่ีแวดล้อมของตวัผู้แปลและท าให้ผู้แปลสรุปเนือ้หาด้วยความคดิเห็นตนเอง 

เชน่ การเปรียบเปรยด้วยหลกัความเช่ือทางศาสนาของผู้แปล 

  จากตวัอย่างด้านล่าง นอกจากเราจะเห็นทัง้วิธีการสรุป เรียบเรียงเนือ้ความให้เข้าใจได้ง่าย และ

การไมแ่ปลภาษาภาพพจน์ตามแบบฉบบัของ อ. สนิทวงศ์ แล้ว ยงัมีการสอดแทรกทศันคติด้านศีลธรรม
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ด้วยการเพิ่มเตมิข้อความวา่ “มนัท าให้คนเราต้องยอมรับความรู้สกึฝ่ายต ่าท่ีแฝงอยูใ่นจิตใจอยา่งหลีกเล่ียง

ไมไ่ด้” ทัง้ๆ ท่ีในต้นฉบบัก็ไมไ่ด้ระบชุดัเจนวา่ก่อให้เกิดความรู้สกึฝ่ายต ่าใดๆ และส านวนของกิตตวิรรณก็

แคแ่ปลตามต้นฉบบัวา่ “เราสามารถเล่ียงหลบค าพดูได้” 

ต้นฉบับ 

Words! Mere words! How terrible they were! How clear, and vivid, and cruel! One could not escape 

from them. And yet what a subtle magic there was in them! They seemed to be able to give a plastic 

form to formless things, and to have a music of their own as sweet as that of viol or of lute. Mere 

words! Was there anything so real as words? (Wilde 2012: 18) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

แตค่ าพดูเหลา่นัน้! ค าพดูเพยีงไมก่ี่ค า! ช่างมีอานภุาพ

ยิ่งนกั ค าพดูบรรยายความคิดอา่นเหลา่นัน้ออกมา

อยา่งแจ่มชดั ปราศจากความปรานี! มันท าให้คนเรา

ต้องยอมรับความรู้สึกฝ่ายต ่าที่แฝงอยู่ในจติใจ

อย่างหลกีเลี่ยงไม่ได้ ค าพดูเหลา่นัน้ช่างมีอ านาจ

ประหลาดยิ่ง! มนัท าให้เราสร้างความคิดความอา่นท่ี

ไมม่ีตวัตนขึน้มาเป็นรูปร่างได้ ค าพูดเพียงไม่กี่ค า! 

แต่ก็มีความไพเราะอยู่ในตัวเท่าๆ กบัเสียงเพลง

จากสายพิณ (ไวลด์ 2517: 43) 

อา ค าพดู เพียงค าพดูของคนเทา่นัน้ ช่างเป็นสิง่ที่ชวน

ขนลกุ ช่างเป็นสิง่ที่กระจ่างแจ้ง มีสสีนั และร้ายกาจ

อะไรเช่นนี ้เราสามารถเลี่ยงหลบค าพูดได้ แตค่ าพดู

นัน้ช่างมีเวทมนตร์ลกึลบั ค าพดูเหลา่นีเ้หมือนจะสร้าง

รูปลกัษณ์ขึน้มาให้กบัสิง่ที่ปราศจากรูปทรง และค าพูด

เหล่านีย้งัมีเสียงดนตรีในตวัมนัเอง ไพเราะเฉก

เช่นเสียงไวโอลินหรือเสียงพณิน า้เต้า ค าพดูของ

คนเหล่านัน้ จะมีอะไรที่เหมือนจริงเท่าค าพดูอกี

ไหม (ไวลด์ 2552: 48-49) 

 
อีกตวัอยา่งหนึง่ท่ีชีใ้ห้เห็นวา่อาจเป็นการสอดแทรกทศันคตขิอง อ. สนิทวงศ์ คือเม่ือโดเรียนเลา่ให้ 

เฮนรีฟังวา่เขาตกหลมุรักนางละครคนหนึง่ ในต้นฉบบันัน้ ลอร์ดเฮนรีเพียงแคบ่อกวา่ "That is a rather 

commonplace début." ถึงแม้น า้เสียงของลอร์ดเฮนรีจะแฝงการประชดประชนัว่าความรักครัง้แรกของโด

เรียนออกจะธรรมดาไปหน่อย ด้วยค าวา่ commomplace แต ่อ. สนิทวงศ์ ก็สรุปความให้เลยวา่การหลงรัก

ดาราละครนัน้เป็นการกระท าท่ีคอ่นข้างต ่าอยูส่กัหน่อย อาจจะด้วยคนไทยในสมยัก่อนมกัไมค่อ่ยยกยอ่งผู้

มีอาชีพด้านการแสดง และมกัมีค าประชดประชนัเชิงดถูกูวา่เป็นพวกเต้นกินร ากิน อ. สนิทวงศ์ จงึแปลให้

เข้าใจชดัเจนวา่สถานะทางสงัคมของ ซีบลิ เวน นัน้ต ่าต้อยกวา่โดเรียนเพียงไร  
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ต้นฉบับ 

"Who are you in love with?" asked Lord Henry, after a pause. 
"With an actress," said Dorian Gray, blushing. 
Lord Henry shrugged his shoulders. "That is a rather commonplace début." (Wilde 2012: 44) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

ลอร์ด เฮนร่ีนิ่งไปครู่หนึง่ แล้วก็ถามวา่ “คณุก าลงัรัก
ใครอยูล่ะ่”  
“ดาราละคร” ดอเรียน เกรย์ตอบ หน้าแดง 

ลอร์ด เฮนร่ียกัไหล ่“เป็นการเร่ิมต้นท่ีคอ่นข้างต า่อยู่

สกัหนอ่ย” (ไวลด์ 2517: 104) 

“เจ้าก าลงัตกหลมุรักใครอยูห่รือ” ลอร์ดเฮนรีเอย่ขึน้

หลงัจากนิง่ไปครู่หนึง่ 

“กบันกัแสดงหญิงคนหนึง่” โดเรียน เกรย์พดูอยา่งขวยเขิน 

ลอร์ดเฮนรียกัไหล ่“สว่นใหญ่รักครัง้แรกของชายหนุม่ 

มกัจะเป็นรักที่มีตอ่นกัแสดงสาวเป็นธรรมดา” (ไวลด์ 

2552: 91) 

 

คา่นิยมในสงัคมวฒันธรรมท่ีแวดล้อมผู้แปล นา่จะมีอิทธิพลอยา่งมากในการสอดแทรกทศันคติ

ของ อ. สนิทวงศ์ จากชีวประวตัิท่ีท างานในองค์กรศาสนาคริสต์เป็นเวลาถึง 25 ปี การคลกุคลีในงานท่ี

เก่ียวพนักบัการสอนศาสนา ยอ่มท าให้ อ. สนิทวงศ์ เข้าใจและซมึซบัหลกัธรรมของศาสนาคริสต์ รวมถึง

บทบาทของพระเจ้าท่ีมีคณุคา่ทางจิตใจตอ่ศาสนิกชน จนอาจจะยดึถือเป็นภาระในการสัง่สอนให้ผู้คนมี

ศีลธรรมจรรยาท่ีดีงาม (morality burden) ตามหลกัศาสนา คา่นิยมเหล่านีม้องเห็นได้ชดัในส านวนแปล

ของ อ. สนิทวงศ์ เพราะในบางฉากท่ีผู้ เขียนต้นฉบบับรรยายลกัษณะหรือหลกัปรัชญาบางอยา่ง อ. สนิท

วงศ์ ก็จะเรียบเรียงเนือ้หาด้วยค าศพัท์และส านวนท่ีบง่ชีไ้ปในทางศาสนา เชน่ ตวัอยา่งด้านลา่งท่ีแปลค าวา่ 

sensual mouth วา่ ‘ปากท่ีแสดงความมีนิสยัโน้มเอียงไปในทางตณัหาราคะ’ ในขณะท่ี กิตตวิรรณ เลือกท่ี

จะแปลด้วยค าท่ีคอ่นข้างตรงตามต้นฉบบัวา่ ‘ริมฝีปากอนัเย้ายวน’ การขยายความและสรุปเนือ้หาให้วา่ส่ือ

ถึงตณัหาราคะนัน้ นา่จะเป็นทศันคติของ อ. สนิทวงศ์ ท่ีสอดแทรกลงไปในบทแปล ด้วยการมองวา่ปากท่ี

เย้ายวนนัน้ ย่อมแสดงถึงนิสยัท่ีสอ่ไปในทางตณัหาราคะ อนัเป็นบาปประเภทหนึง่ตามหลกัศาสนา วิธีการ

เหลา่นีจ้งึสอดคล้องกบัแนวทางการแปลท่ี อ. สนิทวงศ์ นิยมแปลให้ผู้อา่นเข้าใจได้ง่ายขึน้  
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ต้นฉบับ 

He would examine with minute care, and sometimes with a monstrous and terrible delight, the hideous 
lines that seared the wrinkling forehead, or crawled around the heavy sensual mouth, wondering 
sometimes which were the more horrible, the signs of sin or the signs of age. (Wilde 2012: 123) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

เขาจะพิจารณาดริูว้รอยอนันา่เกลยีดที่ปรากฏบนหน้าผาก 

และรอบๆปากที่แสดงความมีนิสยัโน้มเอียงไปในทาง

ตณัหาราคะของรูปนัน้อยา่งละเอยีดถ่ีถ้วน บางครัง้ก็นกึ

สงสยั อะไรจะนา่กลวักวา่กนั ... สิง่ที่แสดงให้เห็นความผดิ

บาป หรือสิง่ที่แสดงให้เห็นความชรา? (ไวลด์ 2517: 286) 

เขาเพง่พินิจทกุรายละเอียดอยา่งรอบคอบ บางครัง้

รู้สกึสะใจที่ได้เห็นริว้รอยที่ปรากฏบนหน้าผากและรอบ

ริมฝีปากอนัเย้ายวน พลางสงสยัวา่ระหวา่งริว้รอยแหง่

ความชัว่ร้ายกบัริว้รอยแหง่วยั อยา่งไหนแยก่วา่กนั 

(ไวลด์ 2552: 211) 

 

ตวัอยา่งด้านลา่งเป็นอีกฉากท่ีผู้วิจยัเห็นได้ชดัเจนวา่ นอกจาก อ. สนิทวงศ์ จะใช้การแปลแบบสรุป

ความและเรียบเรียงดงัท่ีวิเคราะห์ไว้ข้างต้นแล้ว ยงัมีการสอดแทรกทศันคตเิก่ียวกบัความเช่ือในพระเจ้าลง

ไปอีกด้วย หากเราพิจารณาต้นฉบบั จะเห็นวา่มีการกล่าวถึงหลกัปรัชญาทัง้ Mysticism Antinomianism 

และ Darwinismus movement ส านวนแปลของกิตตวิรรณได้ค้นหาช่ือเรียกหลกัทฤษฎีเหลา่นีต้ามหลกัการ 

และแปลอย่างตรงตวัตามเนือ้หาดัง้เดมิ แต ่อ. สนิทวงศ์ กลบัเรียบเรียงเนือ้หาใหม่ ตดัทอนเนือ้หาเก่ียวกบั

หลกัปรัชญาออกไปจนหมด และแปลถ้อยความท่ีซบัซ้อนเชิงทฤษฎีเหลา่นีด้้วยแนวคิดเก่ียวกบัพระเจ้าแทน 

นอกจากนี ้ อ. สนิทวงศ์ ยงัได้สรุปความคดิในใจโดเรียนอีกวา่ ‘ในการท่ีจะได้รับความรอดนัน้ เขาจ าเป็นท่ี

จะต้องมีความเช่ือในพระเจ้าด้วยใจจริง’ ซึง่ข้อความเก่ียวกบัพระเจ้าเหล่านีไ้มมี่ปรากฏในต้นฉบบัแม้แต่

น้อย 

 

ต้นฉบับ 

Mysticism, with its marvellous power of making common things strange to us, and the subtle 
antinomianism that always seems to accompany it, moved him for a season; and for a season he 
inclined to the materialistic doctrines of the Darwinismus movement in Germany, and found a curious 
pleasure in tracing the thoughts and passions of men to some pearly cell in the brain, or some white 
nerve in the body, delighting in the conception of the absolute dependence of the spirit on certain 
physical conditions, morbid or healthy, normal or diseased. (Wilde 2012: 127) 
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ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

ชัว่ระยะเวลาหนึง่ดเูหมือนดอเรียน เกรย์จะรู้สกึเลือ่มใสใน

ลทัธิค าสอนท่ีสอนให้มนษุย์เช่ือในพระเจ้า ซึง่มีอ านาจท า

ให้สิง่ธรรมดาๆ กลบักลายเป็นสิง่แปลกประหลาดส าหรับ

เรา และในการท่ีจะได้รับความรอดนัน้ เขาจ าเป็นท่ีจะต้อง

มีความเช่ือในพระเจ้าด้วยใจจริง ดอเรียน เกรย์รู้สกึวา่เขา

มีความเพลดิเพลนิอยา่งแปลกประหลาดในการค้นหา

ความคิดและความปรารถนาทีซ่อ่นเร้นอยูใ่นสมองของ

มนษุย์หรือในใยประสาทสขีาวของร่างกาย เขามีความช่ืน

ชมยินดเีมื่อได้สงัเกตเห็นวา่จิตใจของมนษุย์นัน้ขึน้อยู่กบั

สภาพร่างกาย (ไวลด์ 2517: 293-294) 

ความเช่ือในเร่ืองผีสางมีอ านาจทีท่ าให้เราเช่ือเร่ือง

มหศัจรรย์ตา่งๆ กบัทฤษฎีปฏิบญัญตัินิยม ซึง่มกัมา

พร้อมกบัความเช่ือเร่ืองผีสาง ทัง้สองทฤษฎีนีท้ าให้เขา

สะเทือนใจไปหนึง่ฤด ูแตใ่นอีกหนึง่ฤด ูเขาก็เอนเอยีง

ไปทางทฤษฎีที่เก่ียวข้องกบัวตัถนุิยม ในการ

เคลือ่นไหวของลทัธิดาร์วินในเยอรมนั และได้ค้นพบ

ความร่ืนรมย์ไปกบัการตามรอยความคิดของคนเข้าไป

จนถึงในเซลล์สมองสขีาวขุน่ เข้าไปจนถึงเส้นประสาท

ในร่างกาย และเพลดิเพลนิไปกบัมโนทศัน์ที่วา่ด้วยจิต

วิญญาณทีต่ิดไปกบัอาการตา่งๆ ของร่างกาย (ไวลด์ 

2552: 216-217) 

 

การสอดแทรกของ อ. สนิทวงศ์ ในเร่ือง เงาบาป ยิ่งเป็นการตอกย า้วา่การแปลเป็นเคร่ืองมือท่ีมี

อิทธิพลอยา่งมากให้การสร้างการรับรู้ หรือแทรกเสริมเจตนาของผู้แปลได้ ในกรณีของ อ. สนิทวงศ์ ความ

ผกูพนัใกล้ชิดกบัศาสนานา่จะเป็นเหตใุห้ต้องการใช้การแปลเป็นส่ือกลาง เพ่ือชีแ้นะและสัง่สอนผู้อา่นใน

เชิงศีลธรรม โดยเฉพาะอยา่งยิ่งเม่ือเนือ้เร่ืองมีความหมิ่นเหมต่อ่จารีตของสงัคม ผู้แปลจงึใช้การแปล

ผลกัดนัให้ข้อคดิเร่ืองตณัหาราคะ และความเช่ือมัน่ในพระเจ้าเป็นแกนหลกัในการชีใ้ห้ผู้อา่นเห็นถึงบาป

บญุคณุโทษ แม้วา่ในต้นฉบบัจะไม่ได้อ้างอิงถึงหลกัทางศาสนาเลยก็ตาม โดยเฉพาะอยา่งยิ่งเม่ือเรา

พิจารณาควบคูก่บัประวตัิและวิถีการด าเนินชีวิตออสการ์ ไวลด์ ท่ีไมไ่ด้มีความเคร่งครัดในด้านศาสนา และ

ออกจะประพฤติตนแหวกขนบจารีตอยูเ่สมอ 

เหตท่ีุผู้วิจยัวิเคราะห์ความแตกตา่งของแนวทางการแปลทัว่ไปของผู้แปลทัง้สองทา่นก่อนนัน้ ก็เพ่ือ

ชีใ้ห้เห็นแนวทางพืน้ฐานท่ีผู้แปลใช้ในการรับมือกบัข้อจ ากดัด้านการแปลตา่งๆ และยงัต้องการแสดงให้เห็น

ถึงทศันคตแิละเจตนาของผู้แปลในการเลือกใช้กลวิธีให้เหมาะสมกบักลุม่ผู้อ่านท่ีน่าจะเป็นเป้าหมาย ข้อมลู

พืน้ฐานเหลา่นีจ้ะเป็นประโยชน์อยา่งมากในการวิเคราะห์ความเป็นเควียร์ท่ีถกูสร้างหรืออ าพรางด้วยการ

แปล เน่ืองจากเราจะได้เห็นทิศทางในการน าเสนอ เพ่ือน าไปวิเคราะห์ปัจจยัทางสงัคมวฒันธรรมท่ีสง่ผลให้

เกิดทิศทางดงักลา่วในล าดบัตอ่ไป 
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4.1.2 การแปลที่บ่งชีค้วามเป็นเควียร์ 

การแปลมีความสมัพนัธ์กบัการน าเสนอประเดน็เควียร์อย่างมาก ดงัเชน่ท่ี Von Flotow (2007: 

102) กลา่วไว้วา่ การแปลมกัจะเป็นการน าเสนอหรือการกระท าซึง่อดุมไปด้วยอ านาจของผู้แปล เน่ืองจากผู้

แปลในฐานะผู้ถ่ายทอดเนือ้หาจากภาษาหนึง่มาสูอี่กภาษาหนึง่ สามารถใช้อ านาจในกระบวนการนี ้ สร้าง 

บดิแปร ขยายความ หรืออ าพรางเนือ้หาสว่นหนึง่สว่นใดก็เป็นได้ โดยเฉพาะอย่างยิ่งประเดน็ท่ีเก่ียวกบั

เนือ้หาเร่ืองเพศท่ีเบี่ยงเบนออกจากขนบสงัคม หากสงัคมในภาษาปลายทางไมย่อมรับเร่ืองนี ้ บางครัง้ผู้

แปลก็ต้องปฏิบตัิตามขนบสงัคมด้วยการตดัทอนหรือบิดแปรเนือ้หาให้มีความเป็นเควียร์น้อยท่ีสดุหรือไม่

แสดงให้เห็นเลย เชน่ ไมใ่ช้ค าท่ีส่ือวา่ตวัละครมีบคุลิกแบบท่ีเบี่ยงเบน ท าให้ตวัละครกลายเป็นมีลกัษณะ

ของคนท่ีมีรสนิยมรักตา่งเพศ (Heterosexual) ใช้ค าร่ืนห ู(Euphemisn) หรือใช้อปุมาอปุลกัษณ์แทนการส่ือ

เร่ืองเพศโดยตรง  

การเลือกใช้ถ้อยค า (word choice) ของผู้แปลจงึเป็นสิ่งส าคญัท่ีอาจสะท้อนถึงความเป็นเบี่ยงเบน

ของตวัละครได้ ความเบี่ยงเบนหรือความเป็นเควียร์นัน้ ปรากฏให้เราวิเคราะห์ได้ชดัเจนจากกิริยาอาการ

หรือค าบรรยายของตวัละคร การแปลจงึเป็นเคร่ืองมือและมีพลงัในการสร้างการรับรู้ให้ผู้อา่นใช้การแปล

กระตุ้นสิ่งท่ีซ่อนเร้นให้กลายเป็นเนือ้ความท่ีจบัต้องได้ เข้าใจได้ง่ายส าหรับผู้อา่นในภาษาปลายทาง ไมว่า่

จะท าให้ได้เห็นและเข้าใจถึงความปรารถนาในเพศเดียวกนัของตวัละครชาย หรือการท่ีถ้อยค าเหลา่นัน้

ผลกัดนัให้ตวัละครมีบคุลิกลกัษณะท่ีผิดไปจากลกัษณะประจ าเพศชายตามบรรทดัฐาน 

จากการวิเคราะห์ต้นฉบบัในบทท่ีแล้ว ผู้วิจยัได้อธิบายให้เห็นวา่เราจะสงัเกตความเป็นเควียร์ในตวั

บทต้นฉบบัได้จากองค์ประกอบใดบ้าง ส าหรับการวิเคราะห์ในสว่นนี ้ ผู้แปลจะพิจารณาวา่บทแปลทัง้สอง

ส านวนได้ใช้พืน้ท่ีในการแปลสร้างอตัลกัษณ์ความเป็นเควียร์ให้ตวัละครอยา่งไร ประเดน็ความเบี่ยงเบนท่ี

ออสการ์ ไวลด์จงใจแอบแฝงไว้นัน้ถกูถ่ายทอดด้วยวิธีการไหน โดยการวิเคราะห์จะเน้นการศกึษาจากการ

แปลท่ีบง่ชีแ้ละท าให้ผู้อ่านเข้าใจได้ถึงความรักใคร่เสนห่าในเพศเดียวกนั (Homoerotics) และการแปลท่ีท า

ให้ตวัละครชายมีการแสดงออกหรือลกัษณะท่ีคอ่นไปข้างสตรีเพศ (Effeminacy) อนัเป็นองค์ประกอบ

เดียวกบัท่ีผู้วิจยัวิเคราะห์ไว้ในบทก่อน สาเหตท่ีุเลือกวิเคราะห์จากองค์ประกอบสองด้านนี ้ เน่ืองจากเป็น

เนือ้หาท่ีอา่นแล้วจบัต้องถึงความเป็นเควียร์ได้ง่ายท่ีสดุ มีความเป็นรูปธรรมผ่านภาษาท่ีผู้แปลใช้ และยงัส่ือ

ให้เห็นวา่การแปลมีบทบาทเพียงใดในการน าเสนอองค์ประกอบเหล่านี ้
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4.1.2.1 ความเสนห่าในเพศเดียวกนั (Homoerotics) 

จากการท่ีผู้วิจยัวิเคราะห์ไปในบทท่ีแล้ววา่ ถึงแม้ต้นฉบบัของออสการ์ ไวลด์นัน้ ถึงจะไมไ่ด้พดูหรือ

บรรยายถึงประเดน็เร่ืองเพศท่ีสวนทางกบักระแสหลกัของสงัคมอยา่งโจง่แจ้ง แตผู่้อ่านก็จะเข้าใจและสมัผสั

ได้เองจากความสมัพนัธ์ระหวา่งตวัละคร และการแสดงออกท่ีผิดไปจากความปกติท่ีสงัคมให้การยอมรับ 

เน่ืองจากเป็นความจงใจของออสการ์ ไวลด์ในการใช้กลวิธีการประพนัธ์ตา่งๆ รวมทัง้สนุทรียศลิป์ท่ีแยบยล

ในการอ าพรางการตอ่ต้านคตนิิยมของสงัคม การวิเคราะห์ส านวนแปลในหวัข้อนีจ้ะเปรียบเทียบส านวน

แปลของ อ. สนิทวงศ์ และ กิตตวิรรณ ซิมตระการ เพ่ือชีใ้ห้เห็นวา่ผู้แปลใช้การแปลเป็นเคร่ืองมือถ่ายทอด

ความเป็นเควียร์แตกตา่งกนัอยา่งไร และส านวนแปลใดบง่ชีค้วามเสนห่าในเพศเดียวกนัได้โจง่แจ้งมากกวา่ 

หากค านงึจากบริบทท่ีวา่ออสการ์ ไวลด์ แอบแฝงเนือ้หาท่ีออ่นไหวเหลา่นีไ้ว้ภายใต้วรรณศลิป์ของเขา 

จากวิธีการแปลของ อ. สนิทวงศ์ ดงัท่ีผู้วิจยัได้วิเคราะห์ไว้ข้างต้นนัน้ เราจะเห็นได้วา่นิยมใช้การ

เรียบเรียง สรุปความ และการเตมิข้อความอธิบาย ถึงแม้จดุประสงค์คือการชว่ยให้ผู้อ่านเข้าใจเนือ้หาท่ีเป็น

เร่ืองราวในวฒันธรรมตา่งชาตไิด้ดีขึน้ และสรุปความคลมุเครือหรือซบัซ้อนให้เข้าใจง่ายขึน้ แตด่เูหมือนว่า 

บางครัง้จะยิ่งเป็นการเน้นย า้และสร้างอตัลกัษณ์ความเป็นเควียร์ให้ตวัละครมากกว่าท่ีต้นฉบบัมี  เช่น ตอน

ท่ีลอร์ดเฮนรีเห็นภาพวาดของโดเรียนเป็นครัง้แรก เขาประทบัใจอยา่งยิ่งและได้ชกัชวนให้บาซิลน าภาพนี ้

ออกแสดง เพ่ือให้คนอ่ืนได้สมัผสักบัความงดงามของรูปวาด แตบ่าซิลไมย่อมและให้เหตผุลวา่เพราะเขาใส่

ความเป็นตวัเองลงไปในภาพนีม้ากเกินไป ลอร์ดเฮนรีจงึพดูคยุกบัเขาด้วยบทสนทนาในตวัอยา่งด้านลา่ง 

ต้นฉบับ 

“I didn’t know you were so vain; and I really can’t see any resemblance between you, with your 
rugged strong face and your coal-back hair, and this young Adonis, who looks as if he was made of 
ivory and rose-leaves. Why my dear Basil, he is a Narcissus, and you—well, of course you have an 
intellectual expression and all that.”  (Wilde 2012: 2) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

“ผมไมท่ราบวา่คณุจะขีโ้อถ่ึงเพียงนี!้ และถ้าจะพดูตาม

จริงแล้ว ผมก็ไมเ่ห็นมีอะไรที่คล้ายคลงึกนัระหวา่งคณุ

ผู้มีดวงหน้าหยาบกร้านและผมด าสนิทกบัหนุม่น้อย 

“อะดอนิส” (ชายหนุม่รูปร่างสวยงามซึง่เทพธิดาวีนสั

หลงรัก) ผู้นีซ้ึง่มีรูปร่างลกัษณะราวกบัวา่เข้าถกูสร้าง

“ข้าไมย่กัรู้วา่เจ้าก็เป็นคนหลงตวัเองเหมือนกนั ข้าไม่

เห็นวา่ชายในภาพนีจ้ะเหมือนเจ้าตรงไหนสกันิดเดียว 

ใบหน้าหยาบขรุขระ และผมด าเหมือนถ่านของเจ้า กบั

พอ่เทพอะโดนิส ที่ดรูาวกบัวา่เขาถกูสร้างขึน้จาก

งาช้างและกลบีกหุลาบ ท าไมหรือ บาซิล เขาเป็นเท
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ขึน้จากงาช้างและกลบีกหุลาบ เบซิลท่ีรัก เขาเป็นนา

ซิสซา (ชายหนุม่รูปร่างสวยงามซึง่หลงรักเงาตวัเองใน

บอ่น า้พ ุเขามีความโศกเศร้ามากและเทพยเจ้าได้

เปลีย่นร่างเขาให้กลายเป็นดอกไม้สวยงาม เรียกวา่

ดอกนาซิสซสั) และคณุ…แนน่อนละ่…สหีน้าของคณุ

แสดงวา่คณุมีสติปัญญา” (ไวลด์ 2517: 7) 

พนาร์ซิสซสั สว่นเจ้า…จริงอยู ่เจ้ามีเค้าของความ

เฉลยีวฉลาดและอะไรท านองนัน้” (ไวลด์ 2552: 25) 

 
เราจะเห็นวา่ส านวนแปลของกิตตวิรรณ แปลไปตามรูปประโยคและเนือ้หาของต้นฉบบั แตส่ านวน

แปลของ อ. สนิทวงศ์ ได้วงเล็บค าอธิบายและเลา่เร่ืองโดยย่อของทัง้อะดอนิสและนาซิสซสัวา่เป็นหนุม่รูป

งาม การเตมิค าอธิบายเชน่นี ้ไมเ่พียงแตช่ว่ยให้ผู้อา่นรับทราบรายละเอียดเก่ียวกบัตวัละครกรีกโบราณมาก

ขึน้ แตเ่ม่ือเราพิจารณาแล้ว การเพิ่มค าอธิบายนีก้ลบัยิ่งชว่ยเน้นย า้ถึงประเดน็ของทัง้เดก็หนุม่รูปงามและ

ชายหนุม่รูปงามท่ีหลงรูปเงาตวัเอง การท่ีลอร์ดเฮนรีเปรียบเปรยโดเรียนวา่เป็นอะดอนิส และ อ. สนิทวงศ์ 

ได้ให้ค าอธิบายเก่ียวกบัเดก็หนุม่ไว้นัน้ เปรียบได้กบัการขยายความหมายเชิงลกึของ ออสการ์ ไวลด์ ท่ี

อาจจะส่ือได้วา่ลอร์ดเฮนรีพงึพอใจความงามของเดก็หนุม่ดงัเชน่ท่ีเทพธิดาวีนสัหลงใหล หรืออาจจะคล้าย

กบัสงัคมกรีกสมยัโบราณท่ีชายหนุม่นิยมมีความสมัพนัธ์กบัเด็กหนุม่รุ่นเยาว์ท่ีหน้าตาดี  สว่นการเปรียบ

เปรยด้วยช่ือของนาซิสซสัก็อาจเปรียบได้กบัการท่ีชายหนุ่มหลงใหลในรูปลกัษณ์ของตน และชีน้ าถึงความ

เสนห่าในเพศชายด้วยกนัได้ จากตวัอย่างด้านบน เราจะเห็นได้วา่การแปลของ อ. สนิทวงศ์ สร้างอตัลกัษณ์

ความเป็นเควียร์ให้ปรากฏขึน้ชดัเจนกว่าต้นฉบบัและฉบบัแปลของกิตตวิรรณ ไมว่า่จะเป็นการบง่ชีถ้ึง

ความรู้สกึแบบ Homoerotics และการหลงใหลในรูปตวัเองท่ีอาจจะตีความไปเป็นการหลงใหลในเพศ

ตวัเองได้ 

นอกจากการขยายความตวัละครกรีกท่ีส่ือถึงความสเน่หาในเพศเดียวกนัแล้ว การเลือกใช้ค าเพ่ือ

ท าให้บทแปลเข้าใจได้ง่ายขึน้ของ อ. สนิทวงศ์ ก็มีสว่นในการเน้นย า้อารมณ์ความรู้สึกของตวัละครให้แสดง

ชดัเจนวา่เป็นความรู้สกึเชิงสเนห่าท่ีมีตอ่บคุคลเพศเดียวกนัมากกว่าต้นฉบบั จากตวัอยา่งด้านล่าง เราจะ

เห็นวา่ส านวนของกิตตวิรรณเลือกใช้ค าแปลท่ีคอ่นข้างตรงกบัโครงสร้างประโยคและส านวนของต้นฉบบั 

คือพดูถึงการหลบหลีกเฉยๆ แตไ่มไ่ด้ชีช้ดัว่าหลบหนีจากอะไร แต ่อ. สนิทวงศ์ กลบัเน้นย า้ความรู้สกึของผู้

พดูท่ีมีนยัปฏิพทัธ์ตอ่ชายอีกผู้หนึง่ ด้วยการบอกตรงๆ ว่าหลีกเล่ียง ‘ชายผู้ นี’้ การแปลเชน่นีท้ าให้ผู้อา่นยิ่ง

เข้าใจได้ชดัเจนถึงตวัตนของผู้ ท่ีบาซิลหลงใหลนัน้วา่เป็นเพศชายด้วยกนั 
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ต้นฉบับ 

“It was not conscience that made me do so; it was a sort of cowardice. I take no credit to myself for 

trying to escape.”  (Wilde 2012: 6) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

“ที่ผมท าเช่นนัน้ไมใ่ชเ่พราะมโนธรรมเตือน แตเ่ป็น

เพราะความขลาด ผมจึงไมไ่ด้นกึชมตวัเองเลยที่

พยายามจะหลกีเลีย่งชายผู้นี”้ (ไวลด์ 2517: 15) 

“มนัไมใ่ช่สติสมัปชญัญะหรอกทีท่ าให้ข้าท าอยา่งนัน้ 

แตเ่ป็นความขีข้ลาดตา่งหาก ข้าไมอ่าจสรรเสริญ

ตวัเองที่พยายามจะหลบหนีได้หรอก” (ไวลด์ 2552: 

30) 

 
นอกจากการเน้นย า้ให้เห็นวา่ตวัละครมีความเควียร์อย่างชดัเจนด้วยการชีช้ดัถึงความเสนห่าของ

ตวัละครชายท่ีมีตอ่กนัแล้ว บางครัง้ อ. สนิทวงศ์ ยงัมีการบดิแปรค าเพ่ือให้ส่ือถึงประเดน็ดงักล่าวท่ีชดัเจน

มากกวา่ต้นฉบบั ตามตวัอย่างด้านลา่ง  

 

ต้นฉบับ 

It was rumoured that he had been seen brawling with foreign sailors in a low den in the distant parts 
of Whitechapel, and that he consorted with thieves and coiners and knew the mysteries of their 
trade. (Wilde 2012: 135) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

ตามขา่วลอืวา่มีคนเห็นดอเรียนเต้นร าและร้องเพลงกบั

พวกกลาส*ีชาวตา่งประเทศในร้านสกปรกๆ ในยา่น

ไว้ท์ แช็ปเปิล ซึง่อยูห่า่งไกลจากยา่นชมุนมุชนและมัว่

สมุกบัพวกหวัขโมยและคนท าเงินเหรียญเก๊ เพื่อจะได้

ทราบความลบัเก่ียวกบัอาชีพของคนเหลา่นัน้  (ไวลด์ 

2517: 310) 

*สะกดตามต้นฉบบัในเร่ือง เงาบาป 

มีขา่วลอืวา่เขาไปมเีร่ืองตอ่สู้กบักะลาสชีาวตา่งชาติใน

สถานท่ีซอ่งสมุชัน้ต า่ในเขตไวท์ชาแปลที่ไกลออกไป 

และเขายงัไปคบค้าสมาคมกบัพวกหวัขโมยกบัคนท า

เหรียญปลอมเพื่อไปเรียนรู้เคลด็ลบัมิจฉาชีพ (ไวลด์ 

2552: 227) 

 

ฉากด้านบนกลา่วถึงขา่วลือระหวา่ง โดเรียน เกรย์ และกะลาสีเรือตา่งชาติ ในขณะท่ีกิตตวิรรณ

แปลตามต้นฉบบัว่าเขาไปมีเร่ืองตอ่สู้กบักะลาสี ซึง่ประโยคนีก็้ไมบ่ง่ชีถ้ึงเนือ้หาเร่ืองเพศท่ีเบี่ยงเบนใดๆ 

ของตวัละคร ในทางกลบักนั อ. สนิทวงศ์ กลบัแปลวา่ โดเรียนเต้นร าและร้องเพลงกบัพวกกะลาสี การ
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แสดงออกเชน่นีไ้มใ่ชเ่ร่ืองท่ีปกตใินสงัคมยคุวิคตอเรียน ชนชัน้สงูไมน่ิยมคบหาสนิทสนมกบัพวกกะลาสีเรือ

ซึง่ถกูมองวา่เป็นพวกต ่าทราม ไร้มารยาทสงัคม โดยเฉพาะอยา่งยิ่งการเต้นร าท่ีดจูะเป็นไปไมไ่ด้ เพราะการ

เต้นร าในสมยัก่อนมกัจะเป็นกิจกรรมออกสงัคมระหวา่งเพศชายและเพศหญิงท าคูก่นั การท่ีแปลเพีย้นไป

จากต้นฉบบัวา่โดเรียนร้องร าท าเพลงกบักะลาสีนัน้ จงึกลายเป็นว่าผู้แปลท าให้พฤตกิรรมของโดเรียนขดักบั

ขนบกฎเกณฑ์ของสงัคมอยา่งยิ่ง 

กระบวนการแปลของ อ. สนิทวงศ์ จงึท าให้ความเป็นเควียร์แสดงออกมาอย่างเดน่ชดั จากตวัอยา่ง

ข้างต้น เราจะเห็นได้วา่การแปลเป็นมากกวา่แคก่ารถ่ายทอดทางภาษา ผลจากการแปลมีสว่นอยา่งมากใน

การกระตุ้นความรู้สกึผู้อา่น ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ในฉากนี ้อาจจะท าให้ผู้อ่านคิดไปได้ว่าโดเรียนมี

ความสมัพนัธ์ท่ีสนิทสนมเกินเหตกุบัพวกกะลาสี และอาจจะจินตนาการไปถึงความสมัพนัธ์ทางเพศ ทัง้ๆ ท่ี

ความนยัเหลา่นีไ้มป่รากฏในต้นฉบบัโดยตรง แตห่ากพิจารณาต้นฉบบัอย่างละเอียดก็จะเห็นวา่ ไวลด์ไมไ่ด้

ละทิง้การสอดแทรกความเป็นเควียร์ของตวัละครเสียทีเดียว จากค าพดูท่ีวา่ ‘he consorted with thieves 

and coiners’ ค ากริยา consort นัน้ ความหมายตามพจนานกุรม Oxford จะหมายถึงการมัว่สมุ คบหา 

หรือเก่ียวพนักบัคนบางคนท่ีผู้คนไมเ่ห็นชอบด้วย เชน่ การข้องแวะกบัพวกโสเภณี (“consort”) แตก็่มี

ความหมายแฝงในฐานะค าแสลงท่ีส่ือเป็นนยัในเร่ืองเพศได้เชน่กนั พจนานกุรมออนไลน์ The Free 

Dictionary ให้ความหมายท่ีสามของ consort ไว้วา่หมายถึง  

“An animal with which another animal, usually of the opposite sex, forms a bond for a 
temporary period during which the two individuals maintain close proximity and engage 
in mating or other sexual behavior.” (“consort”) 

ความหมายด้านบนท่ีพจนานกุรมออนไลน์ให้ไว้จะหมายถึงการอ้างอิงถึงรูปแบบการใช้ชีวิตของ

สตัว์ท่ีจะมาผสมพนัธุ์ หรือมีพฤตกิรรมทางเพศอ่ืนๆ ร่วมกนัเป็นระยะเวลาสัน้ๆ ความหมายเชิงแสลงเหลา่นี ้

เป็นตวับง่ชีว้า่ค าว่า consort นัน้มีนยัเร่ืองเพศแอบแฝงอยู่ เม่ือเราเช่ือมโยงความหมายแฝงนีเ้ข้ากบับริบท

การบรรยายในฉากด้านบน ก็จะเข้าใจได้ไมย่ากว่าออสการ์ ไวลด์น่าจะจงใจเลือกใช้ค านีเ้พ่ือสร้างความ

ก ากวมและอ าพรางความสมัพนัธ์ท่ีแท้จริงระหวา่งตวัละครกบับคุคลในเพศเดียวกัน  ส าหรับส านวนแปล

ของกิตตวิวรณ ผู้แปลเลือกใช้ค าวา่ ‘คบค้าสมาคม’ ซึง่เป็นค าแปลท่ีคอ่นข้างตรงตวักบัความหมายหลกัของ

ค า และไมไ่ด้ส่ือถึงความนยัอะไรท่ีแตกตา่ง เพราะการ ‘คบค้าสมาคม’ เป็นส านวนกลางๆ ท่ีหมายถึงการ

คบหาทัว่ไป ในขณะท่ี อ. สนิทวงศ์ เลือกใช้ค าว่า ‘มัว่สมุ’ ซึง่เป็นค าท่ีถ้าหากพิจารณาจากความก ากวมของ
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ต้นฉบบั ดจูะเป็นค าท่ีถ่ายทอดความก ากวมอยา่งมีนยัได้ดีกวา่ เน่ืองจาก อ. สนิทวงศ์ มีแนวทางการแปลท่ี

มกัจะสอดแทรกทศันคตเิร่ืองศีลธรรมและความถกูต้องอยู่แล้ว การใช้ค าว่า ‘มัว่สมุ’ ซึง่มีความหมายในเชิง

ลบนัน้ ก็ยิ่งเป็นการบอกผา่นการแปลให้ผู้อ่านรับรู้วา่ การไปคบหาสมาคมกบัพวกหวัขโมยไมใ่ชส่ิ่งท่ีดีและ

ควรท า และหากพิจารณาร่วมกบับริบทท่ีต้นฉบบัแอบแฝงเร่ืองทางเพศไว้ ค าว่า ‘มัว่สมุ’ ก็ยงัเหมาะสมท่ีจะ

ใช้กลา่วถึงพฤตกิรรมหรือความใกล้ชิดทางเพศท่ีขดัตอ่จารีตของสงัคม 

อีกฉากหนึง่ท่ีเห็นชดัเจนเก่ียวกบัการเลือกใช้ค าท่ีแสดงถึงเจตนาการแฝงเร่ืองทางเพศของออสการ์ 

ไวลด์อย่างมีนยั คือเม่ือลอร์ดเฮนรีไปร่วมรับประทานอาหารกบัเลดีอ้กาธา (Lady Agatha) ป้าของเขา ใน

ฉากนัน้ป้าของลอร์ดเฮนรีตัง้ค าถามวา่ เหตใุดหลานชายของตนจงึโน้มน้าวไมใ่ห้โดเรียนไปเลน่เปียในงาน

การกศุลของเธอ ลอร์ดเฮนรีนัน้ตอบง่ายๆ แคว่า่ "I want him to play to me" ค าว่า ‘play’ นอกจากจะ

หมายถึงการเล่นเปียโนตามท้องเร่ืองแล้ว หากพิจารณาด้วยกรอบความคิดท่ีว่า ออสการ์ ไวลด์ มกัใช้ค าพดู

หรือค าศพัท์อยา่งมีนยัเพ่ือส่ือถึงความสเนห่าของตวัละครชายท่ีมีตอ่กันแล้ว เราก็อาจจะวิเคราะห์ได้วา่ ค า

วา่ ‘play’ ยงัเป็นการส่ือท่ีมีนยัเร่ืองเพศเข้ามาเก่ียวข้อง  

 

ต้นฉบับ 

“Oh! Harry, I am quite vexed with you. Why do you try to persuade our nice Mr. Dorian Gray to 
give up the East End? I assure you he would be quite invaluable. They would love his playing." 

"I want him to play to me," cried Lord Henry, smiling, and he looked down the table and caught a 
bright answering glance. (Wilde 2012: 37) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

“แฮร่ี ป้าออกจะเคืองเธอแล้ว ท าไมถึงไมพ่ดูชวนให้คณุ

ดอเรียน เกรย์เลกิไปท างานกศุลที่อีสเอนด์ละ่ ถ้าไปก็

จะช่วยป้าได้มาก เพราะทกุๆ คนคงชอบฟังคณุ

ดอเรียน เกรย์เลน่เปียโน” 

“เพราะผมอยากจะให้ดอเรียน เกรย์เลน่ให้ผมฟังคน

เดียวนะ่ซีครับ” ลอร์ดเฮนรีตอบ พลางยิม้น้อยๆ เขา

มองไปท่ีผู้ ร่วมโต๊ะคนอื่นๆ ก็มีคนยิม้ให้เขาอยา่ง

แจ่มใส (ไวลด์ 2517: 87-88) 

 

“อ้อ แฮร์รี ฉนัเคืองเจ้าจริงเลย ท าไมเจ้าต้องไปกลอ่ม

ให้คณุโดเรียน เกรย์คนดีไมไ่ปงานท่ีอีสต์เอนด์ด้วย ฉนั

ยืนยนัได้วา่เขาจะเป็นประโยชน์มากจนประมาณคา่

มิได้ พวกเขานา่จะชอบการแสดงของคณุเกรย์? 

“ข้าต้องการให้เขาเลน่ให้ข้าฟัง” ลอร์ดเฮนรีร้องพลาง

ยิม้ ในขณะท่ีเขามองข้ามโต๊ะ ทนัเห็นสายตาแจม่แจว๋ที่

ตอบกลบัมา (ไวลด์ 2552: 78) 
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ส าหรับการแปลเนือ้หาในสว่นนี ้กิตตวิรรณแปลอยา่งตรงตวัวา่ “ข้าต้องการให้เขาเลน่ให้ข้าฟัง” แต่

บทแปลของ อ. สนิทวงศ์ กลบัขยายความออกไปอีกวา่เพราะอยากให้โดเรียน เกรย์ ‘เลน่ให้ผมฟังคนเดียว’ 

การเพิ่มข้อความเชน่นี ้ ถึงแม้จะไมท่ าให้เนือ้เร่ืองสะดดุ แตก็่เป็นการผลกัดนัให้ความรู้สกึ homoerotics 

ปรากฏชดัเจนยิ่งขึน้ เพราะการบอกวา่ต้องการให้โดเรียนเลน่ให้ตนฟังคนเดียว ยอ่มกลายเป็นว่าลอร์ดเฮนรี

มีความหวงแหนในตวัโดเรียน ไมต้่องการให้ผู้ อ่ืนได้ช่ืนชมเขาและอยากเก็บเขาไว้คนเดียว ความรู้สกึสเนห่า

ท่ีตวัละครชายมีตอ่กนัจงึปรากฏอยา่งเห็นได้ชดั ความรู้สกึตอ่บคุคลเพศเดียวกนัในลกัษณะนีจ้งึเป็นการ

แสดงออกท่ีออกจะเบี่ยงเบนจากขนบทางเพศ และเป็นลกัษณะประการหนึง่ตามนิยามของค าว่าเควียร์  

เน่ืองด้วยความนยัเชน่นีไ้มมี่ในตวับทต้นฉบบั แต ่ อ. สนิทวงศ์ กลบัเพิ่มเตมิเข้าไป อาจจะด้วย

ต้องการขยายลกัษณะเควียร์ของตวัละครให้ชดัเจนมากขึน้ ผู้อา่นจะได้ไมส่งสยัวา่เหตใุดลอร์ดเฮนรีถึงไม่

ต้องการให้โดเรียนไปเลน่เปียโนในงานการกศุล แตก่ารใช้การแปลเป็นเคร่ืองมือในการสอดแทรกทศันคติ

และการตีความเชน่นี ้ อาจจะเป็นอนัตรายได้ในแง่ของการตีความของผู้อา่น เพราะในส านวนของต้นฉบบั 

ออสการ์ ไวลด์ พยายามจะคมุน า้เสียง (tone) ของเร่ืองให้ส่ือไปในทางความสเน่หาในเพศเดียวกนัแบบ

ก ากวม เพ่ือให้หนงัสือได้รับอนญุาตให้ตีพิมพ์ แตก่ารแปลของ อ. สนิทวงศ์ กลบัท าให้ความก ากวมเดน่ชดั

มาก และอาจจะมีผู้ ตีความไปเลยวา่ตวัละครมีพฤตกิรรมท่ีเป็นชายรักร่วมเพศ (gay) มากกวา่จะเป็นแค่

ความรู้สกึพงึพอใจ และนิยมชมชอบในตวับคุคลเพศเดียวกนัแบบ Homoerotics 

การเพิ่มเตมิเนือ้ความเพ่ือขยายความเป็นเควียร์นัน้ ยงัพบได้ในฉากท่ีบรรยายถึงชีวิตชว่งปลาย

ของโดเรียน ท่ีเร่ิมมีขา่วอือ้ฉาวรายล้อมตวัเขา โดเรียนเร่ิมครุ่นคิดถึงสิ่งเลวร้ายท่ีผา่นมาในชีวิตและความ

บาปท่ีเขาได้สร้างความอปัยศในช่ือเสียงให้ชายหนุม่หลายรายในสงัคม ในต้นฉบบักลา่วถึงเพียงวา่ ‘the 

fairest and the most full of promise that he had brought to shame’ ซึง่เป็นความคลมุเครือในเนือ้หา

ตามรูปแบบการประพนัธ์ท่ี ออสการ์ ไวลด์ จงใจ ในขณะท่ีกิตตวิรรณแปลโดยใช้ค าท่ีคลมุเครือเชน่เดียวกบั

ต้นฉบบั แต ่ อ. สนิทวงศ์ กลบัขยายความสว่นนีด้้วยการเพิ่มข้อความชีช้ดัลงไปว่า บคุคลท่ีโดเรียนสร้าง

ความอดสใูห้นัน้เป็น ‘ผู้ ท่ีมีรูปร่างหน้าตาดีท่ีสดุ’ เนือ้ความสว่นนีไ้มมี่ในต้นฉบบั จงึเรียกได้วา่เป็นการ

สอดแทรกของผู้แปลท่ีต้องการอธิบายเนือ้หาท่ีก ากวมให้ชดัเจนมากขึน้ อยา่งไรก็ตาม การแปลเชน่นีก้ลบั

เป็นการเน้นย า้ถึงความหลงใหลและนิยมชมชอบในรูปลกัษณ์ของคนเพศเดียวกนั และท าให้เนือ้หาในฉบบั

แปลของ อ. สนิทวงศ์ แสดงถึงความเป็นเควียร์มากกวา่ท่ีต้นฉบบัมี 
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ต้นฉบับ 

and that, of the lives that had crossed his own, it had been the fairest and the most full of promise 
that he had brought to shame. (Wilde 2012: 212) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

และในบรรดาชีวิตของหลายคนท่ีได้ผา่นเข้ามาในชีวิต

ของดอเรียนเอง คนที่เขาท าให้ได้รับความอปัยศอดสู

เป็นผู้ที่มีรูปร่างหน้าตาดีที่สุด และมีทีทา่วา่จะได้

เป็นคนมีช่ือเสยีงตอ่ไปในอนาคต (ไวลด์ 2517: 488) 

 

ชีวิตของคนอื่นท่ีมาพานพบกบัเขา เป็นชีวิตท่ีบริสทุธ์ิ

และมีอนาคตสดใส แตเ่ขาก็น าความอปัยศไปให้ 

(ไวลด์ 2552: 349) 

 
อีกหนึง่ตวัอยา่งของการสอดแทรกของผู้แปล ท่ีท าให้ประเดน็ความหลงใหลเสนห่าในเพศเดียวกนั

ชดัเจนขึน้คือฉากท่ีบรรยายถึงความพงึพอใจของลอร์ดเฮนรีเม่ือพบวา่ตนโน้มน้าวจิตใจโดเรียนได้ผล บท

บรรยายท่ียืดยาวในตวัอยา่งด้านลา่งเตม็ไปด้วยการใช้สนุทรียศลิป์ มีการอปุมาเปรียบเปรยการเล่นดนตรี

และสีสนัของดอกไม้กบัความรู้สกึนกึคิดของลอร์ดเฮนรี ส านวนแปลของกิตตวิรรณยงัคงยดึวิธีการแปลท่ี

คอ่นข้างตรงตวั เรียงร้อยความไปตามประโยคและส านวนของต้นฉบบั เก็บรูปแบบการใช้วจันลีลาภาษา

ภาพพจน์ไว้อยา่งครบถ้วน สว่น อ. สนิทวงศ์ นัน้ ใช้วิธีการแปลแบบสรุปความเชน่เคย และยงัเรียบเรียง

เนือ้หาบางสว่นใหมใ่ห้กระชบัและเข้าใจง่ายขึน้ รวมถึงการเพิ่มค าท่ีบง่บอกถึงความรู้สกึของลอร์ดเฮนรีท่ี

ผิดไปจากต้นฉบบั ไมว่า่จะเป็นการบอกวา่ใบหน้าของโดเรียน ‘งดงามนา่พิศวง’ ทัง้ๆ ท่ีต้นฉบบัไมไ่ด้

กลา่วถึงความงามใดๆ หรือการเพิ่มเตมิค าวา่ ‘ชายร่างงาม’ ในขณะท่ีต้นฉบบักลา่วถึงแคค่ าวา่ ‘gracious 

form’ เทา่นัน้ ไมไ่ด้ชีเ้ฉพาะเจาะจงวา่เป็นเพศใด การกลา่วอย่างชดัเจนว่าสิ่งท่ีอยูใ่นความคดิของลอร์ดเฮ

นรีหมายถึงชายร่างงามเชน่นี ้ ก็ยิ่งเหมือนเป็นการผลกัดนัให้ตวัละครอย่างลอร์ดเฮนรี แสดงออกถึงความ

หลงใหลในรูปลกัษณ์ของเพศชายด้วยกนัมากขึน้ 

 

ต้นฉบับ 

the red candleshades staining to a richer rose the wakening wonder of his face. Talking to him was 

like playing upon an exquisite violin. He answered to every touch and thrill of the bow... There was 

something terribly enthralling in the exercise of influence. No other activity was like it. To project 

one's soul into some gracious form and let it tarry there for a moment; to hear one's own intellectual 
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views echoed back to one with all the added music of passion and youth; (Wilde 2012: 33) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

แสงเทียนสแีดงสลวัสอ่งต้องใบหน้าอนังดงามนา่พิศวง

ของชายหนุม่ให้เป็นสชีมพรูะเร่ือ การท่ีได้พดูคยุกบั

ชายหนุม่ผู้นีเ้หมือนกบัได้สไีวโอลนิอนัไพเราะ ซึง่

ตอบสนองสมัผสัอนัละเอียดออ่นไหวระริกของคนัชกั 

การทดลองใช้อิทธิพลของตนชกัน าผู้อื่นเป็นสิง่ที่

ตื่นเต้นตดิใจที่สดุไมม่ีสิง่ใดเทา่ การท่ีได้ถ่ายทอด

ความรู้สกึนกึคดิและวิญญาณของตนให้แก่ชายร่าง

งาม ปลอ่ยให้อยูท่ี่นัน่สกัพกัให้ได้ยินความคิดเห็นของ

ตวัเองสะท้อนกลบัมาในรูปท่ีเสริมแทรกด้วยแรง

อารมณ์ของวยัหนุม่ … (ไวลด์ 2517: 79) 

 

แสงเทียนสแีดงอาบใบหน้าที่แดงดัง่ดอกกหุลาบของ

เขา ซึง่ถือเป็นเสนห์่ทา่ตื่นตาตื่นใจประการหนึง่ การได้

พดูคยุกบัเขาเหมือนก าลงัเลน่ไวโอลนิชิน้เอกอยู ่เขา

ตอบสนองทกุๆ การสมัผสัและการสัน่สะเทือนของคนัสี

ไวโอลนิ  

การโน้มน้าวจิตใจของผู้อื่นชา่งเป็นกิจกรรมที่นา่ตื่นใจ

อยา่งเหลอืล้น ไมม่ีกิจกรรมอื่นที่นา่ตื่นใจเทา่นีอ้ีกแล้ว 

การถา่ยทอดจิตวิญญาณของคนออกมาเป็น

รูปลักษณ์ที่สง่างาม และปลอ่ยให้มนัคงอยูอ่ยา่งนัน้

สกัชัว่ครู่ การท่ีได้ยินเสยีงของคนๆ หนึง่สะท้อนกลบัมา

ที่ตวัคนนัน้พร้อมเสยีงดนตรีบรรเลงความหลงใหลและ

ความออ่นเยาว์ … (ไวลด์ 2552: 73) 

 

นอกจากการเพิ่มข้อความและสอดแทรกเนือ้หาของผู้แปลแล้ว การเลือกใช้ค าของ อ. สนิทวงศ์ ก็มี

สว่นส าคญัอย่างมาก ในการกระตุ้นให้ผู้อา่นสมัผสัได้ถึงความสมัพนัธ์เชิงสเนห่าทางเพศท่ีเบี่ยงเบนจาก

ขนบสงัคมของตวัละครเอกชาย เพราะในขณะท่ีต้นฉบบัใช้บทสนทนาและการบรรยายท่ีคลมุเครือ เพ่ือให้

ผู้อา่นรู้สกึและตัง้ค าถามเอาเอง แต ่ อ. สนิทวงศ์ กลบัใช้ค าแปลท่ีแสดงออกถึงความรู้สกึและความเสนห่า

ระหวา่งเพศชายอยา่งโจง่แจ้ง เชน่ ค าวา่ caprice ซึง่มีความหมายหลกัตามพจนานกุรม Oxford วา่ ‘A 

sudden and unaccountable change of mood or behaviour’ (“caprice”) ในฉากด้านลา่ง ส านวนแปล

ของกิตตวิรรณพยายามแปลความหมายของค าอยา่งตรงตวัวา่ ‘การเปล่ียนใจท่ีหนุหนัพลนัแลน่’ ในขณะท่ี

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ กลบัสรุปความก ากวมท่ีค าว่า caprice ต้องการส่ือ ให้เป็นค าว่า ‘ความรักชัว่

ครู่ชัว่ยาม’ สิ่งท่ีแปลกประหลาดคือ ในฉากตวัอยา่งท่ียกมา ตวัละครทัง้สองเพิ่งพบกนัเป็นครัง้แรก และทัง้คู่

เป็นเพศชายเหมือนกนั การท่ีผู้ชายจะเอย่ถึงความสมัพนัธ์ของตนกบัผู้ชายอีกคนหนึ่งท่ีเพิ่งพบกนัครัง้แรก

วา่เป็นความรัก จงึเป็นเนือ้ความท่ีดจูะผิดแปลกไปจากความสมัพนัธ์ทัว่ไปของบคุคลเพศเดียวกนั ความ

เป็นเควียร์ในรูปแบบของความสเนห่าท่ีมีตอ่กนัจงึปรากฏขึน้มาอย่างเดน่ชดั 

http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/unaccountable#unaccountable__3
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/change#change__22
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/mood#mood__3
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/behaviour#behaviour__3
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นอกจากนี ้ ค าวา่ caprice ของออสการ์ ไวลด์ ก็ดจูะเป็นการใช้อย่างจงใจให้บทพดูคลมุเครือถึง

ความรู้สกึของตวัละคร แตก่ารแปลของ อ. สนิทวงศ์ กลบักลายเป็นเผยความรู้สึกท่ีแนช่ดัของตวัละครวา่คือ

ความรัก ทัง้ๆ ท่ีต้นฉบบัไมไ่ด้เอย่ถึงหรือส่ือนยัไปถึงความรักใคร่เลย การเลือกใช้ค าจากการตีความของผู้

แปลเพ่ือให้ผู้อา่นเข้าใจเนือ้หาได้ชดัเจนนัน้ จงึเป็นเคร่ืองมือท่ีก าหนดความเป็นเควียร์ขึน้มาได้ และอาจท า

ให้ผู้อา่นตีความไปถึงเร่ืองรักร่วมเพศเลยก็เป็นได้ เพราะค าวา่ ‘ความรัก’ ท่ี อ. สนิทวงศ์ ใช้ถือว่าเป็นค า

แสดงความรู้สกึท่ีมีความชดัแจ้งในตวั  

 

ต้นฉบับ 

As they entered the studio, Dorian Gray put his hand upon Lord Henry’s arm, “In that case, let our 

relationship be a caprice,“ he murmured, flushing at his own boldness. Then stepped up on the 

platform and resumed his pose. (Wilde 2012: 22) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

ขณะทีท่ัง้สองเดินเข้าไปในห้องท างาน ดอเรียน เกรย์ 

เอามือจบัแขนลอร์ดเฮนร่ีไว้ แล้วตอบวา่ “ถ้าอยา่งนัน้ 

ก็ขอให้มติรภาพของเราเป็นเพียงความรักชั่วครู่ชั่ว

ยามก็แล้วกนั” เขาพดูพมึพ า ใบหน้าแดง เพราะ

รู้สกึตวัเองกล้าเกินไป แล้วดอเรียนก็ขึน้ไปยืนทา่เดิม

บนแทน่ (ไวลด์ 2517: 53) 

ขณะที่เขาเดินเข้าไปในสตดูิโอ โดเรียนวางมือลงบน

แขนของลอร์ดเฮนรี “ถ้าในกรณีนัน้ เราปลอ่ยให้

ความสัมพนัธ์ของเราเป็นแบบการเปลี่ยนใจที่

หุนหนัพลนัแล่นก็แล้วกนั” เขาพมึพ า รู้สกึอาย

เลก็น้อยที่กล้าพดูออกไปเช่นนัน้ หลงัจากนัน้เขาก็ก้าว

ขึน้ไปท่ีแทน่ยกพืน้และยืนนิ่งอยา่งเดมิตอ่ไป (ไวลด์ 

2552: 55) 

 
ค าท่ีผู้แปลเลือกใช้นัน้ นอกจากจะสง่ผลตอ่การสร้างความเป็นเควียร์ให้ตวัละครได้แล้ว ยงัแสดงถึง

ความสมัพนัธ์และความรู้สกึของตวัละครในเชิงเสนห่าได้เชน่กนั ตวัอย่างด้านล่างจะเห็นได้วา่ กิตตวิรรณ 

แปลค าวา่ Philistine ด้วยค าอธิบายความหมายค าศพัท์วา่ ‘พวกไร้วฒันธรรมท่ีไมเ่ข้าใจศลิปะ’ แตส่ านวน

แปลของ อ. สนิทวงศ์ กลบัสรุปความให้เลยว่าเป็นคนท่ี ‘ไมมี่โรแมนตกิ’ ซึง่แนน่อนวา่ความโรแมนตกิก็มี

ความหมายในเชิงสเนห่า และท าให้การบอกกลา่วของโดเรียนชดัเจนวา่พงึพอใจลอร์ดเฮนรีมากกวา่ การ

แปลในฉากนีข้องกิตตวิรรณถึงจะแปลความหมายได้ตรงตวัตามค า แตส่ านวนของ อ. สนิทวงศ์ ท่ีพลิก

แพลงไปใช้ค าวา่โรแมนตกินัน้กลบัส่ือความก ากวมของความสเนห่าท่ีตวัละครชายมีตอ่กนัได้ดีกวา่ และ

อาจจะชดัเกินไปเสียด้วยซ า้ 



 

84 
 

ต้นฉบับ 

"Oh, Basil is the best of fellows, but he seems to me to be just a bit of a Philistine. Since I have known 
you, Harry, I have discovered that." (Wilde 2012: 53) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

“เบซิลเป็นคนดีมาก เพยีงแตว่า่เป็นคนท่ีไมม่ีโรแมนติค

เอาเสยีเลย ผมเพิง่รู้ความจริงข้อนีเ้มื่อผมได้รู้จกัคณุ

นัน่เองแฮร์ร่ี” (ไวลด์ 2517: 122) 

“บาซิลเป็นเพื่อนที่ดีมากคนหนึง่ แตบ่างครัง้เขาเหมือน

เป็นพวกไร้วฒันธรรมที่ไมเ่ข้าใจศลิปะ ตัง้แตข้่ารู้จกัเจ้า 

เฮนรี ข้าจึงรู้ความจริงข้อนี”้ (ไวลด์ 2552: 102) 

 

ฉากท่ียกมาตอ่ไปก็เป็นอีกหนึง่ตวัอยา่งท่ีชีใ้ห้เห็นถึงความสเนห่าท่ีตวัละครชายมีตอ่กนั ในฉาก

ด้านลา่ง บาซิลก าลงับรรยายให้ลอร์ดเฮนรีฟังถึงความรู้สกึตอนพบโดเรียน เกรย์ครัง้แรก เราจะเห็นได้ว่าสิ่ง

ท่ีบาซิลบรรยายนัน้ เป็นอารมณ์ความรู้สกึท่ีคอ่นข้างรุนแรง และดจูะผิดปกตหิากเรามองในบริบทท่ีว่าน่ีเป็น

ความรู้สกึของผู้ชายตอ่ผู้ชายด้วยกนั ใน The Piture of Dorian Gray ไวลด์ไมอ่าจเขียนให้ประเด็นนีเ้ดน่ชดั

ด้วยข้อจ ากดัหลายด้าน แตผู่้อา่นก็นา่จะจบัความผิดปกตไิด้ จากค าพร ่าบรรยายของบาซิลท่ีดตูระหนกจน

เกินจริงกบัการพบชายหนุม่แปลกหน้าคนหนึง่ในงานเลีย้ง Muriqi (2007: 12) วิเคราะห์ความเป็นเควียร์ท่ี

ปรากฏในฉากนีไ้ว้วา่ ปฏิกิริยาทางร่างกายท่ีบาซิลเลา่นัน้ แสดงถึงความดงึดดูทางร่างกายท่ีบาซิลรู้สกึตอ่

ชายหนุม่ท่ีเพิ่งพบหน้าอยา่งโดเรียน สว่นความหวาดกลวัท่ีเอย่ถึง ก็ส่ือได้ถึงความกลวัวา่สิ่งท่ีเขาซ่อนเร้น 

หรือความเสนห่าท่ีผิดจารีตจะถกูคนอ่ืนค้นพบ การท่ีบาซิลและโดเรียนช าเลืองมองกนั และยงัรับรู้ถึงความ

ใกล้ชิดทางร่างกายระหวา่งกนั สายตาและปฏิกิริยาเหลา่นีอ้าจมองได้วา่เป็นไปในเชิงพงึพอใจซึง่กนัและกนั 

และแนน่อนวา่ไมใ่ชกิ่ริยาอาการของผู้ชายทัว่ไปท่ีจะพงึมีระหวา่งกนั  ความรู้สึกและการแสดงออกท่ีผิดไป

จากขนบทางเพศปกตเิชน่นี ้จงึเป็นการแสดงออกถึงลกัษณะความเป็นเควียร์ของบาซิลอยา่งชดัเจน 

 

ต้นฉบับ 

“I suddenly became conscious that someone was looking at me. I turned halfway round, and saw 

Dorian Gray for the first time. When our eyes met, I felt that I was growing pale. A curious sensation of 

terror came over me. I knew that I had come face to face with someone whose mere personality was 

so fascinating that, if I allowed it to do so, it would absorb my whole nature, my whole soul, my very 

art itself.” (Wilde 2012: 6) 
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ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

“ผมรู้สกึวา่มีใครคนหนึง่ก าลงัจ้องดผูม จงึหนัไปเห็น

ดอเรียน เกรย์เป็นครัง้แรก พอเราสบตากนั ผมก็รู้สกึวา่

หน้าซีดเผือดลงไป เกิดความหวาดกลวัอยา่งบอกไมถ่กู 

เพราะผมรู้วา่ได้เผชิญหน้ากบัคนๆ หนึง่ซึง่มีบคุลกิอนัมี

เสนห์่นา่จบัใจยิง่นกั ถ้าผมปล่อยใจให้หลงในเสน่ห์

ของเขา ความรู้สกึนกึคิด จิตวิญญาณ รวมทัง้งาน

ศิลป์ของผมก็จะถกูอิทธิพลของชายผู้นีค้รอบง า” 

(ไวลด์ 2517: 14) 

“จู่ๆ ข้าก็รู้สกึได้วา่มีสายตาคูห่นึง่ก าลงัจ้องมองข้าอยู ่

ข้าผินหน้าไปข้างหลงันิดหนึง่ แล้วก็ได้เห็นโดเรียน 

เกรย์ เป็นครัง้แรก เมื่อสายตาของเราประสานกนั ข้าก็

รู้สกึวา่ตวัเองซดีเผือด แล้วความรู้สกึประหวัน่พร่ันพรึง

ก็ผดุขึน้มา ข้ารู้วา่ข้าก าลงัเผชิญหน้าอยา่งจงักบัใคร

บางคนผู้ซึง่เพยีงแคบ่คุลกิของเขาก็ชวนให้หลงใหลเสยี

จนถ้าข้าปล่อยไปตามใจชอบ มนัจะดดูซบัธรรมชาติ

ทัง้หมดของข้า จิตวิญญาณทัง้หมดของข้า และศิลปะ

ทัง้หมดของข้า” (ไวลด์ 2552: 29-30) 

 

ส าหรับความเป็นเควียร์ในตวับทแปลข้างต้น กิตตวิรรณใช้การแปลแบบยดึตามต้นฉบบั กลา่วคือ

เป็นการใช้ค ากลางๆ ในการบรรยายความรู้สกึไปตามท่ีตวัละครเลา่ มีการกลา่วถึงบคุลิกท่ีชวนหลงใหลของ

โดเรียนตามเนือ้เร่ือง แตก็่ยงัมีความคลมุเครือ ไมไ่ด้บง่ชีช้ดัเจนวา่เป็นการหลงเสนห์่ในเชิงทางเพศ ในขณะ

ท่ีส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ บอกชดัเจนถึง ‘ความสเน่หา’ ท่ีบาซิลมีตอ่โดเรียน เกรย์ จากประโยคท่ีวา่ ‘if 

I allowed it to do so’ ประโยคนีเ้ป็นการพดูแบบกลางๆ ไมไ่ด้ชีช้ดัลงไปถึงความใฝ่หาท่ีซอ่นเร้นในจิตใจ

ของตวัละคร แต ่ อ. สนิทวงศ์ ก็เลือกใช้ค าท่ีอธิบายอยา่งชดัเจนวา่ ‘ปลอ่ยใจให้หลงในเสนห์่ของเขา’ การ

กลา่วแบบนีไ้มใ่ชค่ าพดูท่ีผู้ชายใช้แสดงออกตอ่กนั ยิ่งเป็นการเล่าให้ผู้ อ่ืนฟังวา่ตนหลงสเนห์่ผู้ชายคนหนึ่ง 

จงึยิ่งเป็นสิ่งสวนทางกบับคุลิกลกัษณะของผู้ชายทัว่ไป เพราะความสเนห่าท่ีบาซิลบรรยายนัน้ คงจะไม่

ผิดปกตหิากเป็นการบอกเล่าถึงการหลงเสนห์่ในเพศตรงข้าม  

จากท่ีผู้วิจยัวิเคราะห์มาหลายตวัอยา่ง จะเห็นได้วา่ อ. สนิทวงศ์ มกัใช้การแปลแบบอธิบายขยาย

ความ ด้วยอาจจะตัง้ใจให้ผู้อ่านเข้าใจเนือ้เร่ืองและประเด็นซอ่นเร้นได้ง่าย แตว่ิธีการเช่นนีก้ลบักลายเป็นวา่

ท าให้ความสมัพนัธ์หรือความเสนห่าระหว่างตวัละครชายชดัเจนมากขึน้ เช่นในตวัอยา่งด้านล่าง ต้นฉบบั

แคพ่ดูถึงค าว่า friend (เพ่ือน) แบบทัว่ไป และส านวนแปลของกิตตวิรรณก็แปลตามต้นฉบบันีเ้ชน่กนั แต ่อ. 

สนิทวงศ์ ขยายความค าวา่ ‘เพ่ือน’ ให้เป็น ‘เพ่ือนท่ีผมรักมากท่ีสดุ’ รวมถึงการคร ่าครวญว่าจะไมมี่วนัรัก

เพ่ือนคนอ่ืนได้มากเทา่คณุ ถึงแม้จะมีค าวา่ ‘เพ่ือน’ ก ากบัอยู ่แตก่ารเพิ่มเตมิเนือ้ความวา่เป็นเพ่ือนท่ีรักมาก
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ท่ีสดุ และคงไมมี่วนัรักเพ่ือนคนไหนได้มากเทา่ก็ดจูะเน้นย า้ความรู้สกึและอารมณ์เชิงเสนห่าท่ีบาซิลมีตอ่โด

เรียน ในลกัษณะท่ีมากเกินกวา่เพ่ือนพงึมี 

ต้นฉบับ 

Hallward turned pale, and caught his hand. "Dorian! Dorian!" he cried, "don't talk like that. I have 

never had such a friend as you, and I shall never have such another.”  (Wilde 2012: 25) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

ฮอลเวดิหน้าซดี เขาจบัมือชายหนุม่ไว้พลางเตือนวา่ 

“ดอเรียน! ดอเรียน คณุอยา่พดูอยา่งนีซ้ิ คณุเป็นเพื่อน

ที่ผมรักมากที่สุด ผมคงจะไมม่วีนัรักเพื่อนคนอื่นได้

มากเท่าคุณ“ (ไวลด์ 2517: 57-58) 

ฮอลวาร์ดหน้าซดีเผือด จบัมือของเขา “โดเรียน โด

เรียน อยา่พดูอยา่งนัน้ ข้าไมเ่คยมีเพื่อนอย่างเจ้าเลย 

และข้าคงไม่มีวนัที่จะมีเพื่อนอย่างเจ้าอีก” (ไวลด์ 

2552: 58) 

 
ในต้นฉบบันัน้ ความสมัพนัธ์ระหวา่งตวัละครชายถกูบอกเลา่วา่เป็นมิตรสหายกนั แตค่วามเสนห่า

ทางเพศท่ีแอบแฝงนัน้ก็รับรู้ได้โดยนยั การแปลในบางครัง้ก็มีสว่นชว่ยท าให้นยัดงักล่าวชดัเจนหรือเดน่ชดั

ขึน้ เชน่ ตวัอยา่งด้านลา่งท่ีเป็นฉากบรรยายความรู้สกึในใจของโดเรียน เขาก าลงัตดัสินใจวา่จะกลบัไปคืนดี

กบัอดีตคูห่มัน้ท่ีเขาเพิ่งบอกเลิกไป เพราะไมต้่องการอยูภ่ายใต้อิทธิพลท่ีแปลกประหลาดของลอร์ดเฮนรี  

ต้นฉบบัใช้ค าวา่ ‘parting’ ท่ีตามพจนานกุรมของ Oxford แปลวา่ ‘The act of leaving or being 

separated from someone’ (“parting”) ซึง่หากพิจารณาจากบริบทในฉาก ค านีก็้คงจะมีความหมายไป

ในทางท่ีวา่ หากถึงท่ีสดุแล้ว เขากบัลอร์ดเฮนรีคงต้องแยกจากกนั หรือเลิกคบหาเป็นเพ่ือนกนั  

ฉบบัแปลของ อ. สนิทวงศ์ เลือกท่ีจะแปลวา่ ‘แยกทางกนั’ ในขณะท่ีฉบบัของ กิตตวิรรณ แปลโดย

ปรับเป็นค าวา่ ‘การอ าลา’ สิง่ท่ีพอจะเห็นได้คือ ค าวา่ ‘แยกทางกนั’ นัน้ ถึงจะมีความหมายท่ียงัเข้าข่ายค า

วา่ ‘parting’ แตใ่นภาษาไทย ค านีม้กัใช้กบัคูรั่กหรือคูส่ามีภรรยาท่ีต้องเลิกรากนั ไมค่อ่ยเป็นค าท่ีเราใช้พดู

ถึงการเลิกคบหากบัมิตรสหาย โดยเฉพาะเม่ือมิตรสหายท่ีกลา่วถึงนัน้เป็นเพศชายด้วยกนั การแปลเชน่นี ้

อาจท าให้ผู้อา่นรู้สกึได้วา่ ความสมัพนัธ์ระหวา่งโดเรียน เกรย์ และ ลอร์ดเฮนรี ไมใ่ชแ่คม่ิตรสหาย แต่

กลายเป็นคูรั่กหรือบคุคลท่ีพึงพอใจซึง่กนัและกนั ความสมัพนัธ์ท่ีผิดไปจากบรรทดัฐานเร่ืองเพศและคูค่รอง

เชน่นี ้จงึกลายเป็นความเป็นเควียร์ท่ี อ. สนิทวงศ์ สร้างให้ปรากฏขึน้มาตา่งจากต้นฉบบั และฉบบัแปลของ

กิตตวิรรณ  
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ต้นฉบับ 

Yes, it was better to let Lord Henry in, and to explain to him the new life he was going to lead, to quarrel 
with him if it became necessary to quarrel, to part if parting was inevitable. (Wilde 2012: 92) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

ในท่ีสดุชายหนุม่ก็ตดัสนิใจวา่จะเปิดประตใูห้ลอร์ด เฮนร่ี

เข้ามา แล้วอธิบายให้ฟังถงึความตัง้ใจของเขาที่จะด าเนิน

ชีวิตใหม ่จะต้องทะเลาะกบัลอร์ด เฮนร่ีก็ยอม หรือถ้า

จะต้องแยกทางกนัก็เห็นจะไมม่ทีางหลกีเลีย่ง (ไวลด์ 

2517: 209) 

ใช่ละ ให้ลอร์ดเฮนรีเข้ามาก่อนดกีวา่ จะได้อธิบายให้

เขาฟังวา่เขาตัง้ใจจะใช้ชีวิตแบบใหมอ่ยา่งไร ทะเลาะ

กบัเขาหากจ าเป็น กลา่วลาเขาเสยีหากการอ าลาเป็น

สิง่ที่หลกีเลีย่งไมไ่ด้ (ไวลด์ 2552: 163) 

 
เชน่เดียวกบัตวัอยา่งด้านลา่งซึง่เป็นฉากท่ีบรรยายความคดิของโดเรียน เกรย์ ท่ีมีตอ่ อลนั แคมป์

เบล ชายหนุม่ท่ีเคยสนิมสนมกนัมากเม่ือห้าปีก่อน ความสนิทสนมของทัง้สองถกูบอกเลา่อย่างคลมุเครือ 

ไมไ่ด้ระบชุดัเจนวา่เป็นความสมัพนัธ์ท่ีใกล้ชิดกนัถึงระดบัไหน แตค่ าวา่ ‘inseperable’ (แยกจากกนัไมไ่ด้) 

และ ‘intimacy’ (ความใกล้ชิดสนิทสนม) ท่ีผู้ เขียนบรรจงใช้นัน้ ก็พอจะส่ือเป็นนยัได้ในระดบัหนึง่ว่า ทัง้สอง

ดจูะสนิทชิดเชือ้กนัเกินปกติ โดยเฉพาะค าวา่ ‘intimacy’ ท่ีไมไ่ด้มีความหมายแคค่วามสนิทสนมทัว่ไป

เทา่นัน้ แตย่งัมีนยัถึงความสมัพนัธ์ทางเพศได้อีกด้วย พจนานกุรมออนไลน์ของ Oxford อธิบายนยัยะด้าน

หนึง่ของค าวา่ ‘intimacy’ ไว้วา่ เป็นค าไพเราะร่ืนห ู(euphemism) ท่ีใช้เม่ือต้องการพดูถึงการมีเพศสมัพนัธ์ 

(sexual intercourse) (“intimacy”)  

ต้นฉบับ 

They had been great friends once, five years before—almost inseparable, indeed. Then the intimacy had 
come suddenly to an end. When they met in society now, it was only Dorian Gray who smiled; Alan Campbell 
never did. (Wilde 2012: 158) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

เมื่อ ๕ ปีก่อนนี ้ดอเรียนและอาแลน แค้มพ์เบลส์เป็นเพื่อนสนิท

กนั แท้ที่จริงนัน้เขาเกือบจะอยูห่า่งกนัไมไ่ด้ แล้วความสนิทสนม

ระหวา่งคนทัง้สองก็สิน้สดุลงอยา่งฉบัพลนัทนัใด เมื่อทัง้สองพบ

กนัในสงัคมเวลานี ้ดอเรียน เกรย์เทา่นัน้ท่ียิม้ อาแลน แค้มพ์

เบลส์ไมเ่คยยิม้กบัเขาอีกเลย (ไวลด์ 2517: 363) 

พวกเขาเคยเป็นเพื่อนสนิทกนัมากตัง้แตห้่าปีที่แล้ว แต่

ความสมัพนัธ์อนัสนิทสนมนัน้ต้องสิน้สดุลง ตอนนี ้เมื่อ

พวกเขาได้พบกนัตามงานสงัคม ก็มีแตโ่ดเรียน เกรย์

เทา่นัน้ท่ียิม้ให้อลนั แคมป์เบล โดยที่เขาไมเ่คยยิม้ตอบ 

(ไวลด์ 2552: 266) 
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ความหมายแฝงท่ีบง่ชีส้ถานะความสมัพนัธ์ทางเพศท่ีขดัตอ่คา่นิยมของสงัคมเชน่นี ้ อาจถกูท าให้

ชดัเจนขึน้หรือลบเลือนไปก็ได้ ขึน้อยูก่บัค าท่ีนกัแปลเลือกใช้ ในกรณีของ อ. สนิทวงศ์ ผู้แปลเลือกท่ีจะ

แปลวา่ ‘เขาเกือบจะอยูห่า่งกนัไมไ่ด้’ และ ‘ความสนิทสนม’ เม่ืออ่านแล้วก็ให้ความรู้สกึคลมุเครือได้เหมือน

ต้นฉบบัวา่โดเรียนและอลนันัน้คงจะไมใ่ชแ่คเ่พ่ือนธรรมดา เพราะค าว่า ‘อยูห่่างกนัไมไ่ด้’ นัน้ ฟังดเูหมือน

ค าพดูส าหรับคูรั่กหรือคนท่ีมีความสมัพนัธ์อยา่งใกล้ชิดกนัมากกว่า แตส่ านวนแปลของกิตตวิรรณไมไ่ด้

แปลค าวา่ ‘inseperable’ อาจจะด้วยแปลตกหลน่หรือเป็นข้อผิดพลาดในขัน้ตอนการตรวจแก้ต้นฉบบัแปล

ก็ตาม ในบทแปลจงึเหลือแคก่ารพดูถึงความสมัพนัธ์อนัสนิทสนม ความเป็นเควียร์ท่ีผู้แตง่จงใจแฝงไว้นัน้จงึ

หายไป รวมถึงความคลมุเครือของความสมัพนัธ์ท่ีถึงกบัแยกจากกนัไมไ่ด้ก็ไมป่รากฏเชน่กนั 

4.1.2.2 ลกัษณะหรือการแสดงออกท่ีคอ่นไปทางสตรีเพศ (Effeminacy) 

นอกจากการแปลท่ีแสดงถึงความสนิทสเนห่าในเพศเดียวกนัของตวัละครชายแล้ว อีกประเด็นหนึง่

ท่ีท าให้การวิเคราะห์เปรียบเทียบความเป็นเควียร์ท่ีเกิดขึน้จากการแปลท าได้ชดัเจนคือ การแปลท่ีท าให้ตวั

ละครชายมีลกัษณะหรือมีพฤตกิรรมคอ่นไปทางผู้หญิง จากแนวคดิท่ีวา่การแปลเป็นเคร่ืองมือในการส่ือ

ใจความส าคญัของตวับทต้นฉบบั ด้วยการใช้อิสระทางภาษาเพิ่มสมัผสัรับรู้ของผู้อา่น อาจจะด้วยการสร้าง

หรือบิดแปรตวับทเพ่ือกระตุ้นการรับรู้ เชน่ในกรณีการแปลท่ีเก่ียวข้องกบัประเดน็ความเป็นเควียร์ การแปล

ยอ่มมีอ านาจในการสร้างความเป็นเควียร์ให้ปรากฎขึน้ชดัเจนมากกวา่ต้นฉบบัได้ ทัง้นีข้ึน้อยู่กบัเจตนาและ

วตัถปุระสงค์ของผู้แปล  

ส าหรับการวิเคราะห์ในส่วนนี ้ ผู้วิจยัจะพิสจูน์ให้เห็นว่าการแปลนัน้มีอ านาจในการสร้างการรับรู้ได้

จริง โดยเฉพาะการสร้างหรือบิดแปรบคุลิกของตวัละคร ให้เบี่ยงเบนออกจากลกัษณะประจ าเพศตามขนบ

ท่ีคนทัว่ไปยอมรับ การเบี่ยงเบนเชน่นีคื้อการท าให้ความมัน่คงทางเพศ (gender stability) ถกูท าให้ไม่

มัน่คง กล่าวคือเป็นการก้าวข้ามความเช่ือมัน่ของสงัคมท่ีวา่ เพศชายและเพศหญิงตา่งก็มีลกัษณะการ

แสดงออกเป็นของตวัเอง ความมัน่คงเชน่นีจ้งึถกูสัน่คลอนเม่ือตวัละครมีความเป็นเควียร์ หรือมีพฤตกิรรมท่ี

ไมเ่ป็นไปตามขนบทางเพศของสงัคม เพราะแนวคิดนีไ้ด้รับผลกระทบอย่างมากจากการท่ีตวัละครชายกลบั

มีลกัษณะหรือการแสดงออกแบบผู้หญิง แตก็่ยงัใช้ชีวิตแบบผู้ชายทัว่ไป การแปลจงึมีสว่นส าคญัอย่างยิ่งใน

การสัน่คลอนขนบดงักลา่ว ด้วยการสร้างลกัษณะความเป็นเควียร์ให้ปรากฏเดน่ชดัขึน้มา ถึงแม้วา่ใน

ต้นฉบบัจะไมไ่ด้มีการซอ่นเร้นประเดน็นีไ้ว้ก็ตาม เน่ืองจากส านวนแปลของกิตตวิรรณจะเน้นการแปลแบบ

ตรงตวั จงึไมส่ามารถมองเห็นลกัษณะของความเป็น Effeminacy ได้มากนกั ผู้วิจยัจงึจะเน้นไปท่ีการ
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วิเคราะห์ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ท่ีดจูะใช้อ านาจในการแปลสร้างความเป็นเควียร์ในรูปแบบของ 

Effeminacy ได้เดน่ชดัมากกวา่ 

อ. สนิทวงศ์ มกัใช้ค าท่ีตวัละครกลา่วถึงรูปลกัษณ์ของโดเรียนวา่ งดงาม สวยงาม น่ารัก สะสวย 

ค าเหลา่นีฟั้งดแูปลกจากบริบทท่ีเป็นการชมโฉมของตวัละครเพศชาย ซึง่ปกติแล้วเรามกัจะใช้ค าวา่ รูปงาม 

หรือ รูปหลอ่มากกวา่  การเลือกใช้ค าเชน่นีอ้าจท าให้ผู้อ่านเห็นภาพโดเรียน เกรย์ละม้ายคล้ายสตรี อาจจะ

ด้วยรูปลกัษณ์ของโดเรียนท่ีผู้ เขียนบรรยายไว้ว่ามีริมฝีปากสีแดงได้รูป ดวงตาสีฟ้าสดใส และผมสีทอง

สลวย ลกัษณะทางกายภาพเหลา่นีห้ากอยูใ่นสตรี ก็ถือวา่เป็นสตรีท่ีมีความงามตามแบบฉบบัของผู้หญิง

ตะวนัตก การเลือกใช้ค าบรรยายของ อ. สนิทวงศ์ จงึอาจจะเป็นการเน้นย า้ภาพลกัษณ์ของโดเรียน เกรย์ให้

ผู้อา่นในวฒันธรรมไทยเข้าใจได้ง่ายขึน้ ว่ารูปร่างหน้าตาของโดเรียนท่ีวา่มีความหล่อเหลางดงามนัน้ เป็น

ความงามแบบใด  

ต้นฉบับ 

“I had forgotten that. What sort of boy is he? If he is like his mother he must be a good-looking chap." 
"He is very good-looking," assented Lord Henry. (Wilde 2012: 31) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

“ลงุลมืไปแล้ว เด็กคนนัน้เป็นยงัไง ถ้าเหมือนแมก็่คงจะ

เป็นคนหน้าตาดมีาก” 

“เป็นคนหน้าตาสวยมากครับ” ลอร์ด เฮนร่ีรับค า 

(ไวลด์ 2517: 74) 

“ข้าลมืไปแล้ว เขาเป็นเด็กหนุม่ประเภทไหนกนั ถ้าเขา

เหมือนแม ่ก็นา่จะเป็นเดก็หนุม่ทีห่น้าตาดีทีเดยีว” 

“เขาหน้าตาดีมากครับ” ลอร์ดเฮนรีตอบ (ไวลด์ 2552: 

70) 

 

ต้นฉบับ 

"Life has everything in store for you, Dorian. There is nothing that you, with your extraordinary good 
looks, will not be able to do." 
"then, my dear Dorian, you would have to fight for your victories. As it is, they are brought to you. No, 
you must keep your good looks. We live in an age that reads too much to be wise, and that thinks too 
much to be beautiful.” (Wilde 2012: 99) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

“ชีวติมีทกุสิง่ทกุอยา่งไว้ส าหรับคณุ  ดอเรียน ไมม่ีอะไร “โดเรียน มีทกุอยา่งรออยูใ่นชีวติข้างหน้าของเจ้าแล้ว 



 

90 
 

ที่คณุ...ผู้มีรูปร่างหน้าตางดงามอยา่งผิดธรรมดา ไม่

สามารถจะท าได้” 

“แล้ว...ดอเรียนที่รัก คณุจะต้องตอ่สู้เพื่อชยัชนะของ

คณุ  เทา่ที่เป็นอยูม่ีผู้น าชยัชนะเหลา่นัน้มาให้คณุ คณุ

ต้องระวงัรักษารูปร่างหน้าตาให้สะสวยงดงามอยู่

เสมอ เราอยูใ่นยคุที่คนชอบอา่นหนงัสอืหนงัหามาก

เกินไป เพื่อจะให้มีสติปัญญาเฉลยีวฉลาด และเรา

คิดถงึเร่ืองทีเ่ราจะเป็นคนสวยงามมากเกินไป” (ไวลด์ 

2517: 226) 

หน้าตาอนัหล่อเหลาของเจ้าท าได้ทกุสิง่อยา่ง” 

“ตอนนัน้ โดเรียนเพื่อนรัก เจ้าต้องตอ่สู้เพื่อชยัชนะของ

เจ้า ชยัชนะของเจ้าถกูน ามามอบให้เจ้าแล้ว ไมไ่ด้

หรอก เจ้าต้องรักษาหน้าตาอันงดงามของเจ้าเอาไว้ 

เราอยูใ่นยคุทีเ่ราอา่นหนงัสอืมากเกินไปจนเราไมฉ่ลาด 

และใช้เวลาครุ่นคิดมากเกินไปจนเราหมดความงาม” 

(ไวลด์ 2552: 173) 

 

ต้นฉบับ 

He was flushed with excitement and pleasure, and looked extraordinarily handsome. (Wilde 2012: 
71) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

ใบหน้าดอเรียนแดงเร่ือด้วยความสขุใจและความ

ตื่นเต้น ท าให้ดสูะสวยผิดธรรมดา (ไวลด์ 2517: 164) 

ใบหน้าของเขาแดงด้วยความตื่นเต้นและปีติสขุ และ

วนันีเ้ขาดหูล่อเหลาเป็นพิเศษ (ไวลด์ 2552: 130) 

 

ต้นฉบับ 

"Dorian, this is horrible! Something has changed you completely. You look exactly the same 
wonderful boy who, day after day, used to come down to my studio to sit for his picture. But you were 
simple, natural, and affectionate then.” (Wilde 2012: 104) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

“ดอเรียน คณุช่างร้ายกาจเสยีจริงๆ! อะไรบางอยา่งท า

ให้คณุเปลีย่นไปคนละคน รูปร่างหน้าตาคณุยงั

สวยงามเหมือนเด็กหนุม่คนเดียวกนัท่ีมานัง่ให้ผมวาด

ภาพในสตดูิโอของผม วนัแล้ววนัเลา่ แตเ่วลานัน้คณุ

เป็นคนซื่อ เป็นตวัของตวัเอง และจิตใจเต็มไปด้วย

ความรัก คณุเป็นคนท่ีไมม่ีนิสยัเสยีเลย” (ไวลด์ 2517: 

238) 

“โดเรียน เจ้าแยม่าก นี่เจ้าเปลีย่นจากหน้ามือเป็นหลงั

มือไปเลยนะ เจ้ายงัหน้าตาหล่อเหลาเช่นเดยีวกบัเดก็

หนุม่คนนัน้ท่ีมาที่สตดูิโอของข้าทกุวนั แตต่อนนัน้เจ้าดู

เป็นชายหนุม่ผู้ เรียบง่ายเป็นธรรมชาติ และออ่นโยน 

เจ้าเป็นชายหนุม่ท่ีบริสทุธ์ิผดุผอ่งท่ีสดุในโลก” (ไวลด์ 

2552: 181) 
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ต้นฉบับ 
“Well, after a few days the thing left my studio, and as soon as I had got rid of the intolerable 
fascination of its presence it seemed to me that I had been foolish in imagining that I had seen 
anything in it, more than that you were extremely good-looking, and that I could paint. Even now I 
cannot help feeling that it is a mistake to think that the passion one feels in creation is ever really 
shown in the work one creates.” (Wilde 2012: 110) 
ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 
“ตอ่มาอีก ๒-๓ วนั ภายหลงัที่รูปนัน้ออกไปจาก
สตดูิโอของผมแล้ว ผมก็เลกิหลงใหลใฝ่ฝันในรูปนัน้ 
และดเูหมือนจะรู้สกึวา่ผมออกจากโง่เขลาทีค่ิดไปเอง
วา่ ผมได้เห็นสิง่หนึง่สิง่ใดในรูปนัน้ มากยิง่กวา่การท่ี
คณุมีหน้าตาสวยงาม และผมสามารถวาดรูปได้ 
แม้กระทัง่เดี๋ยวนี ้ผมก็อดรู้สกึไมไ่ด้วา่เป็นความผดิ ที่
จะคิดวา่ความรู้สกึที่เกิดขึน้ในใจของบคุคลผู้หนึง่
ขณะที่เขาก าลงัสร้างสิง่หนึง่สิง่ใด จะปรากฏในสิง่ที่
บคุคลผู้นัน้สร้าง” (ไวลด์ 2517: 252) 

“แตอ่ีกสองสามวนัถดัมา ภาพนัน้ก็ไมไ่ด้อยูใ่นสตดูิโอ
ของข้าอกีตอ่ไป เมื่อข้าสามารถก าจดัความลุม่หลงทีม่ี
ตอ่ภาพท่ีตัง้อยูน่ัน้ไปได้ ข้าก็เร่ิมตระหนกัวา่ตวัเอง
เหลวไหลเพียงไรท่ีคิดวา่เห็นอะไรในภาพนัน้ นอกจาก
ใบหน้าที่หล่อเหลาและความหมดจดงดงามของเจ้า 
ที่ข้าสามารถถา่ยทอดออกมาในภาพเขียนได้ ตราบจน
บดันี ้ข้าก็อดคิดไมไ่ด้วา่ ข้าผิดไปแล้วจริงๆ ท่ีหลงคิด
ไปวา่ ความลุม่หลงทีเ่กิดขึน้เมื่อได้สร้างสรรค์อะไร
บางอยา่ง จะสามารถถา่ยทอดลงในผลงานของคนนัน้
ได้” (ไวลด์ 2552: 189) 

 

ต้นฉบับ 
And Mr. Hubbard tramped downstairs, followed by the assistant, who glanced back at Dorian with a 
look of shy wonder in his rough, uncomely face. He had never seen anyone so marvellous. (Wilde 
2012: 118) 
ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 
แล้วมิสเตอร์ฮบับาร์ดก็ย ่าลงบนัได ผู้ช่วยของเขาเดิน
ตามไป พลางหนักลบัไปมองดดูอเรียน ดวงหน้าขีริ้ว้
ของเขาแสดงวา่เขารู้สกึประลาดใจและอาย เขาไมเ่คย
เห็นใครทีส่วยงามเหมือนดอเรียน (ไวลด์ 2517: 273) 

แล้วคณุฮบับาร์ดก็คอ่ยๆ เดินลงไปข้างลา่ง ผู้ช่วยของ
เขาเดินตามหลงั ก่อนจะหนักลบัขึน้มามองหน้าโด
เรียน ใบหน้าหยาบกระด้างของเขาปรากฏความฉงน
ฉงายระคนความเขินอายอยู ่เขาไมเ่คยเห็นใครหล่อ
เหลาเช่นนีม้าก่อน (ไวลด์ 2552: 202) 

 

ต้นฉบับ 

“Your mysterious young friend, whose name you have never told me, but whose picture really 

fascinates me, never thinks. I feel quite sure of that. He is some brainless, beautiful creature, who 

should be always here in winter when we have no flowers to look at, and always here in summer 

when we want something to chill our intelligence.” (Wilde 2012: 3) 
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ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

“เพื่อนหนุม่ผู้ลกึลบัของคณุ ... ผู้ที่คณุไมเ่คยเอย่ช่ือเขา

ให้ผมได้ยิน ... แตผ่มสนใจในภาพวาดของเขา ... ไม่

เคยใช้ความคดิ ผมรู้สกึแนน่อนใจในเร่ืองนัน้ เขาเป็น

คนหนุ่มหน้าตาสะสวยที่ไมม่ีสมอง ... เขาควรจะอยู่

ที่น่ีตลอดฤดหูนาวเมื่อเราไมม่ีดอกไม้จะด ูและอยูท่ี่น่ี

ตลอดฤดรู้อน เมื่อเราต้องการอะไรบางอยา่งที่จะท าให้

เราคดิอะไรๆ ได้ช้าลง” (ไวลด์ 2517: 8) 

“เพื่อนผู้ลกึลบัของเจ้า ท่ีเจ้าไมเ่คยบอกวา่เขาช่ืออะไร 

แตภ่าพของเขาที่ท าให้ข้าพิศวงอยา่งนี ้เขาไมเ่คยคิด 

ข้ารู้สกึมัน่ใจวา่เป็นเช่นนัน้ เขาเป็นสัตว์โลกผู้งดงาม

และไร้สมอง ผู้สมควรอยา่งยิง่ที่จะอยูก่บัเราในห้องนี ้

ตลอดฤดหูนาวเวลาทีเ่ราไมม่ดีอกไม้ให้ช่ืนชม และใน

ยามฤดรู้อนเมื่อเราต้องการบางสิง่มาคลายความร้อน

รุ่มของภมูิปัญญาลงไปบ้าง” (ไวลด์ 2552: 26) 

 

ตวัอยา่งด้านบนทัง้หมดเป็นฉากท่ีการแปลของ อ. สนิทวงศ์ ใช้ค าวา่ ‘หน้าตาสวย’ ‘สะสวย’ และ 

‘สวยงาม’ เม่ือกลา่วถึงลกัษณะของโดเรียน เกรย์ ปกตแิล้ว ค าคณุศพัท์เหล่านีจ้ะถกูใช้เม่ือกลา่วถึงสตรีท่ีมี

รูปโฉมงดงาม การน ามาใช้กบัผู้ชายจงึเป็นเร่ืองท่ีคอ่นข้างผิดปกต ิ ถึงแม้วา่ในวรรณกรรมหรือนวนิยาย

ภาษาไทยสมยัก่อนอาจจะใช้ค าวา่ ‘หน้าตาสวย’ เพ่ืออธิบายตวัละครชายท่ีมีรูปลกัษณ์งดงามอยู่บ้าง แต่

หากเราพิจารณาการใช้ค าคณุศพัท์ข้ามเพศในลกัษณะนีป้ระกอบกบันยัยะทางการแปลและองค์ประกอบ

ของตวับทอ่ืนๆ ดงัท่ีผู้วิจยัได้ให้รายละเอียดไว้ในบทท่ีแล้ว การเลือกใช้ค าศพัท์เชน่นีก็้ยงัส่ือถึงนยัส าคญัใน

ประเดน็เควียร์ได้ โดยเฉพาะอยา่งยิง่เม่ือต้นฉบบัใช้ค าบรรยายท่ีคอ่นข้างเป็นกลางอยา่ง ‘good looking’ 

และค าท่ีส่ือถึงเพศชายอย่างชดัเจนวา่ ‘handsome’ และส านวนแปลของ กิตตวิรรณ ก็ใช้ค าแปลท่ีตรง

ตวัอยา่ง ‘หน้าตาดี’ และ ‘หลอ่เหลา’ การแปลด้วยค าคณุศพัท์ท่ีมกัใช้กบัเพศหญิงของ อ. สนิทวงศ์ เชน่นี ้

จงึเหมือนผลกัดนัให้บคุลิกลกัษณะของตวัละครมีความเป็นหญิงมากกวา่ต้นฉบบั โดยเฉพาะอยา่งยิ่งเม่ือผู้

กลา่วถ้อยค าชมโฉมเหลา่นี ้ เป็นเพศชายด้วยกนั องค์ประกอบของความเป็นเควียร์จงึปรากฏอยา่งโจง่แจ้ง 

ในขณะท่ีต้นฉบบัก็ไมไ่ด้กลา่วถึงในลกัษณะท่ีแสดงถึงความเป็นเควียร์นี ้ 

นอกจาก อ. สนิทวงศ์ จะท าให้ความเป็นเควียร์ถกูรับรู้ได้ง่ายขึน้แล้ว ความสมัพนัธ์เชิงอ านาจจาก

การแปลนี ้ยงัสะท้อนถึงอตัลกัษณ์เพศชายท่ีถกูสัน่คลอนได้เชน่กนั จากเดมิท่ีเพศชายมกัจะได้รับการช่ืนชม

ในความแข็งแกร่ง ห้าวหาญ และความเป็นชาย (Masculinity) แตก่ลบักลายเป็นวา่บคุลิกเหล่านีถ้กูกดั

กร่อนและมองข้ามไป ตวัละครชายท่ีมีลกัษณะอยา่งโดเรียน เกรย์ กลบัได้รับการชมโฉมด้วยถ้อยค าท่ีใช้กบั

ผู้หญิง การแปลของ อ. สนิทวงศ์ จงึสัน่คลอนความมัน่คงในเพศชายท่ีสงัคมยึดถือกนัมาและยงัสร้าง

มมุมองใหมใ่นเร่ืองเพศขึน้อีกเชน่กนั 
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นอกจากการใช้ค าว่า ‘หน้าตาสวย’ ‘สะสวย’ และ ‘สวยงาม’ แล้ว อ. สนิทวงศ์ ยงับรรยายถึงโดเรียน 

ด้วยค าว่า ‘นา่รัก’ ซึง่เป็นค าท่ีถึงแม้ในสมยัปัจจบุนัจะใช้กลา่วถึงเพศชายบ้าง แตก็่มกัแฝงด้วยความเอ็นด ู

และมกัใช้กบัเดก็เล็กหรือชายหนุม่รุ่นเยาว์ ในสมยัก่อนคงไมค่อ่ยมีผู้ชายท่ีเอย่ปากชมผู้ชายหนุม่ด้วยกนัเอง

วา่หน้าตานา่รัก มกัจะเป็นการชมสตรีมากกวา่วา่สวยนา่รัก การใช้ค าว่า ‘นา่รัก’ นอกจากจะท าให้บคุลิก

ของโดเรียนมีความเป็นหญิงมากกวา่ต้นฉบบั ยงัเป็นการย า้ถึงความอ่อนวยักว่าของตวัละคร และความ

เอ็นดขูองผู้พดู การเลือกใช้ค าเชน่นีน้อกจากท าให้ภาพลกัษณ์ของ โดเรียน เกรย์ ดใูสบริสทุธ์ิและอ่อนเยาว์

แล้ว ยงัอาจสร้างความรู้สกึให้ผู้อา่นคิดไปถึงความสมัพนัธ์ระหวา่งชายหนุม่และเดก็หนุม่ท่ีมีความดงึดดู

ทางเพศซึง่กนัและกนั  

 

ต้นฉบับ 

I am only ten years older than you are, and I am wrinkled, and worn, and yellow. You are really 
wonderful, Dorian. You have never looked more charming than you do to-night. You remind me of the 
day I saw you first. You were rather cheeky, very shy, and absolutely extraordinary. (Wilde 2012: 209) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

“ผมแก่กวา่คณุเพียง ๑๐ ปี แตผ่มหน้าตาเหี่ยวยน่ 

ผิวพรรณซูบซีด ดอเรียน คณุช่างสวยงามเหลือเกิน! 

คณุไมเ่คยดสูวยงามมีเสน่ห์น่ารักเทา่คืนนี!้ ท าให้ผม

คิดถงึวนัท่ีผมพบคณุครัง้แรก วนันัน้ดทูา่ทางคณุออก

จากหยิ่งๆ ขีอ้ายมาก และรูปร่างหน้าตางาม

ประหลาด!” (ไวลด์ 2517: 478) 

“ข้าอายมุากกวา่เจ้าแคส่บิปี และข้าทัง้เหี่ยวยน่ ร่วง

โรย และหน้าตาเหลอืงซีด แตเ่จ้ากลบัยงังดงามมาก 

โดเรียน เจ้าไมเ่คยดมูีเสน่ห์เทา่คนืนีเ้ลย ข้านกึถงึคืนที่

ข้าได้พบเจ้าครัง้แรก เจ้าดไูม่เคารพผู้ใหญ่ ขีอ้าย 

และน่าทึ่งมากๆ” (ไวลด์ 2552: 341) 

 

ต้นฉบับ 

They wondered how one so charming and graceful as he was could have escaped the stain of an 
age that was at once sordid and sensual. (Wilde 2012: 123) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

พวกเรานัน้สงสยัวา่ คนที่มีเสน่ห์น่ารักและงามสงา่

อยา่ง ดอเรียน เกรย์ สามารถหลกีเลีย่งให้พ้นจาก

มลทินบาปในยคุที่ผู้คนประพฤตชิัว่ร้าย และใฝ่ใจใน

กามารมณ์ได้อยา่งไร (ไวลด์ 2517: 285) 

พวกเขาพากนักงัขาวา่ คนทีง่ดงามและมีเสน่ห์อยา่ง

นีส้ามารถรอดพ้นจากรอยแปดเปือ้นจากวยั ที่ครัง้หนึง่

เคยเป็นสิง่ที่ชัว่ช้าขณะเดียวกนัก็เย้ายวนใจได้อยา่งไร 

(ไวลด์ 2552: 210) 
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จากตวัอย่างข้างต้น นอกจากเราจะเห็นการใช้ค าวา่ ‘นา่รัก’ ของ อ. สนิทวงศ์ เม่ือกลา่วถึงโดเรียน 

เกรย์แล้ว เรายงัได้เห็นการสรุปเนือ้ความตามแบบฉบบัของผู้แปลในประโยคถดัมาถึง “มลทินบาปในยคุท่ี

ผู้คนประพฤตชิัว่ร้ายและมกัมากในกามารมณ์” อนัเป็นข้อสรุปท่ีถึงแม้จะอา่นเข้าใจได้ง่าย แตก็่แฝงไปด้วย

ทศันคตขิองผู้แปลเก่ียวกบัหลกัทางศาสนา และส่ือถึงเร่ืองการหมกมุน่ในเร่ืองเพศอย่างชดัเจน ในขณะท่ี

ต้นฉบบัไมไ่ด้กลา่วถึงเร่ืองบาปเหลา่นี ้และส านวนแปลของ กิตติวรรณ ก็แปลตวัอย่างด้านบนคอ่นข้างตรง

ตวัตามต้นฉบบั ถึงแม้จะมีค าวา่ ‘เย้ายวน’ ให้ส่ือถึงความปรารถนาทางเพศได้บ้าง แตก็่ไมชี่ช้ดัเทา่ค าวา่ 

‘กามารมณ์’ ของ อ. สนิทวงศ์  

ในบางฉาก ถึงแม้ว่าต้นฉบบัจะไมไ่ด้มีค ากลา่วชมโฉมตรงๆ แตก่ารแปลของทัง้สองส านวนก็

น าเสนอได้แตกตา่งกนั ส านวนแปลของกิตตวิรรณยงัคงรักษารูปแบบตามต้นฉบบัไว้ ใช้ค าท่ีส่ือความหมาย

ได้ใกล้เคียงกบัต้นฉบบั เชน่ การพดูเปรียบเปรยกบัฤดกูาลตา่งๆ หรือกลา่วว่าเป็นใบหน้าท่ีนา่มหศัจรรย์

หรือพิศวง (marvel of your own face) ตามตวัอยา่งด้านลา่ง แต ่อ. สนิทวงศ์ ใช้การเรียบเรียงถอดความ

อปุมาของต้นฉบบัเร่ืองฤดกูาลและสรุปวา่โดเรียนยงัคงเป็นหนุม่ไปตลอดกาล แตก็่ได้เพิ่มเตมิข้อความลง

ไป ท าให้เกิดการเน้นย า้อตัลกัษณ์ท่ีกระเดียดไปทางหญิงของโดเรียนด้วยค าวา่ ‘หน้าตาสวยงาม’ และ 

‘ภาพท่ีสวยงาม’ 

 

ต้นฉบับ 

This portrait would be to him the most magical of mirrors. As it had revealed to him his own body, so 
it would reveal to him his own soul. And when winter came upon it, he would still be standing where 
spring trembles on the verge of summer. (Wilde 2012: 101) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

ดอเรียน เกรย์รู้สกึวา่รูปภาพนีเ้ป็นเหมือนกระจกเงา

วิเศษที่สดุ รูปภาพนีไ้ด้ส าแดงรูปกายของเขาให้ปรากฏ

แก่ตวัเองฉนัใด รูปภาพนีก็้จะส าแดงจิตวิญญาณของ

เขาให้ปรากฏแกต่วัเขาเองได้ฉนันัน้ แม้วา่กาลเวลา

ผา่นไปจะท าให้รูปภาพนัน้เกา่และช ารุด เขาก็ยงัคง

เป็นหนุม่และมีรูปร่างหน้าตาสวยงาม (ไวลด์ 2517: 

231-232) 

ภาพนีจ้ะเป็นเหมือนกระจกวเิศษที่สะท้อนให้เห็น

รูปร่างหน้าตาของเขา และสะท้อนให้เห็นจิตวิญญาณ

ของเขาด้วย และเมือ่ภาพนัน้เร่ิมแก่เฒา่และเป็นสเีทา

ดงัเช่นฤดหูนาว เขาก็ยงัหยดุนิ่งอยูก่บัท่ีและคงความ

สดใสเฉกเช่นฤดใูบไม้ผลทิี่ยา่งเข้าฤดรู้อน (ไวลด์ 

2552: 176) 
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ต้นฉบับ 

“You had leant over the still pool of some Greek woodland, and seen in the water's silent silver the 
marvel of your own face. And it had all been what art should be, unconscious, ideal, and remote. 
One day, a fatal day I sometimes think, I determined to paint a wonderful portrait of you as you 
actually are” (Wilde 2012: 110) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

“ผมวาดรูปคณุให้ชะโงกหน้าอยูเ่หนือบอ่น า้ที่สงบน่ิง

ในป่าไม้ของกรีก และเห็นเงาดวงหน้าอนัสวยงาม

ของคณุอยูบ่นพืน้น า้สเีงินยวง ภาพเหลา่นีท้กุภาพ ไม่

มีความรู้สกึ และอยูห่า่งไกลจากผม แล้วอยูม่าวนัหนึง่ 

... บางครัง้ผมก็คดิวา่ เป็นวนัท่ีผมต้องประสบความ

ตาย ... ผมตัง้ใจวา่จะวาดภาพท่ีสวยงามของคณุใน

สภาพท่ีคณุเป็นอยูจ่ริงๆ ...“ (ไวลด์ 2517: 250) 

‘เจ้าชะโงกหน้าเข้าไปในบงึน า้นิ่งในป่าของเทพนว

นิยายกรีก เห็นใบหน้าอันน่าพศิวงของตวัเองเป็นสี

เงินในผืนน า้นัน้ และทัง้หมดคือคณุสมบตัิที่ถกูต้องของ

ศิลปะ มนัควรจะเป็นสิง่ที่อยูใ่ต้จิตส านกึ เป็นอดุมคติ 

และอยูไ่กลโพ้น สกัวนัหนึง่ซึง่อาจจะถงึคราวเคราะห์ก็

ได้ ข้าตัง้ใจทีจ่ะวาดภาพเหมือนของเจ้าอยา่งทีเ่จ้าเป็น 

…” (ไวลด์ 2552: 188) 

 

นอกจากค าคณุศพัท์ท่ีใช้ชมโฉมตวัละครแล้ว อีกหนึง่ประเดน็ท่ีผู้วิจยัต้องการเปรียบเทียบให้เห็น

วา่ส านวนแปลทัง้สองน าเสนอบคุลิกตวัละครท่ีมีความเป็นเควียร์ไมเ่หมือนกนัคือ กิริยาอาการและลกัษณะ

การพดูจาของโดเรียน เกรย์ และ ลอร์ดเฮนรี ท่ีการแปล อ. สนิทวงศ์ ท าให้ตวัละครทัง้สองมีลกัษณะคอ่นไป

ทางผู้หญิงมากกว่าส านวนแปลของกิตติวรรณ  

ต้นฉบับ 

“My dear Henry, we either lunch or sup together every day, and I have been to the opera with you 
several times,” said Dorian, opening his blue eyes in wonder. (Wilde 2012: 51) 
ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

“แฮร่ีที่รัก ผมกบัคณุยงักินข้าวกลางวนัและอาหารวา่ง

ตอนค ่าด้วยกนัทกุนี ้ผมยงัไปดโูอเปลา่*กบัคณุตัง้

หลายครัง้” ดอเรียนค้อน ดวงตาสนี า้เงินเบิกกว้าง

อยา่งประหลาดใจ (ไวลด์ 2517: 118) 

 

*ต้นฉบบัเร่ือง เงาบาป เรียกชื่อวา่แฮร่ี 

*ค าวา่ ‘โอเปลา่’ สะกดตามต้นฉบบัเร่ือง เงาบาป 

“เฮนรีที่รัก เรารับประทานมือ้เย็นหรือไมก็่มือ้ดกึ

ด้วยกนัทกุวนั และข้าก็ไปดกูารแสดงอปุรากรกบัเจ้า

หลายครัง้แล้วด้วย” โดเรียนกลา่ว เบิกตาสฟ้ีาของเขา

ด้วยความประหลาดใจ (ไวลด์ 2552: 99-100) 
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จากตวัอย่างด้านบน บคุลิกของโดเรียน เกรย์จากทัง้สองส านวนนัน้ แตกตา่งกนัอย่างเห็นได้ชดั 

เม่ือสิน้ประโยคสนทนา ในต้นฉบบับอกเพียงแคว่า่ ‘said Dorian’ และ กิตตวิรรณ ก็แปลตรงตวัตามค าวา่ 

‘โดนเรียนกลา่ว’ แตส่ านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ กลบับอกวา่ ‘ดอเรียนค้อน’ กิริยาค้อนเชน่นี ้ มกัเป็นการ

แสดงออกของผู้หญิงท่ีบง่บอกถึงความ ‘งอน’ หรือขุน่เคือง ไมใ่ช่กิริยาท่ีผู้ชายแสดงออก การท่ี อ. สนิทวงศ์ 

เลือกท่ีจะบรรยายลกัษณะของโดเรียนเชน่นี ้ ยิ่งท าให้ภาพลกัษณ์ของโดเรียนท่ีกระเดียดไปทางผู้หญิง ดู

เหมือนเป็นผู้ชายท่ีมีการแสดงออกท่ีผิดไปจากบรรทดัฐานทางเพศของสงัคม กล่าวคือ มีความเป็นเควียร์ท่ี

ชดัเจนมาก ผิดกบัต้นฉบบัและส านวนของกิตตวิรรณท่ีเป็นการกล่าวถึงแบบทัว่ไป ไมไ่ด้ระบุบคุลิกทา่ทางท่ี

ส่ือไปเชิงเควียร์เป็นการเฉพาะ  

นอกจากบคุลิกและการแสดงกิริยาท่ีคอ่นไปทางผู้หญิงแล้ว บางครัง้บทแปลของ อ. สนิทวงศ์ ยงั

สร้างให้ลกัษณะทางร่างกายของโดเรียน เกรย์ส่ือไปในทางสตรีเพศมากกวา่ จากตวัอยา่งข้างลา่ง เราจะ

เห็นวา่ต้นฉบบับรรยายลกัษณะนิว้มือของโดเรียนวา่ ‘white taper fingers’ และถึงแม้วา่ taper จะแปลได้

วา่ ‘เทียนขนาดเล็ก’ ด้วยก็ตาม แตก่ารท่ี อ. สนิทวงศ์ แปลตามค าและเพิ่มค าขยายเพ่ือเน้นย า้ความงดงาม

ของรูปลกัษณ์ในประโยคนีว้่า ‘นิว้ขาวสะอาดเรียวงามดจุล าเทียน’ ก็ยิ่งท าให้ดเูป็นบทบรรยายลกัษณะนิว้

มือของผู้หญิง โดยเฉพาะค าเปรียบเทียบวา่ เรียวงามดจุล าเทียน ซึง่เป็นส านวนท่ีคนไทยมกัใช้เอ่ยชมนิว้มือ

ท่ีเรียวและสวยงามของเบญจกลัยาณี เราจงึไมค่อ่ยใช้ค าเปรียบเปรยเชน่นีก้บัลกัษณะนิว้มือของผู้ชาย 

ส านวนแปลของ กิตติวรรณ บรรยายเพียงวา่ นิว้มือท่ียาวเรียวขาว เป็นการแปลแบบกลางๆ ส่ือภาพได้

คล้ายกบัต้นฉบบั แตก็่ไมท่ าให้ผู้อา่นจินตนาการไปถึงลกัษณะของผู้ หญิงเชน่ค าวา่ ‘ดจุล าเทียน’ ของ อ. 

สนิทวงศ์ 

 

ต้นฉบับ 

As he turned over the pages his eye fell on the poem about the hand of Lacenaire, the cold yellow 
hand "du supplice encore mal lavée," with its downy red hairs and its "doigts de faune." He glanced 
at his own white taper fingers, shuddering slightly in spite of himself. (Wilde 2012: 156) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

สายตาของเขาเหลอืบเห็นโคลงทีก่ลา่วถงึมือของ ลา

เซอร์แนร์ มือสกปรกสเีหลอืงคล า้บง่ถึงความทกุข์

ทรมาน มีขนสแีดงและ นิว้สนี า้ตาลแกมเหลอืง เขา

สายตาเขาก็พลนัไปตกอยูท่ี่บทกวีที่เก่ียวกบัมือของลา

เซอร์แนร์ กวีและฆาตกรชาวฝร่ังเศสผู้มีมือเย็บเฉียบ 

ร่องรอยเหลอืงคล า้ของการทรมานท่ียงัสกปรกอยู ่มือที่
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ช าเลอืงดนูิว้ขาวสะอาดเรียวงามดุจล าเทียนของ

ตวัเอง ตวัเขาสัน่เลก็น้อย (ไวลด์ 2517: 361) 

 

ปกคลมุไปด้วยขนสแีดง และมีนิว้งองุ้มดัง่เทพฟอว์น 

เขามองดนูิว้มือยาวเรียวขาวของเขา มือนัน้สัน่เทา

อยา่งควบคมุไมไ่ด้ (ไวลด์ 2552: 263) 

 
นอกจากการบรรยายลกัษณะภายนอกของโดเรียน เกรย์แล้ว ในบางฉาก การแปลท่ี อ. สนิทวงศ์ 

ใช้บรรยายกิริยาทา่ทางของโดเรียนก็ออกจะไมเ่ป็นผู้ชายเทา่ไหร่นกั ผิดกบัส านวนของ กิตตวิรรณ ท่ี

พยายามเน้นการแปลตามต้นฉบบั ภาษาท่ีใช้จงึคอ่นข้างเป็นค าศพัท์ท่ีเป็นกลาง ไมไ่ด้เป็นค าท่ีมกัใช้

ส าหรับกิริยาอาการของผู้หญิงเชน่ในส านวนของ อ. สนิทวงศ์ สองฉากท่ียกมาด้านล่างเป็นตวัอย่างท่ีดีของ

การใช้ค าแปลท่ีส่ือภาพได้ตา่งกนัของทัง้สองส านวน ในตวัอยา่งแรก ต้นฉบบัเองก็ส่ือถึงกิริยาท่ีคอ่นไปทาง

ผู้หญิงดงัท่ีผู้วิจยัวิเคราะห์ไว้ในบทท่ีแล้ว ส านวนของ อ. สนิทวงศ์ สามารถเก็บความรู้สกึได้ใกล้เคียงกบั

ต้นฉบบัด้วยการบรรยายวา่ โดเรียนซบหน้าลงกบัหมอน อนัเป็นกิริยาท่ีดคูล้ายอาการของผู้หญิง เม่ืออา่น

แล้วก็ดขูดักบัความเป็นเพศชายของตวัละครในสมยัโบราณเหมือนกบัต้นฉบบั ส่วนส านวนของกิตตวิรรณ 

เลือกใช้ค าวา่ ฝังใบหน้าลงบนเบาะ ซึง่ก็ยงัดเูป็นค ากลางๆ ท่ีไมไ่ด้แสดงถึงความเป็นผู้หญิงชดัเจนเทา่ค า

วา่ ซบหน้า ของ อ. สนิทวงศ์  

ตวัอยา่งท่ีสองก็เชน่กนั จริงอยูว่า่อาการร้องไห้อยา่งหนกัจนแทบขาดใจนัน้เกิดขึน้ได้กบัตวัละคร

ชาย แตค่ าแปลของ อ. สนิทวงศ์ ท่ีเพิ่มเตมิขยายอาการร้องไห้ด้วยค าวา่ ‘สะอกึสะอืน้’ ท าให้กิริยาของผู้

แสดงอาการนีด้เูป็นผู้ ท่ีมีความออ่นไหวอยา่งมาก คล้ายผู้หญิงหรือเดก็ท่ีมกัจะถกูบรรยายว่าร้องไห้สะอึก

สะอืน้เม่ือมีเร่ืองสะเทือนใจอยา่งมาก การเพิ่มค าเพ่ือขยายอาการให้ชดัเจนเชน่นีย้ิ่งเป็นการผลกัดนัอตั

ลกัษณ์ความเป็นเควียร์ในตวัโดเรียนให้ชดัเจนมากขึน้ โดยเฉพาะบคุลิกของความเป็นชายท่ีมีอารมณ์

ออ่นไหวและร้องไห้ดจุสตรี  

ต้นฉบับ 

The hot tears welled into his eyes; he tore his hand away, and, flinging himself on the divan, he buried his 

face in the cushions, as though he was praying. (Wilde 2012: 25) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

น า้ตาของดอเรียนก็ไหลออกมาคลอตา เขาดงึมือกลบัไป 

แล้วทิง้ตวัลงบนเก้าอีย้าว ซบหน้าลงกบัหมอน ท าทา่

คล้ายอธิษฐานขอสิง่ใดสิง่หนึง่ (ไวลด์ 2517: 58) 

น า้ตาอุน่ๆ เออ่ล้นดวงตาของเขา เขาสะบดัมือออกจากการ

เกาะกมุ และล้มตวัลงบนเบาะทีน่ัง่ ฝังใบหน้าลงไปเบาะนัน้

ราวกบัก าลงัสวดอ้อนวอนอะไรบางอยา่ง (ไวลด์ 2552: 58) 
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ต้นฉบับ 

Out of the black cave of time, terrible and swathed in scarlet, rose the image of his sin. When Lord 
Henry came in at six o'clock, he found him crying as one whose heart will break. (Wilde 2012: 194) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

ภาพท่ีแสดงให้เห็นความผดิบาปของเขาปรากฏอยู่

ตอ่หน้าเขา แลดคูล้ายร่างที่อาบด้วยโลหิตสแีดงฉาน

ซึง่ออกมาจากถ า้อนัมืดมนแหง่กาลเวลา เมื่อลอร์ด 

เฮนร่ี เข้ามาในห้องเวลา ๖ โมงเยน็ เขาพบดอเรียน

ร้องไห้สะอกึสะอืน้ราวกบัหวัใจจะขาด (ไวลด์ 

2517: 445) 

ภาพบาปครัง้นัน้ปรากฏกายออกมาจากถ า้มดืของ

กาลเวลา มีหน้าตานา่เกลยีดและอาบด้วยสแีดงฉาน เมื่อ

ลอร์ดเฮนรีมาหาเขาตอนหกโมงเย็นของวนันัน้ เขาก็พบโด

เรียนนัง่ร้องไห้อยูร่าวกบัคนท่ีหวัใจแตกสลาย (ไวลด์ 

2552: 320) 

 

ลอร์ดเฮนรี เป็นตวัละครอีกตวัหนึง่ท่ีมีความส าคญักบัเนือ้เร่ือง และมีการแสดงออกท่ีบางครัง้ดขูดั

กบัสิ่งท่ีผู้ชายในสมยันัน้มกัปฏิบตั ิ บคุลิกของเขาสะท้อนถึงองค์ประกอบความเป็นเควียร์ได้หลายแง่มมุ 

ดงัท่ีผู้วิจยัวิเคราะห์ไว้ในบทท่ีแล้ว ส าหรับการแปล แน่นอนวา่ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ยอ่มใช้ค าท่ี

บรรยายลกัษณะและกิริยาของลอร์ดเฮนรีท่ีชวนให้คิดถึงผู้ชายท่ีมีความส ารวย (dandy) และในบางครัง้ก็

กระเดียดไปทางสตรีมากกว่าส านวนของกิตตวิรรณและในต้นฉบบั ตวัอย่างด้านลา่งเป็นฉากท่ีลอร์ดเฮนรี

สนทนากบัเพ่ือนร่วมโต๊ะอาหาร และมีการกลา่วถึงบคุคลอ่ืนท่ีเฮนรีไมค่อ่ยชอบพอนกั 

 
ต้นฉบับ 

"Is Monmouth to be there too?" 
"Oh, yes, Harry." 
"He bores me dreadfully, almost as much as he bores her.”  (Wilde 2012: 174) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

“มองเม้าธ์ สามีเธออาจไปด้วยหรือเปลา่?” 

“ไปซิ แฮร่ี” 

“ผมเบื่ออตีาคนนัน้ มากเทา่ๆกบัท่ีเธอเบื่อ” (ไวลด์ 

2517: 399) 

“มอนเมาธ์จะไปท่ีนัน่ด้วยหรือเปลา่” 

“ไปส ิแฮร์รี” 

“ข้าเบื่อเขามาก เธอก็เบื่อเขาพอๆ กนั” (ไวลด์ 2552: 

287) 
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ค าสรรพนามท่ีแตกตา่งสง่ผลให้อตัลกัษณ์บางอยา่งถกูผลกัดนัให้ชดัเจนมากขึน้ได้ อ. สนิทวงศ์ ใช้

ค าสรรพนามแทนบคุคลท่ีลอร์ดเฮนรีกล่าวถึงวา่ ‘อีตาคนนัน้’ ในขณะท่ี กิตติวรรณ ใช้สรรพนามท่ีมีความ

เป็นกลางไมแ่สดงอารมณ์ใดๆ อยา่งค าวา่ ‘เขา’ การใช้ค าวา่ ‘อีตาคนนัน้’ นอกจากจะแฝงไปด้วยอารมณ์

ประชดประชนัและไมถ่กูใจแล้ว ยงัท าให้บคุลิกของลอร์ดเฮนรีดคูล้ายสตรีท่ีชา่งนินทา ชา่งเจรจา มีลกัษณะ

การพดูจาท่ีคล้ายจีบปากจีบคออยูไ่มน้่อย เม่ือเทียบกบัลกัษณะตวัละครชายในวงสงัคมชัน้สงูขององักฤษท่ี

ต้นฉบบัต้องการน าเสนอ การเลือกใช้สรรพนามเชน่นีก็้ดจูะผิดปกต ิท าให้ลอร์ดเฮนรีแสดงออกถึงความเป็น

หญิงมากกวา่ในต้นฉบบั อตัลกัษณ์เพศชายของตวัละครนีจ้งึถกูกระทบด้วยวิธีการแปลของ อ. สนิทวงศ์ 

สง่ผลให้ความมัน่คงในลกัษณะทางเพศท่ีสงัคมมกัจะยึดตดิว่า เพศชายและเพศหญิงตา่งก็มีลกัษณะ

และอตัลกัษณ์เป็นของตวัเองสัน่คลอน  

ส าหรับการแปลบทบรรยายรูปลกัษณ์ของลอร์ดเฮนรีก็เช่นกนั อ. สนิทวงศ์ มีการเลือกใช้ค าท่ีท าให้

ลกัษณะของตวัละครนีด้คูล้ายผู้หญิงในบางฉาก ไมว่า่จะเป็นการกลา่วถึง ‘คิว้ด าโก่งเรียว’ และ ‘นิว้มืออนั

ขาวเรียว’ เชน่ตวัอยา่งด้านลา่ง การบรรยายลกัษณะเชน่นี ้ โดยมากจะเป็นการพดูถึงรูปลกัษณ์ของสตรี

มากกวา่บรุุษ โดยเฉพาะคิว้ท่ีโก่งเรียวนัน้ ฟังดเูป็นคิว้ท่ีได้รับการตกแตง่ให้ได้รูปทรงท่ีผู้หญิงนิยมกระท ากนั

เพ่ือความสวยงาม ในขณะท่ีกิตตวิรรณเลือกแปลโดยเก็บรูปแบบการใช้ภาษาภาพพจน์ของต้นฉบบัไว้วา่มี 

‘คิว้เป็นรูปวงพระจนัทร์’ ถึงแม้ผู้อา่นจะตีความนกึภาพตามได้วา่เป็นคิว้ท่ีมีลกัษณะโค้ง แตก็่คงจะไมเ่ห็น

ภาพคิว้ของสตรีได้ชดัเจนเท่าค าว่า ‘คิว้โก่งเรียว’ ของ อ. สนิทวงศ์ สว่นการบรรยายลกัษณะนิว้มือในบท

แปลวา่ ‘นิว้มืออนัขาวเรียวของเขา’ ก็ส่ือภาพได้ถึงนิว้มือของสตรีท่ีงดงามด้วยความขาวเรียว ตา่งกบั

ส านวนของกิตตวิรรณ ท่ีแปลคอ่นข้างตรงตามค าในต้นฉบบัวา่ ‘นิว้ซีด เรียว และตรงของเขา’ ท่ีดเูป็นค า

กลางๆ เหมาะสมท่ีจะใช้บรรยายลกัษณะของผู้ชาย 

ต้นฉบับ 

"I am charmed, my love, quite charmed," said Lord Henry, elevating his dark crescent-shaped 
eyebrows and looking at them both with an amused smile. (Wilde 2012: 43) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

“ฉนัยินดีด้วยจ้ะที่รัก” ลอร์ด เฮนร่ีตอบ พลางเลกิคิว้ด า

โก่งเรียวของเขา แล้วมองคนทัง้คูด้่วยแววตาทีม่ีแวว

ขบขนั (ไวลด์ 2517: 102) 

“ข้ายินดีมาก ที่รักของข้า ปลาบปลืม้ทีเดียว” ลอร์ดเฮ

นรีกลา่วพลางเลกิคิว้สดี าเป็นรูปวงพระจนัทร์ มองคน

ทัง้สองด้วยรอยยิม้ข าๆ (ไวลด์ 2552: 90) 
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ต้นฉบับ 

he replied, touching the thin stem of his glass with his pale, fine-pointed fingers. (Wilde 2012: 74) 

ส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซมิตระการ 

ลอร์ด เฮนร่ีตอบ พลางแตะก้านถ้วยเหล้าด้วยนิว้มืออนั

ขาวเรียวของเขา (ไวลด์ 2517: 170) 

เขาตอบ พลางแตะก้านแก้วเบาๆ ด้วยนิว้ซีด เรียว และ

ตรงของเขา (ไวลด์ 2552: 134) 

 

จากการวิเคราะห์เปรียบเทียบทัง้หมด จะเห็นได้วา่ อ. สนิทวงศ์ เน้นการแปลแบบอิสระ มีการตอ่

เตมิข้อความ ขยายความ อธิบายรายละเอียดเพิ่มเตมิ สรุปความ และการเลือกใช้ค าศพัท์ท่ีสะท้อนถึง

บคุลิกลกัษณะความเป็นเควียร์ของตวัละครทัง้ในด้านการมีความสเนห่าในเพศเดียวกนั และการแสดงออก

ท่ีคอ่นไปทางผู้หญิงซึง่ในบางครัง้ก็เป็นการสร้างขึน้มานอกเหนือต้นฉบบั ผลท่ีได้จากการแปลเชน่นีจ้งึเป็น

สิ่งยืนยนัวา่ แนวคิดเชิงทฤษฎีท่ีวา่การแปลมีอ านาจในการกระตุ้นการรับรู้ สร้างขึน้ใหม ่ หรือบิดแปรนัน้ 

เป็นแนวคดิท่ีพิสจูน์ได้ในทางปฏิบตั ิ ด้วยเหตนีุ ้ การแปลจงึมีสว่นอยา่งมากท่ีจะท าให้ตวัละครแสดงออกถึง

ความเป็นเควียร์ หรือบง่ชีอ้ตัลกัษณ์ท่ีเบี่ยงเบนจากความปกตไิด้  

ผลของการสร้างอตัลกัษณ์ความเป็นเควียร์ผ่านการแปลนัน้ ถึงจะไมเ่ป็นการเคารพตอ่ต้นฉบบันกั 

แตก็่ชว่ยให้ผู้อ่านเข้าใจสิ่งท่ีตวับทต้องการซ่อนเร้นได้ในทนัที ไม่จ าเป็นจะต้องตีความ หรือท าความเข้า

ใจความคลมุเครือและความซบัซ้อนของบทบรรยายหรือบคุลิกของตวัละคร  ตรงกนัข้ามกบัส านวนแปล

ของกิตตวิรรณ ซิมตระการ ท่ีเป็นการแปลแบบตรงตวัยดึตามต้นฉบบั ถึงแม้วา่จะเป็นการแสดงออกถึง

ความเคารพตอ่แนวทางการประพนัธ์ของผู้แตง่ แตผ่ลท่ีได้คืออาจจะไมส่ามารถส่ือสารความเป็นเควียร์ของ

ตวัละครท่ี ออสการ์ ไวลด์ จงใจแอบแฝงไว้อยา่งแนบเนียนได้ (subtle queerness) และอาจสง่ผลให้

สาระส าคญัหรือประเดน็ส าคญัท่ีผู้ เขียนจงใจส่ือเพ่ือท้าท้ายและตอ่ต้านขนบทางเพศของสงัคมอาจจะเลือน

หายไป  

ส าหรับการวิเคราะห์การบง่ชีค้วามเป็นเควียร์จากการแปลนัน้ การเปรียบเทียบเฉพาะเนือ้หาและ

การเลือกใช้ค าในบทแปลอย่างเดียวคงไมเ่พียงพอ เน่ืองจากองค์ประกอบท่ีอยูน่อกเหนือเนือ้ความหลกั 

(Paratext) อย่างการจดัรูปเลม่ของปกหนงัสือ ค าน า และ ค าโปรยตา่งๆ ก็มีส่วนในการก าหนดกรอบการ

รับรู้ความเป็นเควียร์ของผู้อา่นได้เชน่กนั  
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4.1.3 องค์ประกอบนอกเหนือจากเนือ้ความหลักของตัวบท (Paratext) 

Paratext คือองค์ประกอบส าคญัประการหนึง่ท่ีมีความส าหรับการวิเคราะห์ข้อมลูบทแปลซึง่ผู้แปล

ผลิตขึน้ในสงัคมวฒันธรรมและภาษาท่ีแตกตา่งจากต้นฉบบั Mazzei (2007: 6) อธิบายถึง paratext ไว้วา่ 

หมายถึงสว่นประกอบของหนงัสือท่ีอยูน่อกเหนือเนือ้ความหลกัของตวับท มีความส าคญัในการเป็นทิศทาง

น าเสนอตวับทภาษาตา่งประเทศให้ผู้อา่นในวฒันธรรมปลายทางรับรู้ และยงัเป็นเคร่ืองมือส าคญัในการ

บอกเล่าเร่ืองราวและส่ือสารเพ่ือสร้างความคาดหวงัให้ผู้อ่าน จงึเรียกได้วา่ Paratext เป็นสว่นหนึง่ของกล

ยทุธ์ทางการตลาดเพ่ือท าให้หนงัสือมีความนา่สนใจ สร้างความแปลกและน่าดงึดดูให้ผู้อ่านตดัสินใจซือ้

หนงัสือไปอ่าน Genette (1997: 5) บอกวา่ paratext นัน้มีองค์ประกอบหลกัสองสว่นด้วยกนัคือ ส่วนท่ีอยู่

ในตวัหนงัสือ (Peritext) เชน่ ช่ือเร่ือง ค าน า การจดัวางรูปแบบปกหนงัสือ และสว่นท่ีอยูน่อกเหนือหนงัสือ 

(Epitext) เชน่ การโฆษณาทางส่ือตา่งๆ การสมัภาษณ์ หรือการส่ือสารส่วนบคุคล  

Paratext ในหนงัสือแปลมีส่วนชว่ยท าให้ประเดน็บางอย่างชดัเจนขึน้ และยงัชว่ยก าหนดกรอบของ

การรับรู้ตวัวรรณกรรมในภาษาปลายทาง รวมถึงการสร้างบริบทองค์รวมให้ผู้อ่านคาดหวงัได้ เชน่ หาก

หน้าปกและค าโปรยกลา่วถึงประเดน็รักร่วมเพศ หรือความเบี่ยงเบนทางเพศใดๆ หรือมีการยกตวัอยา่งฉาก

ท่ีบรรยายให้เห็นถึงความสมัพนัธ์ของตวัละครเพศเดียวกนั ข้อมลูเหล่านีย้่อมเป็นการตีกรอบความเข้าใจ

และความคาดหวงัของผู้อา่นได้ในระดบัหนึง่วา่จะได้พบอะไรในหนงัสือเลม่นัน้ ผู้แปลและส านกัพิมพ์เป็น

เหมือนส่ือกลางระหวา่งตวับทต้นฉบบักบัผู้อ่านในภาษาปลายทาง จงึมีสว่นส าคญัในการใช้กระบวนการ

สร้าง Paratext เหลา่นีเ้พ่ือก าหนดการรับรู้บางอยา่งให้ตวับทแปล  

การวิเคราะห์ในส่วนนี ้ ผู้วิจยัจะมองหาความแตกตา่งของ paratext ของฉบบัแปลทัง้สองส านวน 

จากเฉพาะองค์ประกอบประเภท peritext เพ่ือพิจารณาว่ามีข้อบง่ชีใ้ดๆ ท่ีก าหนดการรับรู้ในประเดน็เควียร์

ท่ีนา่สนใจหรือไม ่ โดยจะศกึษาจาก ช่ือเร่ือง ปกหนงัสือ และค าน า เน่ืองจากเป็นปัจจยัท่ีเห็นชดัเจนเป็น

รูปธรรม และสามารถเปรียบเทียบและวิเคราะห์ได้สะดวกจากตวัหนงัสือทัง้สองส านวน  

4.1.3.1 ช่ือเร่ือง  

 ช่ือเร่ืองเป็นคณุลกัษณะส าคญัท่ีสดุอยา่งหนึง่ของกลยทุธ์ทางการตลาดของหนงัสือ นอกจากจะใช้

เป็นช่ือเรียกขานหนงัสือแล้ว ช่ือเร่ืองยงัเป็นองค์ประกอบท่ีเห็นได้ชดัและดงึดดูความสนใจของผู้อา่นได้พอๆ 

กบัหน้าปกหนงัสือ Genette (1997: 56) บอกวา่ช่ือเร่ืองเป็นสิ่งท่ีท าให้เกิดการรับรู้หรือใช้อธิบายซึง่บคุคล
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เชน่ ผู้อา่น คนทัว่ไป นกัวิจารณ์ คนขายหนงัสือ สามารถแยกออกได้ทนัทีจากรูปภาพและรายละเอียดตา่งๆ 

ท่ีอยู่บนปกหนงัสือ และช่ือเร่ืองมีหน้าท่ีหลกัสามประการคือ 1) การระบตุวัตนของชิน้งานซึง่เป็นหน้าท่ีหลกั

ท่ีขาดไมไ่ด้ในการตัง้ช่ือเร่ือง 2) การบง่ชีป้ระเด็นส าคญัหรือหวัข้อหลกัของเนือ้หา และ 3) การท าให้ชิน้งาน

เป็นท่ีนา่สนใจ (play-up function) Genette (1997: 76) อธิบายวา่ หน้าท่ีทัง้สามประการไมจ่ าเป็นจะต้อง

เกิดขึน้พร้อมกนั หน้าท่ีในการบง่ชีห้วัข้อและสร้างความนา่ดงึดดูนัน้เป็นทางเลือกเสริมท่ีจะมีหรือไมมี่ก็ได้ 

และไมจ่ าเป็นต้องเกิดขึน้เรียงตามล าดบัหน้าท่ี เพราะเพียงแคห่นึง่หรือสองหน้าท่ีก็อาจจะเพียงพอในการ

ส่ือความหมายตามวตัถปุระสงค์ของหนงัสือแล้ว ถึงแม้บางครัง้ช่ือเร่ืองจะไมแ่สดงหน้าท่ีอย่างชดัเจนตามท่ี 

Genette อธิบายไว้ โดยเฉพาะการบอกกล่าวถึงเนือ้หาหลกั แตก็่เป็นไปได้วา่ช่ือเร่ืองจะเป็นการบอกถึง

รูปแบบของตวับทก็เป็นได้ 

นอกจาก Genette แล้ว Christiane Nord (1993: 86) ยงัได้วิจยัเก่ียวกบัช่ือเร่ืองซึง่ให้ผลการศกึษา

ท่ีสอดคล้องกบัแนวคิดของ Genette โดย Nord ระบวุา่ช่ือเร่ืองมีจดุประสงค์เพ่ือ 1) จ าแนกให้เดน่ชดัท าให้

ค้นหาตวับทได้ง่ายขึน้ ท าให้ตวับทแตกตา่งจากตวับทอ่ืนๆ 2) บอกกล่าวให้ผู้อา่นท่ีสนใจได้ทราบคร่าวๆ วา่

ตวับทนัน้มีเนือ้หาเก่ียวกบัอะไร ผู้อา่นจะตัง้ความคาดหวงัไว้ในทิศทางใดบ้าง และ 3) ดงึดดูความสนใจ

และเตะตาผู้อา่น โดยอาจจะใช้การเรียบเรียงท่ีกระชบั ใช้ค าศพัท์ท่ีดงึดดูและจดจ าได้ง่าย  ในบางครัง้ช่ือ

เร่ืองยงัมีหน้าท่ีในการบรรยายความ แสดงความคิดเห็นและทา่ทีของผู้ เขียน และเรียกร้องจงูใจให้กระท าอีก

เชน่กนั 

 ฉบบัแปลของ อ. สนิทวงศ์ นัน้ใช้ช่ือภาษาไทยวา่ เงาบาป ในขณะท่ีฉบบัของกิตตวิรรณใช้ช่ือ 

ภาพวาดของโดเรียน เกรย์ ในเบือ้งต้น เราจะเห็นได้ว่าฉบบัแปลของกิตตวิรรณใช้วิธีการแปลตรงตวัตามช่ือ

เร่ืองภาษาองักฤษ The Picture of Dorian Gray ของต้นฉบบั แต ่อ. สนิทวงศ์ ซึง่ปกตจิะเป็นผู้ตัง้ช่ือเร่ือง

เอง ใช้วิธีตัง้ช่ือใหมโ่ดยพยายามส่ือความหมายของเนือ้หาในตวับทท่ีเปรียบภาพวาดมหศัจรรย์ของโดเรียน 

เกรย์ เป็นดัง่เงาท่ีสะท้อนความบาปท่ีตวัละครได้กระท าลงไป เราจะเห็นได้ว่าช่ือ เงาบาป นัน้อาจจะมีความ

นา่สนใจมากกวา่ในแง่ของความรู้สกึนา่ค้นหา นา่ฉงนว่าเนือ้เร่ืองจะเป็นอย่างไร ท าให้ผู้อา่นต้องค้นหาเอง

ด้วยการอ่านเนือ้หาในเลม่ จงึอาจกลา่วได้วา่ได้ช่ือเร่ือง เงาบาป ได้กระท าหน้าท่ีหลกัตามแนวทางทฤษฎี

ครบถ้วนทัง้สามประการ คือ จ าแนกระบตุวัตนให้เดน่ชดั บอกเล่าเร่ืองราวสาระส าคญั และดงึดดูความ

สนใจ  
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นอกจากจะท าหน้าท่ีได้ครบถ้วนแล้ว ช่ือ เงาบาป ยงัสะท้อนให้เห็นถึงทศันคตเิชิงศีลธรรมของ อ. 

สนิทวงศ์ ท่ีมีตอ่เนือ้เร่ือง ค าวา่ ‘บาป’ ท่ีผู้แปลใช้นัน้ เป็นการตดัสินและสรุปของ อ. สนิทวงศ์ วา่สิ่งท่ีโดเรียน 

เกรย์ได้กระท าลงไปในชว่งท่ีรูปลกัษณ์ของตนไมโ่รยรา และมีความคลมุเครือในประเดน็เร่ืองเพศท่ีเบี่ยงเบน

ออกจากขนบดงัท่ีวิเคราะห์ไว้บทก่อนหน้านัน้ เป็นเร่ืองท่ีขดัตอ่ศีลธรรมและความถกูต้อง ดงันัน้การท่ีโด

เรียนหลงในรูปลกัษณ์เชิงมายาคตขิองตน จนสร้างโศกนาฏกรรมให้ทัง้ตนเองและชีวิตชายหนุม่อีกหลาย

คน จงึเป็นเร่ืองของ ‘บาป’ ท่ีสง่ผลให้ตวัละครพบเจอชะตากรรมดงักล่าว  

สว่นช่ือเร่ืองของฉบบัแปลของกิตติวรรณนัน้ การแปลอยา่งตรงตวัน่าจะเป็นความตัง้ใจให้ความ

เคารพตอ่ตวับทต้นฉบบัท่ีเป็นวรรณกรรมคลาสสิกให้มากท่ีสดุ เพราะผู้อา่นท่ีมีความรู้เก่ียวกบัวรรณกรรม

คลาสสิก โดยเฉพาะผลงานของ ออสการ์ ไวลด์ ย่อมต้องรู้จกัช่ือ โดเรียน เกรย์ เป็นอยา่งดี รวมถึงประเดน็

ความคลมุเครือในเร่ืองเพศท่ีแอบแฝงในงานของนกัเขียนผู้ นี ้ นอกจากนีก้ารตัง้ช่ือตรงตวัยงัชว่ยดงึดดูผู้อา่น

ท่ีเคยรับชมภาพยนตร์ท่ีดดัแปลงมาจากนวนิยายเลม่นีซ้ึง่ใช้ช่ือวา่ ดอเรียน เกรย์ เทพบตุรสาปอมตะ ถึงแม้

จะไมไ่ด้แปลตรงตวัจากช่ือหนงัสือ แตก็่มีการใช้ช่ือตวัละครหลกัมาตัง้ช่ือเร่ือง ผู้อ่านกลุม่นีย้อ่มต้องคุ้นเคย

กบัช่ือโดเรียน เกรย์ พอสมควร แตก่ารแปลอยา่งตรงตวัก็อาจท าให้ความน่าสนใจ หรือความนา่ฉงนของ

เนือ้หาลดทอนลงส าหรับนกัอา่นใหม่ๆ  หรือผู้ ท่ีไมคุ่้นเคยกบัรายช่ือวรรณกรรมคลาสสิกของไวลด์ เพราะแค่

ค าวา่ภาพวาดของโดเรียน เกรย์ อาจจะฟังดรูาบเรียบไป ไมเ่ตะตา รวมถึงไมไ่ด้บอกกลา่วถึงเนือ้หาคร่าวๆ 

ของเนือ้เร่ืองแตอ่ยา่งใด   

อยา่งไรก็ตาม ช่ือเร่ืองทัง้สองฉบบันัน้บอกอะไรไมไ่ด้มากเก่ียวกบัความเป็นเควียร์ เพราะไมมี่ค าใด

บง่ชีถ้ึงประเดน็เพศท่ีเบี่ยงเบนอยา่งโจง่แจ้ง ช่ือ เงาบาป อาจจะเพียงสร้างความคลมุเครือวา่ความบาปนัน้

เป็นบาปเก่ียวกบัอะไร เงาท่ีวา่นัน้หมายถึงอะไรจงึมีความบาปร่วมอยูด้่วย ทัง้นีข้ึน้อยูก่บัการตีความของ

ผู้อา่นแตล่ะคน ในขณะท่ี ภาพวาดของโดเรียน เกรย์ เม่ือพิจารณาอยา่งผิวเผิน ก็ไมมี่สว่นใดบง่ชีค้วาม

เป็นเควียร์เชน่กนั แตห่ากเรามองในแง่มมุของผู้อา่นท่ีตดิตามเร่ืองนีจ้ากทัง้ผลงานคลาสสิกของออสการ์ 

ไวลด์ และจากภาพยนตร์ ช่ือของโดเรียน เกรย์อาจจะเป็นจดุสนใจท่ีกระตุ้นให้มีการรับรู้เนือ้หาในประเดน็

ทางเพศท่ีแอบแฝงอยู่ 

4.1.3.2 ปกหนังสือ 

นอกจากช่ือเร่ืองแล้ว ปกหนงัสือก็เป็นจดุส าคญัท่ีสะดดุตาและดงึดดูผู้อ่านและผู้ ซือ้ โดยเฉพาะปก

หน้าซึง่เป็นสิ่งท่ีผู้อ่านจะมองเห็นเป็นอนัดบัแรก ถึงแม้วา่ผู้อา่นจะยงัไมท่ราบวา่ประเดน็หลกัในหนงัสือ
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เก่ียวกบัอะไร แตร่ายละเอียดบนปกอาจจะชว่ยให้ผู้อา่นรับรู้หรือเข้าใจเนือ้หาหลกัได้คร่าวๆ  ประวตัขิอง

การจดัท าปกหนงัสือนัน้มีมาตัง้แตส่มยัตอนต้นของศตวรรษท่ีสิบเก้า ในยคุคลาสสิกปกหนงัสือจะไมมี่

เนือ้หาหรือรายละเอียดใดปรากฏ แตจ่ะเป็นเพียงปกหนงัท่ีใช้หอ่หุ้มตวัหนงัสือภายในเทา่นัน้ ปกในจงึท า

หน้าท่ีหลกัในการให้ข้อมลูเชิง paratext ของส านกัพิมพ์ แตเ่ม่ือมีการริเร่ิมจดัวางรูปแบบหน้าปกให้สวยงาม

นา่ดงึดดู ความนิยมนีก็้แพร่หลายจนกลายเป็นกลยทุธ์ทางการตลาดท่ีส าคญัอย่างหนึง่ของธุรกิจการพิมพ์ 

(Genette 1997: 25) รูปแบบ การจดัวาง รูปภาพ ตวัหนงัสือ และสีท่ีเลือกใช้บนปก ย่อมสะท้อนถึงลกัษณะ

และความตัง้ใจบางอยา่ง ไมว่า่จะเป็นของส านกัพิมพ์ ผู้ เขียน เนือ้หาในเร่ือง และแม้แต่การบอกกลา่ววา่

หนงัสืออยูใ่นชดุหนงัสือ (series) เดียวกนั 

Genette (1997: 25-26) อธิบายว่าปกหนงัสือแบง่ออกได้เป็นสามประเภทหลกั คือ ปกหน้า ปกใน 

และปกหลงั ปกหน้ามกัจะประกอบไปด้วยรายละเอียดตา่งๆ อยา่งช่ือผู้ เขียนหรือผู้แปล ช่ือเร่ือง รูปภาพ

ประกอบเฉพาะ ช่ือชดุหนงัสือ ประเภทหนงัสือ ปีท่ีพิมพ์ ราคา และค านิยมส าหรับหนงัสือโดยย่อ เป็นต้น 

สว่นปกในซึง่จะรวมทัง้ปกรองด้านในและหน้าก่อนปกหลงั โดยมากหน้าสดุท้ายก่อนปกหลงัมกัจะเว้นเป็น

หน้าเปลา่ แตมี่บ้างท่ีจะใสเ่นือ้หารายละเอียดเก่ียวกบัการจดัพิมพ์ และข้อมลูส านกัพิมพ์ไว้ในปกรอง

เหลา่นี ้ และส าหรับปกหลงันัน้ Genette บอกวา่เป็นจดุส าคญัเชิงกลยทุธ์ของการท าการตลาดหนงัสือ 

เน่ืองจากสามารถใสร่ายละเอียดท่ีต้องการบอกกลา่วและดงึดดูผู้อา่นได้ เชน่ เร่ืองย่อ ประวตัผิู้ เขียนโดยย่อ 

การอ้างอิงค าพดูหรือค าชมเชยของนกัวิจารณ์เก่ียวกบัผลงานชิน้อ่ืนๆ ของนกัเขียน และการบอกเลา่ถึง

ผลงานเลม่อ่ืนของส านกัพิมพ์ ส านกัพิมพ์จงึนิยมออกแบบปกหนงัสือให้มีความสะดดุตา และใช้การจัดวาง

รูปแบบเพ่ือส่ือถึงสิ่งท่ีต้องการเน้นย า้ ประโยชน์ของปกหนงัสือท่ีเห็นชดัท่ีสดุคือการดงึดดูความสนใจ และ

อาจจะใช้เพ่ือบอกกล่าวให้รู้วา่หนงัสือถกูน าไปดดัแปลงเป็นภาพยนตร์หรือละครโทรทศัน์ ท าให้สามารถ

ดงึดดูผู้อา่นในวงกว้างได้มากขึน้ (Genette 1997: 28) ส าหรับการวิเคราะห์ปกหนงัสือของ เงาบาป และ 

ภาพวาดของโดเรียน เกรย์ ผู้วิจยัจะวิเคราะห์ทัง้ปกหน้า ปกใน และปกหลงั เพ่ือพิจารณาดอูงค์ประกอบ 

Paratext ท่ีเก่ียวกบักบัประเดน็เควียร์ 

ปกหน้า 

ปกหน้าของหนงัสือแปล The Picture of Dorian Gray ทัง้สองฉบบันัน้มีความแตกตา่งกนัอยา่ง

มาก ดงัจะเห็นได้จากรูปภาพด้านลา่ง 
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   รูปภาพท่ี 1: หน้าปกนวนิยายแปลเร่ือง ‘เงาบาป’ และ ‘ภาพวาดของโดเรียน เกรย์’ 

 

หน้าปกของ เงาบาป เป็นรูปวาดบรุุษถือเชิงเทียนคนหนึ่ง ท าทา่ก าลงัเปิดผ้าคลมุกรอบรูปท่ีมีเงา

ของบคุคลหนึง่ฉายอยู ่ พืน้หลงัของหน้าปกใช้สีสนัท่ีสดใสและตดักนัอยา่งสีเขียว เหลือง และทองเพ่ือเพิ่ม

ความนา่สนใจและโดดเดน่ให้ตวัรูปภาพ เงาบนกรอบรูปนัน้เป็นเงาท่ีดเูหมือนจะมีลกัษณะเปลือย เพราะไม่

ปรากฏวา่มีเงาสว่นท่ีเป็นเสือ้ผ้าอาภรณ์ใดๆ จงึอาจจะท าให้ผู้อา่นมีความรู้สกึได้ว่ามีประเดน็เร่ืองเพศแอบ

แฝงอยู ่ แตห่ากจะวิเคราะห์ในแง่มมุของเควียร์ ก็ยงัไมส่ามารถระบไุด้วา่ส่ือไปในทางความสมัพนัธ์ของเพศ

เดียวกนั เพราะไมแ่นช่ดัวา่เป็นเงาของบรุุษหรือสตรี นอกจากรูปวาดแล้ว สิ่งท่ีนา่สนใจคือ ตวัหนงัสือบนปก

มีเพียงช่ือเร่ืองภาษาไทยและช่ือของ อ. สนิทวงศ์ ปรากฏอยูเ่ทา่นัน้ ข้อมลูสว่นนีท้ าให้เรารับรู้ได้วา่การ

จดัพิมพ์หนงัสือแปลฉบบันีน้่าจะให้ความส าคญักบัตวัผู้แปลคอ่นข้างมาก จากการท่ีน าช่ือผู้แปลมาเป็น

จดุเดน่เพ่ือดงึดดูผู้อา่น และไมไ่ด้ระบเุลยวา่หนงัสือเลม่นีเ้ป็นงานแปล  

 

สิ่งท่ีเราพอจะสรุปได้ในเบือ้งต้นคือ เงาบาป นัน้ ถ้าไมพ่ลิกดเูนือ้หาด้านใน ผู้อา่นอาจจะสงสยั

วา่นวนิยายเร่ืองนีแ้ปลมาจากภาษาตา่งประเทศหรือเป็นนวนิยายไทย เพราะรูปภาพและองค์ประกอบเชิง

ศลิป์ของหน้าปกมีความเป็นตะวนัตกอยูม่าก ไมว่า่จะเป็นผู้ชายท่ีมีลกัษณะเหมือนชาวตะวนัตกและเชิง

เทียนท่ีเป็นสิ่งของจากสงัคมวฒันธรรมตะวนัตก  แตบ่นหน้าปกกลบัปรากฏเฉพาะช่ือของ อ. สนิทวงศ์ 

เทา่นัน้ จงึมีความเป็นไปได้ว่าข้อมลูจาก paratext สว่นนีอ้าจท าให้ผู้อา่นในสมยัก่อนมองวา่ฉบบัแปลของ 

อ. สนิทวงศ์ เป็นเสมือนเป็นนวนิยายภาษาไทยเร่ืองหนึง่ มิใชเ่ร่ืองท่ีถกูแปลมาจากภาษาตา่งประเทศ 

สาเหตอุาจจะเป็นเพราะตวั อ. สนิทวงศ์ เองเป็นนกัแปลท่ีมีช่ือเสียง การโฆษณาด้วยช่ือนกัแปลท่ีเป็นท่ีรู้จกั
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ยอ่มดงึดดูผู้อา่นและผู้ ซือ้ท่ีติดตามผลงานได้มากกวา่ การใสช่ื่อหนงัสือต้นฉบบัและช่ือผู้แตง่ชาวตา่งชาตท่ีิ

ผู้อา่นอาจไมรู้่จกัและไมส่นใจ 

สว่นหน้าปกของ ภาพวาดของโดเรียน เกรย์ นัน้ เป็นปกท่ีคอ่นข้างราบเรียบ มีเพียงกรอบรูปหรูหรา

สมยัโบราณสีเทาตดักบัพืน้หลงัสีขาวและด า การจดัวางรูปแบบตวัหนงัสือและเนือ้หาก็ให้ความส าคญักบั

ช่ือเร่ืองภาษาองักฤษของต้นฉบบัมากท่ีสดุ รองลงมาคือช่ือของผู้ เขียน โดยช่ือภาษาไทยของตวับทและช่ือผู้

แปลนัน้ เป็นตวัหนงัสือขนาดเล็กกว่ามากในส่วนลา่งของหน้าปก รูปภาพในปกนีไ้ม่ได้ส่ือถึงเร่ืองทางเพศ

หรือประเดน็เควียร์ใดๆ สิ่งท่ีบง่ชีถ้ึงความเป็นเควียร์น่าจะเป็นช่ือ DORIAN GRAY และช่ือ OSCAR 

WILDE ท่ีจดัวางด้วยตวัหนงัสือขนาดใหญ่ กินพืน้ท่ีเกือบคร่ึงหน้าปก สองช่ือนีย้่อมกระตุ้นความรู้สกึของผู้

ท่ีคุ้นเคยกบัวรรณกรรมคลาสสิกได้เป็นอยา่งดี โดยเฉพาะเม่ือมองวา่เป็นหนึง่ในกลยทุธ์การตลาดของ

ส านกัพิมพ์ ท่ีต้องการให้ผู้ ท่ีรู้จกังานเขียนสมยัโบราณจดจ าได้ง่าย กลุม่ผู้อา่นเหลา่นีย้่อมรู้ดีหรืออาจจะเคย

ได้ยินมาบ้าง ถึงช่ือเสียงและประเดน็อือ้ฉาวของตวัผู้แตง่และเนือ้หาของวรรณกรรมเลม่นี ้ การรับรู้ใน

เร่ืองเควียร์ยอ่มเกิดขึน้โดยไมจ่ าเป็นจะต้องเปิดอา่นเนือ้หาข้างใน การจดัวางรูปแบบหน้าปกให้ช่ือตวัละคร

โดดเดน่ท่ีสดุนี ้ ยงัอาจจะวิเคราะห์ได้วา่เป็นการท าให้สะดดุตาผู้อา่นกลุม่ท่ีเป็นนกัชมภาพยนตร์ และคงคุ้น

กบัช่ือ Dorian Gray อยูไ่มน้่อย กรอบการรับรู้ท่ีผู้อา่นกลุม่นีไ้ด้รับยอ่มไมพ้่นเร่ืองของประเดน็ความ

เบี่ยงเบนทางเพศท่ีคอ่นข้างส่ืออย่างเห็นได้ชดัในฉบบัภาพยนตร์ 

ปกใน 

ปกในของหนงัสือแปลทัง้สองฉบบัก็มีความแตกตา่งกนัอยา่งมากตามตวัอย่างด้านล่าง ส าหรับ

ฉบบัแปลของ อ. สนิทวงศ์ ปกในเป็นส่วนส าคญัท่ีท าให้ผู้อา่นทราบวา่ เงาบาป เป็นหนงัสือแปล ด้วยมี

รายละเอียดของช่ือต้นฉบบัและผู้แตง่เพิ่มเตมิ แตก่ารจดัวางตวัหนงัสือและขนาดตวัหนงัสือก็ยงัเห็นได้

ชดัเจนวา่ น า้หนกัความส าคญัเทไปท่ีช่ือภาษาไทยของเร่ืองและช่ือผู้แปลมากกว่า นอกจากนีถ้ึงจะเป็นบท

แปล ก็ไมไ่ด้ใช้ค าว่า ‘แปลจาก’ แตก่ลบัใช้ค าวา่ ‘ถอดจาก’ ซึง่เราอาจจะเข้าใจได้วา่เป็นการบง่ชีแ้นว

ทางการแปลในเลม่วา่ ไมใ่ช่การแปลแบบละเอียดสมบรูณ์ทัง้หมด แตเ่ป็นการแปลแบบอิสระเชิงเรียบเรียง

ท่ีพยายามคงคณุคา่ของตวับทต้นฉบบัไว้ แตจ่ะมีการสอดแทรกจากผู้แปล ด้วยภารเพิ่มเตมิข้อความ ขยาย

ความ หรือสรุปย่อเนือ้หาบางสว่น 
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รูปภาพท่ี 2: หน้าปกด้านในของนวนิยายแปลเร่ือง ‘เงาบาป’ และ ‘ภาพวาดของโดเรียน 

 ในทางตรงกนัข้าม ปกในของ ภาพวาดของโดเรียน เกรย์ ก็ยงัแสดงจดุยืนเหมือนปกหน้าท่ีให้

ความส าคญักบัช่ือภาษาองักฤษของต้นฉบบัและช่ือของผู้ประพนัธ์ ปกในไมมี่รายละเอียดใดๆ ท่ีกลา่วถึงผู้

แปลหรือช่ือภาษาไทยของหนงัสือเลย ตวัตนของความเป็นหนงัสือแปล และผู้แปลในฐานะคนแปลก็ยงั

เดน่ชดั ไมถ่กูกลบเหมือนเช่นฉบบัของ อ. สนิทวงศ์ ปกในจงึคอ่นข้างสอดคล้องกบัแนวทางการแปลของ

กิตตวิรรณท่ีปรากฏในเร่ือง คือแปลคอ่นข้างยดึตามตวับทต้นฉบบัโดยมาก และพยายามคงเนือ้หาท่ี

แตกตา่งทางวฒันธรรมไว้ตามเดมิ นอกจากนีย้งัมีรายละเอียดเก่ียวกบัลิขสิทธ์ิการตีพิมพ์ฉบบัแปลของ

หนงัสือเลม่นีใ้นประเทศไทยโดยส านกัพิมพ์ฟรีฟอร์ม จดุนีอ้าจชีใ้ห้เราเห็นวา่เป็นการให้ความส าคญักบั

ประเดน็เร่ืองลิขสิทธ์ิเป็นพิเศษ ตามความนิยมของการตีพิมพ์หนงัสือในปัจจบุนั ถึงแม้วา่ตวับทต้นฉบบั

เร่ืองนีจ้ะเป็นตวับทท่ีปลอดลิขสิทธ์ิทางปัญญา เน่ืองจากมีอายเุกิน 70 ปีนบัตัง้แตผู่้ประพนัธ์เสียชีวิต (“The 

Duration of Copyright” 1995: 2015) และไมจ่ าเป็นต้องขอหรือซือ้ลิขสิทธ์ิเพ่ือการแปลและตีพิมพ์ก็ตาม 

แตใ่นฉบบัแปลของ อ. สนิทวงศ์ ไมมี่การกลา่วถึงลิขสิทธ์ิบทแปลเหล่านี ้ มีเพียงการระบช่ืุอและท่ีอยู่ของ

ส านกัพิมพ์เทา่นัน้  

 อยา่งไรก็ตาม จากการวิเคราะห์รายละเอียดของปกในของทัง้สองฉบบัแล้ว พบว่าไมไ่ด้มีเนือ้หา

หรือสว่นใดท่ีเน้นย า้ประเดน็เควียร์ให้ชดัเจนมากขึน้กวา่ปกหน้า มีแตเ่พียงรายละเอียดท่ีท าให้ผู้อ่านทราบ

วา่ ทัง้สองฉบบัเป็นหนงัสือแปลจากภาษาตา่งประเทศ แตก็่ยงัคงแนวทางท่ีชดัเจนวา่ แตล่ะฉบบัให้น า้หนกั

ความส าคญัไปท่ีส่วนไหนมากกวา่กนั 
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ปกหลัง 

เงาบาป นัน้ไมป่รากฏเนือ้หาหรือเร่ืองยอ่ใดๆ บนปกหลงั ในขณะท่ีปกหลงัของ ภาพวาดของโด

เรียน เกรย์ เตม็ไปด้วยข้อความท่ีให้ความส าคญักบัตวั ออสการ์ ไวลด์ อยา่งมาก โดยเฉพาะการเร่ิมต้นค า

โปรยบนปกหลงั ด้วยข้อความท่ีสรรเสริญความยิ่งใหญ่ในฐานะนกัประพนัธ์ของออสการ์ ไวลด์ วา่ 

“งานศิลปะช้ินเยีย่ม! ในรูปแบบนวนิยาย เฉียบคม แสบสนัต์ ราวกบัเป็นหนงัสือรวมฮิตค าคมของ
ออสการ์ ไวลด์ ผลงานนวนิยายเร่ืองแรกและเร่ืองเดียวในชีวิตของนกัเขียนผูย่ิ้งใหญ่ เจ้าของค าคม
และบทละครส าคญั ทีผู่้คนมกัจะหยิบยกมาเอ่ยอ้างถึงตัง้แต่อดีตถึงปัจจุบนั ผูเ้ป็นทีย่กย่องใน
ฐานะนกัเขียนผู้ปราดเปร่ือง อือ้ฉาว เจ้าของค าคมมากมายทีผู่ค้นมกัจะหยิบยกมาเอ่ยอา้งถึง และ
ค าคมทีมี่ชื่อเสียงของเขา ลว้นรวมอยู่ในหนงัสือเล่มนีเ้กือบทัง้หมด!” 

รวมถึงการบรรยายถึงผลงานของออสการ์ ไวลด์ท่ีถกูน าไปสร้างเป็นภาพยนตร์เพ่ือเพิ่มความนา่สนใจของ

ตวับท และกระตุ้นความจ าของผู้ ท่ีเคยติดตามผลงานในรูปแบบภาพยนตร์มาก่อน นอกจากนีย้งัปิดท้าย

ด้วยค านิยมจากนกัเขียนช่ือดงัอยา่ง ปราย พนัแสง ว่า 

“ตวัอกัษรของออสการ์ ไวลด์ เปรียบประหน่ึงอญัมณีเลอค่า ซ่ึงพร้อมจะร่วงลงมาเป็นของคณุทกุ
ครั้งทีพ่ลิกหนา้กระดาษ นีคื่อหนงัสือของคนรักหนงัสือโดยแท้ หา้มพลาดอย่างเด็ดขาด!” 

เราจะเห็นได้วา่ปกหลงัของ ภาพวาดของโดเรียน เกรย์ ไมไ่ด้มีความพยายามท่ีจะอ้างถึงประเดน็

เก่ียวกบัเควียร์หรือความสเน่หาในเพศเดียวกนัแม้แตน้่อย แตใ่ห้ความส าคญักบัตวัผู้ เขียนมากท่ีสดุ นา่จะ

เป็นเพราะวตัถปุระสงค์ทางการตลาดท่ีต้องการดงึดดูผู้อา่นให้สนใจผลงานของนกัเขียนท่ีโดง่ดงั และได้รับ

การยกยอ่งในเร่ืองการใช้วรรณศลิป์ท่ีสละสลวยงดงาม เชน่เดียวกบัปกหน้าและปกในของหนงัสือ ถึงแม้จะ

ไมมี่การพดูถึงความเป็นเควียร์ตรงๆ แตก่ารอ้างถึงช่ือออสการ์ ไวลด์ และช่ือเสียงท่ีอือ้ฉาวของเขา ก็คงท า

ให้ผู้อา่นจ านวนไมน้่อยท่ีคุ้นเคยกบัวรรณกรรมคลาสสิก รับรู้ได้ถึงเนือ้หาทางเพศท่ีแฝงเร้นในตวับท  

4.1.3.3 ค าน า 

ค าน าหรืออารัมภบทเป็นอีกหนึง่เคร่ืองมือส าคญัในการก าหนดกรอบการรับรู้ทางวรรณกรรมให้

ผู้อา่น Mazzei (2007: 30) กลา่ววา่ ค าน าเป็นการบอกเล่าแง่มมุของหนงัสือในอีกระดบัภาษาหนึง่ให้ผู้อา่น

ได้รับรู้ โดยมากมกัจะเป็นสาระส าคญัหรือใจความหลกัท่ีหนงัสือต้องการน าเสนอ อาจจะเป็นข้อความจาก

ผู้ เขียน ผู้แปล หรือส านกัพิมพ์ก็เป็นได้ หน้าท่ีของค าน านัน้แตกตา่งกนัไปตามประเภทของค าน า และตวัผู้
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สง่สาร เชน่ หากเป็นค าน าจากผู้ เขียน ค าน าในส่วนนีม้ักจะเป็นการมุง่เน้นเพ่ือให้มีการอา่นตวับทได้อยา่ง

ถกูต้องเหมาะสม หน้าท่ีอ่ืนๆ ของค าน ายงัได้แก่ การท าให้หนงัสือมีความนา่สนใจและถกูเลือกไปอา่น การ

ท าให้ผู้ ซือ้หรือผู้สนใจอา่นหนงัสือได้อยา่งถกูต้องตามวตัถปุระสงค์ และการท าให้ผู้อา่นเข้าใจสาระส าคญั

และแนวทางท่ีผู้ เขียนหรือผู้แปลใช้ (Genette 1997: 196) 

ค าน าจงึเป็นพืน้ท่ีส าหรับการแนะน า และการบอกกล่าวแตเ่นิ่นๆ วา่หนงัสือเลม่ดงักลา่วควรอา่น

อยา่งไร และเหตใุดจงึควรอ่านหนงัสือเลม่นี ้ (Genette 1997: 198) ค าน ายงัมีหน้าท่ีในการสร้างคณุคา่ให้

ตวัหนงัสือ ด้วยการอธิบายถึงความส าคญัและประโยชน์ของหนงัสืออยา่งคณุคา่ทางวรรณกรรม เป็นต้น 

และค าน าก็อาจบอกเลา่ถึงหวัข้อ สาระส าคญั แก่นเร่ือง หรือประเภทของตวับท เพ่ือให้ผู้อา่นได้ตดัสินใจวา่

จะซือ้หนงัสือหรือไม ่ ค าน าจงึเหมือนการให้ข้อมลูและทิศทางเบือ้งต้นส าหรับการอา่น ใบบางครัง้ผู้ เขียน

หรือส านกัพิมพ์ก็ใช้ค าน าเป็นพืน้ท่ีในการอธิบายช่ือเร่ืองของหนงัสือ ท่ีอาจมีความซบัซ้อน เป็นปริศนา และ

ยงัใช้เป็นพืน้ท่ีในการส่ือสารความตัง้ใจ หรือเจตนาบางประการ โดยเฉพาะในกรณีหนงัสือแปล ค าน า

อาจจะเป็นการบอกกลา่วถึงการตีความของผู้แปล เล่าถึงเหตผุลส าหรับแนวทางการแปลท่ีเลือกใช้ ซึง่การ

กระท าเชน่นีเ้สมือนเป็นการให้อ านาจผู้แปล ในการควบคมุความหมายท่ีแท้จริงของเนือ้หาว่าจะเป็นไปใน

ทิศทางใด (Genette 1997: 209-230) 

ค าน าในเร่ือง เงาบาป มีเพียงแตข้่อความจากผู้แปล หรือ อ. สนิทวงศ์ เท่านัน้ โดย อ. สนิทวงศ์ได้

กลา่วถึงการแปลนวนิยายเร่ืองนีว้า่  

“ไดแ้ปลและเรียบเรียงจากต้นฉบบัภาษาองักฤษช่ือ The Picture of Dorian Gray ของ Oscar 
Wilde นกัประพนัธ์เรืองนามชาวไอริช ข้าพเจ้าเชื่อแน่ว่าท่านผูอ่้านคงจะไดยิ้นชื่อ Oscar Wilde 
ผูป้ระพนัธ์เร่ืองนีแ้ลว้ Oscar Wilde ไดเ้ขียนนวนิยายไวห้ลายเร่ือง เช่นเร่ือง The Canterrille 
Ghost The Sphinx Without a Secret และ The Picture of Dorian Gray นอกจากนีย้งัมีเทพนว
นิยายอีกเร่ืองหน่ึงชื่อ Fairy Tales of Oscar Wilde ซ่ึงข้าพเจ้าไดแ้ปลและส านกัพิมพ์แพร่พิทยา
ไดพิ้มพ์จดัจ าหน่ายในปี พ.ศ. ๒๕๑๒” 

สว่นท่ีเหลือเป็นการบอกเลา่เร่ืองยอ่ของนวนิยายท่ีคอ่นข้างละเอียด ไมไ่ด้ละเว้นแม้แตต่อนจบของ

เร่ืองท่ีเป็นจดุจบชีวิตของตวัละคร อ. สนิทวงศ์ปิดท้ายค าน าในหนงัสือด้วยการสรุปคตสิอนใจวา่ “ความชัว่

ร้ายทกุอยา่งท่ีเรากระท า ย่อมปรากฏบนดวงหน้าของเราเอง เสมือน “เงาบาป” ท่ีจะตดิตามเราไปจนตาย

เหมือนเงาตามตวั”  
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ค าน าของ อ. สนิทวงศ์ ได้ท าหน้าท่ีทัง้ในการบอกเล่าเร่ืองราวของนวนิยาย อธิบายขยายความช่ือ

เร่ือง และยงัมีการสรุปคติสอนใจตามการตีความของผู้แปลในเร่ืองบาปกรรม เราจะเห็นได้วา่ผู้แปลได้

ก าหนดทิศทางการรับรู้ และความหมายของเร่ืองให้เป็นการสัง่สอนเชิงศีลธรรม โดยเปรียบเปรยความชัว่

ร้ายท่ีตวัละครกระท าเป็นบาปท่ีจะติดตามเราเหมือนเงา อยา่งไรก็ตาม ค าน าของ อ. สนิทวงศ์ ก็ไมไ่ด้อ้าง

ถึงเนือ้หาใดๆ ท่ีสมัพนัธ์กบัการน าเสนอประเดน็เควียร์ หรือความผิดแปลกจากขนบทางเพศของตวัละคร มี

แตเ่พียงการกลา่วถึงตวัผู้ประพนัธ์และผลงานของเขา หากเราพิจารณาจากข้อมลูเหลา่นี ้ ผู้อา่นคงจะไมมี่

ทางทราบได้เลยวา่เนือ้หาในเร่ืองนีมี้ประเด็นเควียร์แอบแฝงอยู ่ เพราะไมมี่ข้อบง่ชีใ้ดๆ ในค าน าท่ีจะเกร่ิน

เพ่ือก าหนดกรอบความคาดหวงัของผู้อา่นในประเดน็นี ้ ยิ่งรายช่ือผลงานของผู้ เขียนท่ี อ. สนิทวงศ์ ยกมา

อ้างอิงนัน้ ล้วนเป็นหนงัสือท่ีอาจไมคุ่้นหผูู้อา่นชาวไทยนกั และเร่ืองหนึง่ก็เป็นนิทานส าหรับเยาวชน จงึ

เป็นไปไมไ่ด้เลยวา่ผู้อา่นในสมยันัน้ จะถกูตีกรอบความคิดให้เข้าใจว่าผลงานแปลเลม่นีจ้ะมีความเก่ียวข้อง

กบัประเดน็ท่ีออ่นไหวอย่างเร่ืองเพศท่ีสวนทางกบัคา่นิยมกระแสหลกั 

ส าหรับพืน้ท่ีของค าน าในฉบบัแปลของกิตตวิรรณ มีทัง้สว่นท่ีเป็นค าน าจากส านกัพิมพ์ ค าน าจากผู้

แปล สรุปประวตัท่ีิคอ่นข้างละเอียดและผลงานของ ออสการ์ ไวลด์ โดยเฉพาะสว่นท่ีเก่ียวข้องกบันวนิยาย

เร่ือง The Picture of Dorian Gray และอารัมภกถา (Preface) ก่อนเร่ิมเร่ืองท่ีออสการ์ ไวลด์เขียนเอาไว้ใน

หนงัสือฉบบัตีพิมพ์รวมเลม่ของเขา ในบทน าน่ีเองท่ีมีการเช่ือมโยงกบัความเป็นเควียร์อยา่งเห็นได้ชดั ค าน า

จากส านกัพิมพ์ฟรีฟอร์มระบอุยา่งชดัเจนวา่  

“มีความพยายามและตัง้ใจเป็นอย่างย่ิง ในการจดัพิมพ์ The Picture of Dorian Gray นวนิยาย
เร่ืองแรกและเร่ืองเดียวของออสการ์ ไวลด์ ออกมาเป็นภาษาไทย หลงัจากทีเ่ราสงัเกตว่า ในรอบ
หลายปีทีผ่่านมา นวนิยายเร่ืองนีมี้การน าไปสร้างเป็นละครเวทีและภาพยนตร์ซ ้าแล้วซ ้าเล่า และ
ในอนาคตก็คงจะมีเร่ือยๆ ไม่จบส้ิน และโดเรียน เกรย์ ก็จะห่างไกลจากตน้ฉบบัดัง้เดิมของ ออ
สการ์ ไวลด์ ไปทกุที จากการตีความต่างๆ กนัไป โดยเฉพาะในช่วงหลงัมีการกล่าวถึง The 
Picture of Dorian Gray ในแง่ของเกย์หรือรักร่วมเพศค่อนข้างมาก ทัง้นีน่้าจะเป็นอิทธิพลมาจาก
ฉบบัภาพยนตร์ทีมี่ใหเ้ลือกชมกนัหลายเวอร์ชัน่ คงน่าเสียดายย่ิง หากผู้คนจะมีโอกาสไดช้มกนัแต่
ฉบบัภาพยนตร์ซ่ึงหาชมง่าย และไดม้องเห็น The Picture of Dorian Gray เป็นเพียงนวนิยายเกย์
ธรรมดาเร่ืองหน่ึง จนมองข้ามส่วนส าคญัอีกมากมายในหนงัสือไปจนหมดส้ิน” 

นอกจากค าน าของฟรีฟอร์มจะส่ือสารกบัผู้อา่นในเร่ืองความตัง้ใจและวตัถปุระสงค์ของการตีพิมพ์

แล้ว ยงับง่ชีใ้ห้ผู้อ่านรับรู้ถึงการตีความจากมมุมองของส านกัพิมพ์ จากการกล่าวอยา่งเฉพาะเจาะจงวา่ นว
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นิยายเร่ืองนีมี้ช่ือเสียงและได้รับการกลา่วถึงในประเดน็เกย์หรือรักร่วมเพศ ไมใ่ชแ่คค่วามเป็นเควียร์ หรือ

ความแตกตา่งจากขนบทางเพศของสงัคม ถึงแม้จะมีการออกตวัอยา่งชดัเจนวา่การจดัพิมพ์นวนิยายเร่ืองนี ้

เป็นภาษาไทย เป็นไปตามวตัถปุระสงค์เพ่ือให้ผู้อา่นได้พิจารณาต้นฉบบัของออสการ์ ไวลด์แบบดัง้เดมิและ

ครบถ้วน และ “ผูอ่้านจะไดค้น้หาแง่มมุความคิดอนัซบัซ้อน ลึกล ้า มโหฬาร และความเป็นอมตะของ

หนงัสือเล่มนีด้้วยตนเอง” ข้อความสว่นนีก็้ท าให้เราพิจารณาได้วา่แนวทางการแปลในเร่ืองคงจะยึดตามตวั

บทต้นฉบบัดัง้เดมิให้มากท่ีสดุ และหลีกเล่ียงการตีความและขยายความท่ีจะส่อให้เห็นประเดน็เร่ืองเพศ แต่

การท่ีพดูถึงในค าน าอยา่งโจ่งแจ้งวา่ไมอ่ยากให้ผู้อา่นมองวรรณกรรมชิน้นี ้ ‘เป็นเพียงนวนิยายเกย์ธรรมดา

เร่ืองหนึง่’ กลบัยิ่งเป็นการตอกย า้ว่ามีเนือ้หาเร่ืองเพศปรากฏในตวับทแนน่อน และเป็นการบอกกลา่วถึง

การตีความของส านกัพิมพ์วา่ความสมัพนัธ์ของตวัละครในเร่ืองนัน้ เป็นไปในลกัษณะของชายรักร่วมเพศ 

(gay) ถึงแม้วา่ฉบบัแปลเลม่นีจ้ะมีจดุประสงค์เพ่ือถ่ายทอดตามต้นฉบบัให้ได้มากท่ีสดุก็ตาม  

สว่นค าน าจากผู้แปลนัน้ เป็นการแนะน าเนือ้เร่ืองโดยย่อ และตัง้ค าถามวา่หากรูปภาพของเราแบก

รับความบาปจากการกระท าทัง้ปวงได้ เราจะฉวยโอกาสนัน้ไว้หรือไม่ และบอกเลา่ถึงผลพวงจากความบาป

ในจิตใต้ส านกึท่ีจะตามหลอกหลอนเราไปตลอดกาล ค าน าของผู้แปลในลกัษณะนีจ้งึคล้ายคลงึกบัค าน า

ของ อ. สนิทวงศ์ ท่ีตีความออกมาเชิงผลแหง่การกระท าบาป แตก็่ไมไ่ด้ชีช้ดัวา่บาปนัน้คืออะไร นา่จะด้วย

ต้องการให้ผู้อ่านค้นหาเองจากเนือ้เร่ืองเอง นอกจากนีกิ้ตตวิรรณยงัได้อ้างอิงถึงตวั ออสการ์ ไวลด์ ว่าเป็นผู้

ท่ีมีมมุมอง ศลิปะ และชีวิตท่ีนา่สนใจ บางครัง้ก็สร้างความกงัขาในสายตาของสงัคม รวมถึงนวนิยายเลม่นี ้

ท่ีก่อให้เกิดค าถามและข้อโต้แย้งมากมาย เราจะเห็นได้ว่ากิตตวิรรณเองก็ไมไ่ด้ใช้พืน้ท่ีของค าน าเพ่ือส่ือสาร

ประเดน็ท่ีเก่ียวกบัความเป็นเควียร์แตอ่ยา่งใด อาจจะมีแคข้่อความท่ีวา่ชีวิตออสการ์ ไวลด์สร้างความกงัขา

ในสายตาของสงัคม ท่ีพอจะกระตุ้นให้ผู้อา่นฉกุคิดได้ว่าอาจจะมีเร่ืองท่ีผิดจารีตเก่ียวข้องอยู่บ้าง 

นอกจากค าน าส านกัพิมพ์และผู้แปลท่ีกลา่วถึง ออสการ์ ไวลด์ และเร่ืองอือ้ฉาวท่ีรายล้อมตวัเขา

แล้ว ประวตัแิละผลงานของ ออสการ์ ไวลด์ ท่ีส านกัพิมพ์ใสไ่ว้ในสว่นค าน า ไมว่า่จะเป็นเร่ืองคดีความท่ี

ไวลด์ต้องโทษจ าคกุข้อหากระท าการสงัวาสท่ีผิดธรรมชาตกิบัชายอ่ืน และข้อความท่ีบอกวา่ The Picture 

of Dorian Gray ได้รับความนิยมจากผู้อ่านและเป็นท่ีกลา่วขานมาก ด้วยถือวา่ “เป็นนวนิยายเร่ืองสดุทา้ย

ในหมวดของโกธิคทริลเลอร์ ทีมี่การผสมผสานเร่ืองราวลึกลบัพิศวงและเร่ืองราวความสมัพนัธ์แบบโฮโม

เซ็กชวลเข้าไวด้้วยกนัอย่างประณีต” ได้กลายเป็นองค์ประกอบส าคญัท่ีท าให้ paratext ของ ภาพวาดของ

โดเรียน เกรย์ ตีกรอบการรับรู้ของผู้อา่นเก่ียวกบัการน าเสนอเร่ืองเพศในตวับทอยา่งชดัเจน และยงับง่ชีล้ง
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ไปอีกว่าประเดน็เร่ืองเพศท่ีว่านัน้ เป็นไปรูปแบบของชายรักร่วมเพศ ไมใ่ชใ่นขอบเขตของความเป็นเควียร์ท่ี

เน้นการอธิบายถึงความแตกตา่งจากขนบสงัคม การอธิบายชดัเจนเชน่นีแ้ทบไมต้่องให้ผู้อา่นตีความหรือ

คดิวิเคราะห์สิ่งท่ีซ่อนเร้นในตวับทเลย จากการใช้ค าวา่ ‘เกย์’ และ ‘ความสมัพนัธ์แบบโฮโมเซ็กชวล’ เพ่ือ

อธิบายเนือ้หาของนวนิยายเลม่นี ้แม้วา่เนือ้หาในส านวนแปลของกิตตวิรรณจะไมบ่ง่ชีถ้ึงประเดน็เหล่านีเ้ลย

ก็ตาม  

เม่ือเปรียบเทียบสว่นท่ีเป็นบทน าของบทแปลทัง้สองฉบบั เราจะเห็นได้วา่ในขณะท่ีค าน าในฉบบั

แปลของกิตตวิรรณ อดุมไปด้วยข้อบง่ชีท่ี้ตีกรอบการรับรู้ของผู้อา่นให้ทราบวา่หนงัสือมีเนือ้หาเร่ืองเพศแอบ

แฝงอยู ่ และไมใ่ชแ่คใ่นกรอบของความเป็นเควียร์เท่านัน้ แตย่งัใช้ค าท่ีชดัเจนชีน้ าวา่เป็นเร่ืองรักร่วมเพศ 

(homosexual) แตใ่นฉบบัแปลของ อ. สนิทวงศ์ ขณะท่ีในเนือ้หามีการสร้างอตัลกัษณ์ของความเบี่ยงเบน

ไว้อยา่งชดัแจ้งนัน้ สว่นของค าน าแทบไมไ่ด้บอกอะไรให้ผู้อา่นรับทราบเก่ียวกบัประเดน็เควียร์แม้แตน้่อย 

แม้แตอ่ารัมภกถาท่ีออสการ์ ไวลด์กลา่วอยา่งมีนยัถึงเร่ืองศีลธรรมวา่ “There is no such thing as a 

moral or an immoral book. Books are well written, or badly written. That is all.” อ. สนิทวงศ์ ก็

ไมไ่ด้แปลข้อความในส่วนนี ้ ทัง้ๆ ท่ีอารัมภกถาส่วนนีเ้ป็นการแสดงเจตนารมณ์ของไวลด์ จากการท่ีหนงัสือ

เลม่นีถ้กูวิพากษ์วิจารณ์และตอ่ต้านมากมายในเชิงศีลธรรม แต่ไวลด์ก็ใช้วิธีโต้กลบัด้วยส านวนท่ีคลมุเครือ

อยา่งจงใจวา่ หนงัสือท่ีมีหรือไมมี่ศีลธรรมนัน้ไมมี่หรอก มีแคห่นงัสือท่ีเขียนดีกบัเขียนไมดี่เทา่นัน้ ข้อความ

เหลา่นีเ้หมือนเป็นการเสียดสีนกัวิจารณ์ทัง้หลายท่ีจ้องแตจ่ะจบัผิดประเดน็เร่ืองเพศในตวับทของเขา ไวลด์

ใช้สนุทรียศาสตร์เปรียบเปรยงานศลิป์ การวิพากษ์วิจารณ์ อตัลกัษณ์ และความงามอยา่งคลมุเครือ แต่

ความหมายท่ีไวลด์พยายามจะส่ือนัน้ น่าจะเป็นการให้ผู้อา่นมองข้ามอตัลกัษณ์เร่ืองเพศท่ีสงัคมก าหนด

กรอบไว้ อยา่ยึดเอาจารีตใดๆ ก าหนดความเป็นศีลธรรมและความไร้ศีลธรรม  

ความแตกตา่งนีเ้ราอาจอธิบายได้วา่มีสาเหตมุาจากสงัคมวฒันธรรมและยคุสมยัของผู้อา่นท่ี

ตา่งกนั คนในสงัคมไทยปัจจบุนัคุ้นเคยและเปิดรับกลุม่เพศท่ีถกูจดัวา่เป็นเควียร์แทบจะทกุรูปแบบ ดงันัน้

การกลา่วอ้างอิงถึงประเด็นรักร่วมเพศเพ่ือดงึดดูความสนใจของผู้อา่นยอ่มเป็นเร่ืองท่ีกระท าได้ ในขณะท่ี

ยคุร่วมสมยัของ อ. สนิทวงศ์ ถึงแม้จะไมมี่การตอ่ต้านรุนแรงเหมือนยคุของออสการ์ ไวลด์ แตก่ารจะ

กลา่วถึงเนือ้หาท่ีออ่นไหวตอ่จารีตสงัคมคงไมใ่ชเ่ร่ืองท่ีนิยมกระท ากนั สิ่งท่ีน่าสงัเกตคือถึงแม้องค์ประกอบ

Paratext ในฉบบัแปลของกิตตวิรรณจะแสดงออกถึงเร่ืองเควียร์อยา่งชดัเจน แตส่ านกัพิมพ์ฟรีฟอร์มกลบั

ออกตวัวา่ไมใ่ชว่ตัถปุระสงค์หลกัของการตีพิมพ์ และไมไ่ด้ต้องการสง่เสริมนวนิยายแปลเลม่นีใ้นฐานะนว
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นิยายท่ีน าเสนอเร่ืองประเดน็เก่ียวกบัทางเพศ แตส่ิ่งท่ีปรากฏในองค์ประกอบนอกเหนือเนือ้หาเหลา่นีก้ลบั

สร้างกรอบการรับรู้และความคาดหวงัของผู้อา่นไว้ในระดบัหนึง่แล้ววา่ สิ่งท่ีผู้อา่นจะได้พบในหนงัสือเลม่นี ้

คือเร่ืองเก่ียวกบัความเบี่ยงเบนทางเพศ 

จากการวิเคราะห์ทัง้เนือ้หาและ paratext ผู้วิจยัพบวา่แนวทางการแปลของทัง้สองฉบบันัน้มีความ

แตกตา่งกนัชดัเจน ผลลพัธ์คือความมีตวัตนในฐานะผู้แปลปรากฏไมเ่ทา่กนั นอกจากวิธีการแปลท่ีเน้นสรุป

และชว่ยให้ผู้อ่านไมมี่ปัญหาในการท าความเข้าใจเนือ้หาข้ามวฒันธรรมแล้ว การจดัรูปเลม่ของส านกัพิมพ์

ยิ่งท าให้บทบาทของ อ. สนิทวงศ์ ในฐานะนกัแปลเจือจางลงไป และกลบัถกูให้ความส าคญัเสมือนวา่เป็น

นกัเขียนต้นฉบบัแทน ในทางกลบักนั การจดัรูปเลม่ฉบบัแปลของ กิตตวิรรณ ซิมตระการ มีสว่นอยา่งมากท่ี

ท าให้ผู้อ่านยงัคงรับรู้ถึงความเป็นหนงัสือแปล ตวัตนในฐานะผู้แปลของกิตตวิรรณจงึยงัชดัเจนครบถ้วน 

วิธีการแปลท่ีใช้ก็คอ่นข้างสอดคล้องกบัสิ่งท่ีส านกัพิมพ์น าเสนอ  

เนือ้หาในบทแปลของ อ. สนิทวงศ์ มีการสร้างอตัลกัษณ์ของเพศท่ีข้ามขอบเขตบรรทดัฐานของ

สงัคมได้ชดัเจนมากกวา่ โดยเฉพาะบคุลิกลกัษณะและความสมัพนัธ์ของตวัละครท่ีการเลือกใช้ค าและ

วิธีการแปลแบบเรียบเรียงของ อ. สนิทวงศ์ ท าให้อา่นแล้วเข้าใจได้ทนัทีว่าตวัละครมีองค์ประกอบของความ

เป็นเควียร์ เน่ืองจากอตัลกัษณ์ของความเป็นเควียร์ถกูผลกัดนัให้ชดัเจนขึน้ และในบางครัง้ก็ชดัเจน

มากกวา่ต้นฉบบั ผิดกบัส านวนของ กิตตวิรรณ ซิมตระการ ท่ีการแปลเน้นการยึดตามวจันลีลาของต้นฉบบั 

ใช้ค าท่ีส่ือความรู้สกึได้กลางๆ ไมบ่ง่ชีช้ดัเจน เพ่ือให้ผู้อ่านตีความเองวา่ตวัละครมีลกัษณะเควียร์แอบแฝง

หรือไม ่ ผลท่ีได้จากการแปลแบบนี ้ ถึงจะเคารพตามตวับทต้นฉบบั แตก็่ไมส่ามารถสะท้อนถึงความนยัใน

ประเดน็เควียร์ท่ีออสการ์ ไวลด์บรรจงสอดแทรกไว้อยา่งแยบยล ถ้าผู้อา่นฉบบัแปลไมส่งัเกตหรือไมใ่ห้ความ

สนใจ ก็อาจจะมองข้ามแก่นส าคญัเหลา่นีไ้ปได้  

ถึงเนือ้หาในบทแปล อ. สนิทวงศ์ จะไมชี่ช้ดัถึงเร่ืองเควียร์  แตก่ารวิเคราะห์องค์ประกอบนอกเหนือ

เนือ้ความอยา่ง paratext กลบัให้ผลท่ีตรงกนัข้าม ในฉบบัแปลของ อ. สนิทวงศ์ ไมมี่สว่นไหนท่ีบง่ชีป้ระเดน็

เร่ืองเพศท่ีอยูน่อกกรอบของขนบสงัคมเลย หากพิจารณาแตอ่งค์ประกอบเหลา่นี ้ ผู้อา่นก็แทบจะไมท่ราบ

เลยวา่จะได้พบเนือ้หาท่ีมีความเป็นเควียร์ในเนือ้เร่ือง แตฉ่บบัแปลของกิตติวรรณท่ีในเนือ้หาแทบจะไมมี่

สว่นใดน าเสนออยา่งชดัเจน กลบัมีองค์ประกอบส่วนใหญ่ของ ยaratext ท่ีชีน้ าประเดน็เควียร์อยา่งโจง่แจ้ง  
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ในบทถดัไป ผู้วิจยัจะวิเคราะห์ปัจจยัทางสงัคมวฒันธรรม ได้แก่ ปัจจยัด้านคตนิิยม ขนบวรรณ

ศลิป์ และผู้อปุถมัภ์ เพ่ือพิจารณาวา่เหตใุดส านวนแปลทัง้สองฉบบั จงึมีแนวคิดในการน าเสนอประเดน็

เก่ียวกบัเควียร์ท่ีแตกตา่งกนั 
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บทที่ 5 การวิเคราะห์ปัจจัยทางสังคมวัฒนธรรม 

ในบทนี ้ ผู้วิจยัจะวิเคราะห์ปัจจยัทางสงัคมวฒันธรรมตามหลกัทฤษฎีของ André Lefevere ซึง่

ประกอบไปด้วย ปัจจยัด้านคตนิิยม ขนบวรรณศลิป์ และผู้อปุถมัภ์ เพ่ือศกึษาวา่ทิศทางการแปลท่ีแตกตา่ง

ของ อ. สนิทวงศ์ และ กิตตวิรรณ ซิมตระการ นา่จะมีสาเหตแุละท่ีมาจากปัจจยัแวดล้อมใด ผู้วิจยัได้

รวบรวมข้อมลูทัง้จากเอกสารและการสมัภาษณ์เก่ียวกบั อ. สนิทวงศ์ และ กิตติวรรณ ซิมตระการไว้ เพ่ือ

เป็นข้อมลูพืน้ฐานส าหรับการวิเคราะห์แนวทางและปัจจยัท่ีสง่ผลตอ่การแปลในล าดบัตอ่ไป 

5.1 รายละเอียดเก่ียวกับนักแปล 

5.1.1 อ. สนิทวงศ์ 

ประวตัแิละผลงาน 

อ. สนิทวงศ์  เป็นนามปากกาของ อไุร  สนิทวงศ์  ณ อยธุยา นกัเขียนสตรีท่ีมีผลงานโดดเดน่ด้าน

การแปลวรรณกรรมเยาวชนและนวนิยายคลาสสิกจ านวนมาก อ. สนิทวงศ์ เกิดเม่ือวนัท่ี 27 สิงหาคม พ.ศ. 

2457 ท่ีกรุงเทพมหานคร เป็นบตุรคนแรกของพนัเอกหม่อมหลวงองักาบ และหมอ่มหลวงสวุพนัธ์ สนิทวงศ์ 

ส าเร็จการศกึษาระดบัประถมศกึษาและมธัยมศกึษาจากโรงเรียนวฒันาวิทยาลยั แล้วเข้าศกึษาตอ่คณะ

อกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั แตก็่ต้องลาออกเม่ือเรียนได้แคส่องปีเน่ืองจากปัญหาสขุภาพ เม่ือ

ลาออกจากจฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั  อ. สนิทวงศ์ ได้พกัรักษาตวัท่ีบ้านระยะหนึง่ และหลงัจากแตง่งานจงึ

ได้เข้าท างานในส านกังานเซเวน่ธ์เดย์แอ๊ดเวนตีส ตัง้แต ่พ.ศ. 2490 – 2515 มีหน้าท่ีหลกัในการแปลหนงัสือ

เก่ียวกบัศาสนาและบทเรียนท่ีใช้ส าหรับสอนในโบสถ์ ต าแหนง่สดุท้ายท่ีท างานคือเป็นบรรณาธิการวารสาร

รายเดือนช่ือ ‘สขุภาพและครอบครัว’ เม่ือลาออกจากงานประจ าจงึอทุิศเวลาให้กบัการแปลหนงัสือส าหรับ

เดก็เตม็ตวั (ฉวีวรรณ 2527: 235-237) 

งานแปลชิน้แรกคือ The Black Pearl (ไข่มกุด า) ผลงานของ Sir Arthur Conan Doyle ลงพิมพ์ใน

นิตยสารรายสปัดาห์ช่ือ สภุาพบรุุษประชามิตร โดยมีคณุกหุลาบ สายประดิษฐ์ นกัแปลในยคุเดียวกนั เป็น

ผู้ชว่ยเหลือรับเร่ืองลงพิมพ์ (แผนกวิชาบรรณารักษศาสตร์ 2515: 436) ผลงานของ อ. สนิทวงศ์ มีมากมาย

หลายประเภท แตส่ว่นใหญ่จะเน้นทางด้านวรรณคดีคลาสสิกทัง้เร่ืองของเดก็และผู้ ใหญ่ งานแปลเร่ืองยาว

เลม่แรกท่ีตีพิมพ์คือนวนิยายภาษาองักฤษท่ีโดง่ดงัอยา่ง สีด่รุณี (Little Women) อ. สนิทวงศ ์ชอบแปลเร่ือง

ยาวมากกวา่เร่ืองสัน้เพราะมกัมีขนบธรรมเนียมวฒันธรรมและความเป็นอยูข่องตา่งชาตใิห้เรียนรู้ รวมถึง
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คตสิอนใจท่ีมีคณุคา่ หลงัจาก สีด่รุณี  ได้รับความนิยมจงึมีผลงานแปลติดตอ่กนัอีกจ านวนมาก9  ถึงจะมี

ผลงานแปลอยา่งตอ่เน่ือง แต ่ อ. สนิทวงศ์ กลบัไมค่อ่ยมีผลงานเขียนเป็นของตนเองเทา่ไหร่ เน่ืองจากไม่

ถนดัการล าดบัความ แตก็่เคยแตง่นวนิยายเร่ืองยาวไว้บ้างคือเร่ือง ทางแยกในชีวิต และ อนทิุนแห่งความรัก 

ภายใต้นามปากกา ‘อรนชุ’ (แผนกวิชาบรรณารักษศาสตร์ 2515: 441) 

อ. สนิทวงศ์  ถนดัแปลหนงัสือส าหรับเยาวชนจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยมากท่ีสดุ โดยเฉพาะ

นิทานประเภทตา่งๆ จดุเร่ิมต้นของการแปลหนงัสือนัน้เกิดจากนิสยัท่ีเป็นคนรักการอา่น และท่ีบ้านมี

หนงัสือมากมายหลายประเภท  โดยเฉพาะหนงัสือเดก็ท่ีอ่านแล้วเพลิดเพลิน จงึเป็นแรงบนัดาลใจให้เร่ิม

แปลหนงัสือเดก็ เพ่ือถ่ายทอดคณุคา่และความสนกุสนานให้แก่เด็กคนอ่ืน และเพ่ือให้เดก็ๆ ได้อา่นหนงัสือ

ดีๆ เหมาะสมกบัวยั 

แนวทางการแปลของ อ. สนิทวงศ์ 

เน่ืองจาก อ. สนิทวงศ์ เสียชีวิตไปแล้ว ผู้วิจยัจงึต้องรวมรวมและศกึษาข้อมลูแนวทางการแปลจาก

แหลง่ข้อมลูเอกสาร เช่น หนงัสือรวมชีวประวตัินกัเขียน และบทสมัภาษณ์ของ อ. สนิทวงศ์ ในสมยัก่อน 

เพ่ือชว่ยในการวิเคราะห์และสรุปแนวทางการแปลของ อ. สนิทวงศ์ 

หนงัสือ นกัเขียนชาวอกัษรศาสตร์ ท่ีจดัท าโดยแผนกวิชาบรรณารักษศาสตร์ คณะอกัษรศาสตร์ 

จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั (2515: 440) ได้อ้างถึงค าพดูเก่ียวกบัทศันะของ อ. สนิทวงศ์ ท่ีมีตอ่ตลาดหนงัสือ

แปลในเมืองไทยไว้ว่า “ยงัมีเร่ืองแปลไมม่ากนกั และผู้ ท่ีนิยมอา่นก็มีเพียงกลุม่น้อย นกัอา่นทัว่ไปไมค่อ่ย

นิยมเร่ืองแปลกนั” อ. สนิทวงศ์ เห็นวา่หนงัสือเป็นสิ่งท่ีมีอิทธิพลตอ่สงัคม ฉะนัน้เร่ืองท่ีเลือกมาแปลก็จะ

พยายามคดัเลือกเร่ืองท่ีอา่นแล้วเพลิดเพลิน และมีประโยชน์ตอ่สงัคม งานท่ี อ. สนิทวงศ์ แปลสว่นใหญ่จงึ

เป็นพวกวรรณคดีคลาสสิก   

อ. สนิทวงศ์ มกัจะเลือกตวับทเพ่ือแปลเอง ส านกัพิมพ์ไมไ่ด้เลือกให้ โดยพิจารณาเลือกเร่ืองท่ีจะ

แปลจากความสนกุและความประทบัใจสว่นตวั  นอกจากนีย้งัพิจารณาวา่ภาษาในตวับทนัน้ดีและมีความ

ไพเราะหรือไม ่ เพราะบางครัง้หนงัสือท่ีใช้ส านวนภาษาไพเราะและซบัซ้อนมกัจะแปลยาก ส าหรับเนือ้เร่ือง 

อ. สนิทวงศ์ จะเลือกหนงัสือท่ีให้คตสิอนใจและให้คณุคา่กบัผู้อา่น นอกจากนีก็้จะพิจารณาถึงความยาว

ของเนือ้เร่ือง ปกติแล้วมกัจะไมค่อ่ยแปลเร่ืองยาวมากๆ แตห่ากเป็นเร่ืองท่ีช่ืนชอบ ก็มกัเลือกแปลเพราะ

                                                           
9
 รายละเอียดผลงานทัง้หมดอยูใ่นภาคผนวก 1 
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เป็นนวนิยายแนวให้ข้อคิดและคตเิตือนใจในการด ารงชีวิต อย่าง Désirée ของ Anna Marie Selinko และ 

Kinsfolk ของ Pearl S. Buck แนวเร่ืองท่ี อ. สนิทวงศ์ ชอบแปลคือ เทพนวนิยาย หนงัสืออา่นเลน่ และเร่ือง

ท่ีอา่นแล้วประทบัใจ สว่นมากเป็นหนงัสือท่ีเคยอ่านจากในห้องสมดุและชอบเป็นการสว่นตวั โดยเฉพาะ

เร่ืองท่ีมีความซาบซึง้ใจ ไมน่ิยมเร่ืองหวาดเสียวต่ืนเต้น (ฉวีวรรณ 2527: 237) ด้วยช่ือเสียงและฝีมืออนัเป็น

ท่ียอมรับ ท าให้ส านกัพิมพ์มกัยินดีตีพิมพ์งานท่ี อ. สนิทวงศ์เลือกเฟ้นมาแล้ว  

ขัน้ตอนการแปลส าหรับ อ. สนิทวงศ์ คือจะอา่นคร่าวๆ จนจบทกุเร่ือง และแปลทีละเลม่ บวกกบั

การค้นคว้าเพิ่มเตมิเพ่ือให้เข้าใจตวับทได้ถ่องแท้มากขึน้ สว่นการตัง้ช่ือเร่ืองนัน้ อ. สนิทวงศ์ จะเป็นผู้ตัง้ช่ือ

เองทกุเร่ือง โดยมากจะตัง้ไว้ตัง้แตก่่อนแปล คืออา่นเนือ้หาจบก็ตัง้ได้เลย แตบ่างครัง้ก็คดิช่ือเร่ืองไว้ในใจ

ตัง้แตต่อนก าลงัอ่านอยู ่ ส าหรับแนวทางการแปลนัน้ อ. สนิทวงศ์เคยให้สมัภาษณ์กบันิตยสาร โลกหนงัสือ 

ปีท่ี 1 ฉบบัท่ี 3 ประจ าเดือนธนัวาคม พ.ศ. 2520 (อ้างถึงใน รังสิมา 2550: 378 – 379) เก่ียวกบัหลกัเกณฑ์

การแปลไว้วา่ 

“ดิฉนัรู้สึกไม่มีหลกัเกณฑ์ คือ บางทีก็แปลไปตามประโยค แลว้ก็ท าใหส้ละสลวยเป็นภาษาไทย 
แลว้ก็ควรใช้ถ้อยค าทีเ่ข้าใจ อ่านแลว้เข้าใจ ความเห็นของดิฉนั ดิฉนัเห็นว่าไม่ควรใช้ศพัท์แสง” 

และเม่ือนิตยสารถามวา่หากต้นฉบบัใช้ส านวนภาษาและค าศพัท์ท่ียาก เวลาแปลเป็นภาษาไทย ควรท าให้

อา่นง่ายหรือยงัคงรักษาความยากของภาษาไว้ อ. สนิทวงศ์ให้ความเห็นวา่ 

“ท าใหง่้ายหน่อยก็ได ้ หมายความว่าท าให้คนอ่านเข้าใจ แต่ความหมายคงเดิม ข้อส าคญัคือแปล
แลว้ใหค้นอ่านอ่านเข้าใจ แล้วใหส้ านวนสละสลวย ใหดี้” 

เราจงึอาจสรุปได้วา่  อ. สนิทวงศ์ เป็นนกัแปลท่ีไมมี่หลกัเกณฑ์ มกัแปลไปตามเนือ้ความแล้วท าให้

สละสลวยเป็นภาษาไทย ใช้ถ้อยค าท่ีอา่นแล้วเข้าใจได้ง่าย แม้จะเป็นงานแปลท่ีไมใ่ช่ส าหรับเดก็ก็ไมใ่ช้

ค าศพัท์ท่ียากนกั  ถ้าในต้นฉบบัเดมิใช้ส านวนภาษาหรือค าศพัท์ยากๆ หรือใช้ส านวนซบัซ้อน เม่ือแปลเป็น

ภาษาไทย อ. สนิทวงศ์ ก็มกัจะท าให้ส านวนภาษาง่ายลง แตค่วามหมายคงเดมิเพ่ือคนอา่นจะได้เข้าใจ 

ส าหรับการแปลค าสรรพนามนัน้ อ. สนิทวงศ์ ก็มกัจะเลือกไมใ่ห้ซ า้กนัเพ่ือความไพเราะในการอา่น (ทอง

เพียร: 2544)  

ปัญหาการแปลของ อ. สนิทวงศ ์คือบางตอนท่ีมีความยากจงึจ าเป็นต้องท าอยา่งคร ่าเคร่ง ใช้ความ

ระมดัระวงัอย่างมาก งานแปลในระยะแรกยงัท าได้ไมค่ลอ่งนกั ยงัต้องอาศยับดิาเป็นผู้ชว่ยเกลาภาษาและ
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ส านวนให้ แตเ่ม่ือแปลบอ่ยขึน้จงึมีความช านาญมากขึน้  และใช้เวลาเกือบสิบปีกวา่ฝีมือแปลจะอยูต่วั     

อ. สนิทวงศ์ให้ความเห็นไว้วา่ การแปลตวับทภาษาองักฤษนัน้ ความยากอยูท่ี่โครงสร้างของภาษาท่ี

แตกตา่งกนั และส านวนภาษาท่ีไมมี่ลกัษณะเฉพาะ ท าให้บางครัง้ถึงแม้จะอา่นเข้าใจได้ แตก็่พบความ

ยากล าบากในการถอดความออกให้เป็นภาษาไทยท่ีสละสลวย ในขณะท่ียงัต้องรักษาความหมายของ

ต้นฉบบัไว้  

แนวทางการแปลเชน่นี ้หากเทียบเคียงกบัหลกัการทางทฤษฎี ก็อาจจะสรุปได้วา่ อ. สนิทวงศ์ นิยม

ใช้วิธีแปลท่ีอิสระ เพราะเน้นการถ่ายทอดความหมายและส่ือสารเนือ้หาให้ผู้อา่นเข้าใจได้ง่าย เป็นธรรมชาติ

ในภาษาปลายทาง ไมไ่ด้ยึดตดิกบัรูปแบบวจันลีลาของผู้ เขียน การเพิ่มเติม ขยายความ และปรับส านวน

ภาษาให้ง่ายลง ก็ล้วนอยูใ่นขอบเขตของทัง้การแปลแบบ Simplification และ Explicitation ซึง่เป็น

แนวทางท่ีแตกแขนงมาจากการแปลแบบอิสระทัง้สิน้ 

 5.1.2 กิตตวิรรณ ซิมตระการ 

ประวตัแิละผลงาน 

กิตตวิรรณ ซิมตระการเป็นคนจงัหวดันนทบรีุ จบการศกึษาระดบัปริญญาตรีจากคณะวิทยาศาสตร์ 

สาขาวิทยาการคอมพิวเตอร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั และได้ไปศกึษาตอ่ปริญญาโทด้านเทคโนโลยี

สารสนเทศ (IT) ท่ีมหาวิทยาลยัโมนาช (Monash University) ประเทศออสเตรเลีย เม่ือเรียนจบกลบัมา

ประเทศไทยก็รับแปลบทความเก่ียวกบัคอมพิวเตอร์และเทคโนโลยีให้กบันิตยสารเป็นงานอดเิรก เม่ือได้รับ

งานแปลมากขึน้จงึตดัสินใจศกึษาต่อในหลกัสตูรการแปลและการลา่มของคณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์

มหาวิทยาลยั ด้วยความใฝ่ฝันวา่อยากจะมีผลงานการแปลวรรณกรรมจากภาษาตา่งประเทศเน่ืองจากโดย

พืน้ฐานเป็นคนรักการอ่าน ช่ืนชอบนวนิยายทัง้ภาษาไทยและภาษาองักฤษ  

นวนิยายเร่ืองแรกท่ีกิตตวิรรณได้แปลคือ ภาพวาดของโดเรียน เกรย์ (The Picture of Dorian 

Gray) ของ Oscar Wilde กบัส านกัพิมพ์ฟรีฟอร์ม และยงัมีผลงานตอ่เน่ืองกบัฟรีฟอร์มอีกสองเลม่คือ แมว

ผี (The Black Cat) นวนิยายสืบสวนฆาตกรรมของ Edgar Allan Poe และนวนิยายสะท้อนสงัคมเร่ือง 

แรกรัก (My Antonia) ของ Willa Cather ปัจจบุนั กิตติวรรณ ซิมตระการ ท างานประจ า และยงัคงรับงาน

แปลและงานเขียนบทความด้านเทคโนโลยีสารสนเทศอยู่และยงัไมมี่ผลงานแปลทางวรรณกรรมเพิ่มเตมิ 

เน่ืองจากเวลาของงานประจ าคอ่นข้างรัดตวัท าให้ไมมี่เวลาเพียงพอ 
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แนวทางการแปล 

ผู้วิจยัได้ติดตอ่ขอสมัภาษณ์คณุกิตตวิรรณ ซิมตระการเพ่ือสอบถามข้อมลูเก่ียวกบัแนวทางและ

แนวคิดในประเดน็ตา่งๆ ท่ีเก่ียวกบัการแปลนวนิยายเร่ือง The Picture of Dorian Gray โดยผู้วิจยัได้

ก าหนดกรอบการสมัภาษณ์ไว้ดงันี ้

วัน เวลา และสถานท่ีสัมภาษณ์ 

ผู้วิจยันดัพบคณุกิตตวิรรณในวนัท่ี 19 มีนาคม 2558 เวลา 16.45 น. ท่ีร้านสตาร์บคัส์ สาขาอาคาร

เอส ซี บี ปาร์ค พลาซา่ เพ่ือสมัภาษณ์ โดยใช้อปุกรณ์อดัเสียงและสมดุจดเพ่ือบนัทึกข้อมลูการสมัภาษณ์ 

ค าถามท่ีสมัภาษณ์แบง่ออกได้เป็น 4 กลุม่ ได้แก่ ค าถามเก่ียวกบัตวัผู้แปล ค าถามเก่ียวกบัขัน้ตอนและแนว

ทางการแปล การแปลในประเดน็ท่ีเก่ียวกบัเควียร์ และอิทธิพลท่ีผู้แปลได้รับจากการศกึษาการแปลเชิง

ทฤษฎีสมยัใหม่ รายละเอียดบทสมัภาษณ์ทัง้หมดอยูใ่นภาคผนวก 2 แนบท้าย 

 สรุปผลและรายงานข้อมูลท่ีได้จากการสัมภาษณ์ 

 คณุกิตตวิรรณได้ก้าวเข้ามาเป็นนกัแปลวรรณกรรม จากการเชิญชวนของอาจารย์ผู้สอนวิชาตรวจ

แก้ต้นฉบบัท่านหนึง่ ท่ีได้แจ้งวา่ส านกัพิมพ์ฟรีฟอร์มก าลงัมองหานกัแปลเพื่อแปลงานวรรณกรรม คณุกิตติ

วรรณจงึสมคัรเป็นนกัแปลกบัทางส านกัพิมพ์ และได้ผา่นการทดสอบแปลในเบือ้งต้นซึง่ก็คือการทดลอง

แปล The Picture of Dorian Gray จ านวน 7 หน้า เม่ือผา่นการทดสอบแล้วจงึได้แปลนวนิยายเร่ืองนี ้

ในทนัที เน่ืองจากส านกัพิมพ์มีก าหนดเวลาการแปลให้คอ่นข้างกระชัน้ชิดเพียง 45 วนัเทา่นัน้ คณุกิตติ

วรรณจงึต้องท างานอยา่งหนกั ทัง้อา่นท าความเข้าใจตวับทต้นฉบบัและค้นคว้าข้อมลูเพิ่มเตมิ ผู้แปลไมเ่คย

อา่นผลงานของ ออสการ์ ไวลด์ มาก่อน รวมถึงไมเ่คยอา่นส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ เช่นกนั จงึต้อง

ค้นคว้าเพิ่มเตมิ เน่ืองจากนวนิยายเร่ืองนีมี้ความคลาสสิก เร่ืองเกิดในสมยัคอ่นข้างโบราณ ส านวนภาษา 

ค าศพัท์ และสิ่งท่ีผู้ เขียนอ้างอิงในตวับท นัน้ คอ่นข้างห่างไกลกบัยคุสมยัของผู้แปล ด้วยงานประจ าของคณุ

กิตตวิรรณคอ่นข้างรัดตวัจงึต้องแบง่เวลาการท างานและการแปลนวนิยายเร่ืองนีใ้ห้ดี ผู้แปลใช้เวลาว่างชว่ง

พกักลางวนัในการอ่านต้นฉบบั แปลค าศพัท์ และค้นหาข้อมลูไว้ลว่งหน้า และตัง้เป้าไว้วา่วนัธรรมดาตอน

เย็นหลงัเลิกงานจะต้องแปลให้ได้วนัละ 5 หน้า และวนัเสาร์อาทิตย์ท่ีเป็นวนัหยดุก็ต้องแปลให้ได้วนัละ 8-

12 หน้าเป็นอยา่งน้อย  
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 คณุกิตตวิรรณตัง้ใจใช้วิธีการแปลท่ีคอ่นข้างยดึตามตวับทต้นฉบบัให้มากท่ีสดุ เน่ืองจากมีความ

คดิเห็นวา่ต้องให้ความส าคญักบัผู้ประพนัธ์และผู้อา่นคอ่นข้างมาก ส าหรับผู้ประพนัธ์อยา่ง ออสการ์ ไวลด์ 

เม่ือผู้แปลได้ลองสมัผสัและอ่านผลงานจงึตระหนกัวา่เหตใุดไวลด์ถึงได้รับการยกยอ่งระดบัโลก ด้วยคณุคา่

ทางวรรณกรรม วรรณศลิป์ และรูปแบบการเขียนท่ีคมคายแยบยล คณุกิตตวิรรณจงึตัง้ใจวา่จะพยายาม

รักษารูปแบบงานเขียนของต้นฉบบัไว้ให้ได้มากท่ีสดุ ดงันัน้ วิธีการแปลจงึจะไมเ่ป็นการเปล่ียนแปลงหรือ

บดิแปรเนือ้หาใดๆ ให้ผู้อา่นปลายทางเข้าใจได้ง่าย ต้องการให้ฉบบัแปลมีความซบัซ้อนตามแบบต้นฉบบั  

 เม่ือกลา่วถึงกลุม่ผู้อา่น คณุกิตตวิรรณตัง้กรอบไว้วา่คนท่ีจะอา่นงานของ ออสการ์ ไวลด์ คงจะเป็น

กลุม่ท่ีรักการอา่นและสนใจงานเขียนคลาสสิกเป็นทนุเดมิอยูแ่ล้ว ดงันัน้ ส านวนภาษาท่ีใช้ในบทแปลจะไม่

ถอดความหรือสรุปให้อา่นเข้าใจง่าย เพราะไมใ่ชว่ตัถปุระสงค์ดัง้เดมิของการประพนัธ์นวนิยายเร่ืองนี ้  ส่วน

เนือ้หาข้ามวฒันธรรมหรือสว่นท่ีเข้าใจยาก ผู้อา่นมีหน้าท่ีจะต้องไปสืบค้นด้วยตนเองว่าหมายถึงอะไร และ

จะพยายามไมใ่สเ่ชิงอรรถหรือวงเล็บเพ่ือขยายความเพิ่มเตมิ สว่นการเลือกค าศพัท์ ส านวน และภาษาก็

พยายามเลือกค าท่ีคิดวา่สละสลวย สร้างภาพให้ผู้อา่นภาษาปลายทางได้อารมณ์และอรรถรสเชน่เดียวกบั

ผู้อา่นในภาษาต้นทาง ระบบสรรพนามท่ีเลือกใช้ (ข้า-เจ้า) ก็เลือกเพ่ือแสดงถึงความโบราณของตวับท 

เพ่ือให้ผู้อา่นได้อารมณ์เหมือนกบัก าลงัอา่นตวับทย้อนยคุอยูจ่ริงๆ 

ส าหรับประเดน็เควียร์ท่ีแอบแฝงในเนือ้เร่ือง ผู้แปลพบวา่เป็นสิ่งท่ีสงัเกตและรับรู้ได้ชดัเจนตัง้แต่

การอ่านตวับทครัง้แรกวา่ตวัละครมีความแปลกประหลาด โดยเฉพาะในแง่ของความสมัพนัธ์ระหว่างตวั

ละครชาย อยา่งไรก็ตาม ประเดน็นีไ้มมี่อิทธิพลใดๆ ตอ่แนวคิดหรือการเลือกวิธีแปลของคณุกิตติวรรณ สิ่งท่ี

ผู้แปลตัง้ใจคือ จะท าอยา่งไรให้สามารถถ่ายทอดวจันลีลาของ ออสการ์ ไวลด์ ออกมาได้อย่างสมบรูณ์แบบ

ท่ีสดุ เพราะคิดวา่จะแปลเท่าท่ีตวับทน าเสนอ ไมม่ากหรือน้อยไปกว่าท่ีปรากฏในต้นฉบบั และพยายามจะ

คดิหาถ้อยค าแปลท่ีสละสลวยให้ได้มากท่ีสดุ เพราะต้นฉบบัของไวลด์นัน้อดุมไปด้วยส านวนภาษาท่ีรุ่มรวย

และงดงาม 

ส านกัพิมพ์ฟรีฟอร์มคอ่นข้างให้อิสระในการแปลนวนิยายเร่ืองนี ้ไมไ่ด้ก าหนดนโยบายหรือแนวทาง 

ให้ปฏิบตัิตาม มีเพียงมอบหนงัสือแปลท่ีส านกัพิมพ์เคยจดัพิมพ์เพ่ือให้ศกึษาเป็นตวัอยา่ง เพราะระยะเวลา

ในการแปลคอ่นข้างเร่งดว่น ผู้แปลศกึษาแล้วก็ได้น ามาปรับใช้แค่วิธีการแปลให้กระชบั ไมเ่ยิ่นเย้อ เม่ือสง่

บทแปลไปให้ส านกัพิมพ์แล้ว ก็ผา่นการตรวจแก้จากบรรณาธิการนอกส านกัพิมพ์อีกครัง้ ฉบบัแปลท่ีคณุ

กิตตวิรรณได้รับกลบัมาตรวจสอบก่อนจะตีพิมพ์ มีเพียงการแก้ไขระดบัค าและการเรียบเรียงประโยคให้
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ถกูต้อง สละสลวยมากขึน้ ไมมี่การแก้ไขหรือปรับเปล่ียนใดๆ ท่ีเก่ียวข้องกบัประเด็นเร่ืองเพศของตวัละคร

เลย 

การท่ีได้เรียนรู้การแปลเชิงทฤษฎีมา คณุกิตตวิรรณบอกวา่มีประโยชน์ตอ่วิชาชีพนกัแปลอย่างมาก 

ตนได้ประยกุต์ใช้หลกัทฤษฎีท่ีได้เรียนรู้มาเสมอ โดยเฉพาะหลกัการแปลท่ีให้ความส าคญักบัผู้ จ้างงานหรือ

ผู้อา่นเป็นอนัดบัแรก คณุกิตตวิรรณบอกวา่จะพิจารณาเลือกวิธีการแปลจากผู้ จ้างงานก่อน เชน่ ในกรณีท่ี

เป็นเอกสารหรือบทความจ านวนหลายหน้า แตผู่้ จ้างระบใุห้แปลเป็นภาษาไทยเหลือแค ่ 4-5 หน้า ก็ต้องใช้

วิธีการแปลท่ีเหมาะสมในการสรุปย่อเนือ้หาทัง้หมดให้ได้ตามท่ีผู้ จ้างระบ ุ ส าหรับการแปลวรรณกรรม จะ

พิจารณาจากกลุม่ผู้อา่นและสถานะของตวับทเป็นหลกั หากหนงัสือท่ีจะแปลเป็นวรรณกรรมคลาสสิก มี

รูปแบบเฉพาะตวั ผู้ เขียนมีช่ือเสียง การแปลก็จะพยายามรักษารูปแบบเหล่านีไ้ว้ และบิดแปรหรือเตมิ

ค าอธิบายให้น้อยท่ีสดุ และหากเป็นไปได้จะพยายามหลีกเล่ียงการใช้เชิงอรรถท่ีท าให้ดรูกรุงรัง  

การบิดแปร เขียนขึน้ใหม่ หรือการสอดแทรกของตวัผู้แปลนัน้ คณุกิตติวรรณให้ความเห็นวา่ไมค่วร

ท าในตวับทประเภทวรรณกรรม เพราะสิ่งท่ีนกัแปลควรกระท าคือการเคารพตอ่ตวับทต้นฉบบั และรูปแบบ

การเขียนของผู้ประพนัธ์ การปรับเปล่ียนอาจจะกระท าได้ในระดบัค าหรือระดบัรูปประโยค เพ่ือให้อา่นได้

เป็นธรรมชาติในภาษาไทย แตไ่มค่วรเตมิ ขยาย หรือลดทอนให้เนือ้หาในฉบบัแปลบดิเพีย้นไปจากความ

ตัง้ใจของผู้ประพนัธ์ 

5.2 ปัจจัยท่ีมีอิทธิพลต่อการน าเสนอความเป็นเควียร์ในฉบับแปล 

Lefevere (1992: 13) กลา่ววา่ ในบางครัง้นกัแปลมีความจ าเป็นต้องทรยศตอ่ตวับทต้นฉบบัด้วย

การเขียนขึน้ใหมห่รือบิดแปรเนือ้หาบางสว่น การทรยศนีไ้ด้รับอิทธิพลจากสงัคมและวฒันธรรมท่ีนกัแปล

อาศยัอยู ่ ดงันัน้การทรยศย่อมเป็นสิ่งท่ีสมเหตสุมผลและสามารถกระท าได้ เราไมค่วรตดัสินวา่งานแปลใน

ชว่งเวลาหนึง่ดีกวา่อีกชว่งเวลาหนึง่ เพราะบทแปลท่ีผลิตในยคุสมยัแตกตา่งกนั ย่อมได้รับอิทธิพลมาจาก

หลกัเกณฑ์ ความนิยม เง่ือนไข ปัจจยัทางสงัคมและวฒันธรรมท่ีแวดล้อมตวัผู้แปลในยคุสมยันัน้ๆ  

ในการวิเคราะห์ส าหรับหวัข้อนี ้ ผู้วิจยัจะไมต่ดัสินหรือลงความเห็นว่าการแปลส านวนใดดีกวา่กนั 

และวิธีการแปลแบบใดเป็นการแปลท่ีถกูต้อง สิ่งท่ีผู้วิจยัต้องการวิเคราะห์คือสาเหตแุละปัจจยัท่ีมีอิทธิพล

ตอ่การน าเสนอความเป็นเควียร์ท่ีแตกตา่งกนัในฉบบัแปลของ อ. สนิทวงศ์ และ กิตติวรรณ ซิมตระการ ใน

กระบวนการนี ้ผู้วิจยัจะอาศยัหลกัทฤษฎีการแปลของ Lefevere ร่วมกบัแนวคิดเร่ืองเควียร์เพ่ือเป็นแนวทาง
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ในการวิเคราะห์ปัจจยัตา่งๆ โดยจะพิจารณาวา่คตนิิยม ขนบวรรณศลิป์ และผู้อปุถมัภ์ สง่ผลตอ่การเลือกท่ี

จะผลกัดนัอตัลกัษณ์ทางเพศท่ีสวนกบักระแสสงัคมของ อ. สนิทวงศ์ และการเลือกท่ีจะไมน่ าเสนอมมุมองนี ้

ให้ชดัเจนขึน้ของกิตตวรรณอยา่งไร 

5.2.1 คตนิิยม 

ผู้วิจยัไมส่ามารถสมัภาษณ์ อ. สนิทวงศ์ ถึงแนวคิดและคตนิิยมสว่นบคุคลได้เน่ืองจากผู้แปลเสียชีวิต

แล้ว การวิเคราะห์ปัจจยันีจ้ึงต้องอาศยัการอนมุานจากแหลง่ข้อมลูเชิงเอกสารท่ีค้นคว้ามาได้เทา่นัน้ จาก

การศกึษาชีวประวตัแิละแนวทางการแปลท่ี อ. สนิทวงศ์ ใช้ ผู้วิจยัพบว่าคตนิิยมนา่จะเป็นปัจจยัส าคญัท่ีมี

อิทธิพลตอ่การผลิตงานแปลของ อ. สนิทวงศ์ มากท่ีสดุ โดยเฉพาะประเดน็ท่ีฉบบัแปลเร่ือง เงาบาป 

น าเสนอความสเนห่าในเพศเดียวกนั และการแสดงออกของตวัละครชายท่ีมีลกัษณะคอ่นไปทางผู้หญิงท่ี

ชดัเจนมากกวา่ต้นฉบบั  

อ. สนิทวงศ์ มีความใกล้ชิดศาสนาจากการคลกุคลีกบังานแปลหนงัสือสอนศาสนาคริสต์อยู่ถึง 25 ปี 

ด้วยเหตนีุ ้ จงึนา่จะซมึซบัหลกัธรรมทางศาสนาอยูม่าก รวมถึงรู้สกึวา่มีหน้าท่ีจะต้องอบรมสัง่สอนผู้คนให้

ประพฤตถิกูท านองคลองธรรม การแปลจงึกลายเป็นเคร่ืองมือท่ี อ. สนิทวงศ์ ใช้เพ่ือถ่ายทอดทศันคตเิหลา่นี ้

คตนิิยมเชิงศาสนาสะท้อนให้เห็นได้จากการแปลเร่ือง เงาบาป ท่ี อ. สนิทวงศ์ มกัจะสอดแทรกเร่ืองศีลธรรม

ลงไปในบทแปลอยู่บอ่ยครัง้ เร่ิมตัง้แตช่ื่อเร่ืองท่ีน าค าว่า ‘บาป’ มาเป็นจดุชีน้ าผู้อา่นให้ตระหนกัถึงการ

กระท าบาปท่ีเป็นข้อคิดหลกัในเร่ือง ไปจนถึงการบดิแปรใช้ค าศพัท์ทางศาสนาเพ่ือส่ือความ เชน่ ค าวา่ 

กามารมณ์ ตณัหาราคะ มขินธรรม และการพดูถึงความเช่ือในพระเจ้าท่ีก่อให้เกิดผลในทางท่ีดี ทัง้ๆ ท่ี

ต้นฉบบัไมไ่ด้อ้างอิงถึง ดงัเช่นท่ีท่ีผู้วิจยัวิเคราะห์ไว้ในบทท่ี 4  

 ส าหรับในแง่มมุเร่ืองเพศ ทศันคตเิชิงศีลธรรมของ อ. สนิทวงศ์ นา่จะเป็นตวัการส าคญัท่ีผลกัดนัให้

การแปลบคุลิกลกัษณะของตวัละครเอกชายในเร่ืองสะท้อนถึงความเป็นเควียร์ท่ีชดัเจนกวา่ต้นฉบบั 

โดยเฉพาะเม่ือประเด็นเร่ืองเพศท่ีแอบแฝงในต้นฉบบันัน้ มีความหมิ่นเหมแ่ละท้าทายตอ่ขนบและจารีตของ

สงัคม อ. สนิทวงศ์ ในฐานะผู้แปลจงึมีอ านาจท่ีจะกลบเกล่ือนหรือสง่เสริมให้ชดัเจนขึน้ก็ได้ ด้วยประวตัชีิวิต

บวกกบัทศันคตใินเร่ืองศีลธรรมดงัท่ีผู้วิจยัวิเคราะห์ไว้ข้างต้น อ. สนิทวงศ์ นา่จะมีแนวคดิอนรัุกษ์นิยมและ

ตอ่ต้านเร่ืองอ่อนไหวตอ่สงัคมเชน่นี ้ และหลกัการของศาสนาคริสต์ในสมยัก่อนก็ยงัไมค่อ่ยยอมรับเร่ือง

เบี่ยงเบนทางเพศนกั โดยเฉพาะอยา่งยิ่งโบสถ์เซเวน่ธ์เดย์แอ๊ดเวนตีส (Seventh-day Adventists Church) 

ท่ี อ. สนิทวงศ์ท างานด้วยเป็นเวลานานนัน้ ถึงกบัมีแถลงการณ์ลงในเว็บไซต์สากล (“Official Statements: 
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Homosexuality” 2015) เพ่ือประกาศเก่ียวกบัประเดน็รักร่วมเพศไว้อยา่งชดัเจนวา่ “sexual intimacy 

belongs only within the marital relationship of a man and a woman. This was the design 

established by God at creation.” และมีการหยิบยกตวัอยา่งจากพระคมัภีร์บางบทเพ่ือสนบัสนนุหลกั

ความเช่ือวา่ เพศท่ีแท้จริงและถกูต้องคือเพศชายและหญิงเทา่นัน้ ด้วยเป็นเพศท่ีพระเจ้าทรงสร้างขึน้ 

ความสมัพนัธ์ทางเพศใดๆ ควรเกิดระหวา่งเพศคูต่รงข้ามท่ีสมรสกนัเทา่นัน้ แนวปฏิบตัท่ีินอกเหนือจากนีจ้งึ

ถือวา่ไมเ่ป็นไปตามพระวจันะอนัศกัดิส์ิทธ์ิขององค์พระผู้ เป็นเจ้า ทางนิกายเซเว่นธ์เดย์แอ๊ดเวนตีสจงึได้

กลา่วสรุปและมีมตใิห้ตอ่ต้านและไมเ่ห็นชอบตอ่พฤตกิรรมและความสมัพนัธ์แบบรักร่วมเพศไมว่า่จะใน

รูปแบบใดก็ตาม ด้วยข้อความท่ีวา่ “For these reasons Seventh-day Adventists are opposed to 

homosexual practices and relationships.” 

เม่ือปัจจยัแวดล้อมของ อ. สนิทวงศ ์ชีช้ดัไปในทางตอ่ต้านเร่ืองเพศท่ีแหวกขนบแล้ว การแปลตวับทท่ีมี

เนือ้หาแอบแฝงเก่ียวกบัเพศท่ีเบี่ยงเบนอยา่งเร่ือง The Picture of Dorian Gray ก็น่าจะกลบเกล่ือนให้ไม่

ปรากฏ แตก่ลบักลายเป็นวา่ใน เงาบาป มีการบรรยายท่ีบง่ชีถ้ึงลกัษณะและความสมัพนัธ์ในเชิงสเนห่าของ

เพศเดียวกนัอยา่งโจง่แจ้ง เหตผุลสนบัสนนุการแปลท่ีเป็นไปเชน่นีข้อง อ. สนิทวงศ์ ผู้วิจยัมองวา่นา่จะมี

สาเหตมุาจากคตนิิยมเชิงวรรณกรรม และเชิงศีลธรรมท่ี อ. สนิทวงศ์ ยึดถือเป็นสาเหตรุ่วมกนั 

 หลกัการแปลส าคญัท่ี อ. สนิทวงศ์ ใช้อยูเ่สมอคือการพยายามเรียบเรียงเนือ้หา ใช้ส านวนภาษาและ

ค าศพัท์ท่ีเข้าใจง่าย อา่นแล้วเป็นธรรมชาต ิ สว่นไหนท่ีซบัซ้อนเข้าใจยาก ก็เรียบเรียงด้วยถ้อยค าง่ายๆ ให้

ผู้อา่นภาษาไทยเข้าใจได้ชดัเจน สว่นการเลือกเฟ้นบทประพนัธ์มาแปลนัน้ก็เลือกจากคณุคา่ทางวรรณกรรม

ของตวับทเป็นหลกั รวมถึงความไพเราะของส านวนภาษาในต้นฉบบั เราจะเห็นได้วา่ อ. สนิทวงศ์ คอ่นข้าง

ให้ความส าคญักบัสถานะของตวับทต้นฉบบัและตวัผู้อ่านเป็นหลกั กลวิธีการแปลของ อ. สนิทวงศ์ ท่ีผู้วิจยั

ได้ยกตวัอยา่งในบทท่ีแล้ว มีทัง้การเพิ่มเตมิเนือ้หา ขยายความ และบิดแปรเพ่ือสอดแทรกทศันคตบิางสว่น

เก่ียวกบับาปบญุคณุโทษเข้าไป อ. สนิทวงศ์ คงไมไ่ด้มองวา่นวนิยายท่ีมีความคลาสสิก จะต้องได้รับการ

แปลให้ครบถ้วนตรงตามต้นฉบบัทัง้หมด แตค่ณุคา่ทางวรรณกรรมและสถานะของตวับทต้นฉบบั กลบัท า

ให้ อ. สนิทวงศ์ เลือกเน้นถ่ายทอดคตสิอนใจเก่ียวกบัผลแหง่การกระท าบาป  

การสร้างให้บคุลิกตวัละครมีความเป็นเควียร์ท่ีชดัเจนเข้าใจได้ง่ายจงึเกิดขึน้ รวมถึงการบิดแปรและ

สอดแทรกเนือ้ความเพื่อให้ผู้อา่นตระหนกัได้วา่ ความเบี่ยงเบนจากขนบทางเพศของสงัคมนัน้คือความบาป

ประการหนึง่ตามทศันคตขิองตน ด้วยเหตนีุ ้ ความเป็นเควียร์ของตวัละครในส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ 
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จงึถกูผลกัดนัให้ชดัเจนกวา่ปกต ิ ไมว่า่จะเป็นความสมัพนัธ์เชิงสเนห่าในเพศเดียวกนั บคุลิกลกัษณะ และ

กิริยาอาการของตวัละครท่ีผิดไปจากลกัษณะของชายแท้ทัว่ไป เพราะความแปลกแตกตา่งจากขนบทาง

เพศเชน่นี ้นา่จะท าให้ผู้แปลยกมาเป็นประเด็นผิดศีลธรรมได้ง่ายขึน้  

เม่ือมีการลดความซบัซ้อนของตวับท ท าให้ผู้อา่นเข้าใจได้ง่าย อตัลกัษณ์ของตวัละครท่ีแสดงออกถึง

ความเป็นเควียร์จงึปรากฏอยา่งเดน่ชดั เพ่ือให้เช่ือมโยงกบัทศันคติและหลกัความเช่ือทางศาสนาของผู้

แปลวา่เป็นความบาปและความไมถ่กูต้อง อนัเป็นเหตท่ีุท าให้ตวัละครได้รับผลกรรมในตอนจบ หากจะมีข้อ

โต้แย้งว่าการแปลของ อ. สนิทวงศ์ ในประเดน็นีอ้าจจะเกิดจากความไมต่ัง้ใจ ผู้วิจยักลบัมองวา่ เป็นไป

ไมไ่ด้เลยท่ี อ. สนิทวงศ์ จะไมรั่บรู้ถึงสิ่งท่ี ออสการ์ ไวลด์ พยายามแอบแฝงเอาไว้ เพราะถึงจะไมมี่ค าพดูท่ี

เฉลยออกมา แตอ่งค์ประกอบแทบจะทกุด้านก็ท าให้ผู้อ่านต้นฉบบัรู้สกึได้ การเลือกใช้ค าแปลท่ีท าให้ความ

เป็นเควียร์ปรากฏชดัเจนเชน่นี ้ จงึนา่จะเกิดจากความตัง้ใจและคตนิิยมของ อ. สนิทวงศ์ ท่ีต้องการผลกัดนั

ให้บคุลิกของตวัละคร รวมถึงการแสดงออกถึงความเสน่หาในเพศเดียวกนัระหวา่งตวัละครชายเดน่ชดัและ

เข้าใจได้ง่ายขึน้ ผู้อา่นจะได้รู้สกึอยา่งถ่องแท้วา่ความบาปในเร่ืองนัน้ มีส่วนสมัพนัธ์กบัการประพฤตผิิด

ศีลธรรมและการเป็นเพศท่ีผิดธรรมชาติ 

 ส าหรับ กิตติวรรณ ซิมตระการ คตินิยมก็เป็นปัจจยัส าคญัเชน่กนัท่ีมีผลตอ่กลวิธีการแปล ภาพวาด

ของโดเรียน เกรย์ จากการสมัภาษณ์ สิ่งส าคญัท่ีคณุกิตตวิรรณตระหนกัอยูเ่สมอในขณะแปลนวนิยายเร่ือง

นีคื้อสถานะความเป็นวรรณกรรมคลาสสิกของตวับทต้นฉบบั และความยิ่งใหญ่ของออสการ์ ไวลด์ ใน

ฐานะนกัประพนัธ์ผู้ โดง่ดงั ดงันัน้ การแปลจงึจะต้องรักษาวจันลีลาและรูปแบบการประพนัธ์ตามต้นฉบบัไว้

ให้มากท่ีสดุ ผู้แปลจะพยายามไมส่อดแทรก หรือเพิ่มเติมเนือ้ความใดๆ ท่ีจะท าให้ความคลาสสิกสญูหาย 

หลกัการเชน่นี ้สง่ผลให้การแปลของกิตติวรรณ มีลกัษณะคอ่นไปทางการรักษาความตา่ง และเป็นการแปล

ท่ีตรงตวั มีการปรับระดบัค าหรือประโยคบ้าง เพ่ือให้เหมาะสมกบัโครงสร้างภาษาไทย 

 นอกจากสถานะของตวับทในระบบวรรณกรรมท่ี กิตติวรรณ ยกยอ่งให้เป็นประเดน็ส าคญัแล้ว คติ

นิยมเก่ียวกบักลุม่ผู้อา่นก็เป็นอีกหนึง่องค์ประกอบส าคญัท่ีสง่ผลตอ่การเลือกวิธีแปล คณุกิตตวิรรณให้

สมัภาษณ์ไว้วา่ ด้วยความท่ี The Picture of Dorian Gray และตวัออสการ์ ไวลด์ มีความคลาสสิก และ

ได้รับการยกยอ่งทัว่โลกมาหลายยคุสมยั กลุม่เป้าหมายท่ีสนใจจะอา่นฉบบัแปลของหนงัสือเลม่นี ้ จงึนา่จะ

เป็นผู้ ท่ีนิยมชมชอบวรรณกรรมคลาสสิกและผลงานของ ออสการ์ ไวลด์ อยูแ่ล้ว คนท่ีนิยมวรรณกรรม

ประเภทนีจ้ะต้องเป็นผู้ มีความรู้ในระดบัหนึง่ วิธีการแปลท่ีตดัสินใจใช้นัน้นอกจากจะมีวตัถปุระสงค์เพ่ือ
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คงไว้ซึง่สถานะของวรรณกรรมท่ีควรยกย่องแล้ว ยงัต้องการให้ผู้อา่นได้ซมึซบัความตา่งของเนือ้หาข้าม

วฒันธรรม เพ่ือจะได้เรียนรู้ว่าเหตใุดนวนิยายเลม่นีแ้ละฝีมือการประพนัธ์ของออสการ์ ไวลด์ จงึได้รับการยก

ยอ่งมาเนิ่นนาน หากผู้อา่นมีข้อสงสยัหรือไมคุ่้นเคยกบัเนือ้หาข้ามวฒันธรรมใดๆ ด้วยความตา่งยคุสมยั 

ผู้อา่นกลุม่นีย้อ่มต้องไปค้นคว้าสืบหาข้อมลูด้วยตนเองตอ่ไป คณุกิตตวิรรณให้ความเห็นวา่ วิธีการแปลท่ี

เลือก ไมเ่พียงแตต้่องการรักษาวจันลีลาของต้นฉบบั แตย่งัเหมือนเป็นการผลกัดนัให้ผู้อา่นได้ค้นคว้าเรียนรู้

เพิ่มเตมิอีกด้วย 

ส าหรับประเดน็เร่ืองเควียร์ ผลการวิเคราะห์พบว่าในส านวนแปลของกิตตวิรรณ ไมส่ร้างหรือผลกัดนั

ประเดน็เร่ืองเพศให้ชดัเจนเหมือนส านวนของ อ. สนิทวงศ์ ซึง่สอดคล้องกบัวิธีการแปลท่ียึดตามตวับท

ต้นฉบบัของกิตตวิรรณ คตินิยมและหลกัการท่ีกิตติวรรณยดึถือก็น่าจะเป็นปัจจยัท่ีใช้อธิบายการแปลท่ีไม่

สร้างอตัลกัษณ์เควียร์เพิ่มเติมได้ เน่ืองจากผู้แปลพยายามคงเนือ้หาตามต้นฉบบัไว้ให้มากท่ีสดุ ต้นฉบบัใช้

ความคลมุเครือและหลกัปรัชญาท่ีซบัซ้อนเพียงใด ในส านวนแปลของกิตตวิรรณก็จะพยายามแปลตามนัน้ 

ไมมี่การขยายความหรือบดิแปรให้ชดัเจนขึน้ ความเป็นเควียร์ในเร่ืองจงึไมมี่อิทธิพลใดๆ ตอ่การแปลทัง้สิน้  

จากการสมัภาษณ์ในประเด็นนี ้ คณุกิตตวิรรณบอกว่า รับรู้ได้ตัง้แตศ่กึษาตวับทครัง้แรกวา่ตวัละครมี

ความแปลกประหลาดในเร่ืองการแสดงออก แตก็่ไมไ่ด้ค านงึถึงประเด็นนีเ้ลยเม่ือท าการแปล ไมว่า่จะเป็น

การท าให้ความเป็นเควียร์ชดัเจนขึน้หรือจางลง คิดแตเ่พียงจะถ่ายทอดวจันลีลาให้ได้ใกล้เคียงกบัต้นฉบบั

มากท่ีสดุ นอกจากนี ้ หลกัการท่ีคณุกิตตวิรรณยึดถืออยา่งมากคือการบิดแปรเพิ่มเตมิเนือ้หานัน้ เป็นสิ่งท่ี

นกัแปลวรรณกรรมไมค่วรกระท าอยา่งยิ่ง เพราะคณุคา่ทางวจันลีลาและวรรณศลิป์ของผู้ประพนัธ์อาจถกู

แปรเปล่ียนไป นกัแปลไมค่วรมีตวัตน เพราะผู้แปลมีหน้าท่ีถ่ายทอดเร่ืองราวข้ามภาษาเทา่นัน้ ไมค่วร

สอดแทรกทศันคตหิรือความคดิของตนลงในบทแปล  

ถึงแม้คตนิิยมของคณุกิตติวรรณจะแสดงถึงความต้องการในการเคารพต่อสถานะทางวรรณกรรมของ

ต้นฉบบั แตผ่ลท่ีได้นัน้ อาจจะไมใ่ชก่ารรักษาวจันลีลาและวรรณศลิป์เสมอไป หากเราพิจารณาต้นฉบบัใน

แง่มมุท่ีวา่ ออสการ์ ไวลด์ ใช้สนุทรียศลิป์และวรรณศิลป์แอบแฝงประเดน็ทางเพศท่ีท้าทายตอ่ขนบสงัคม

เอาไว้มากมาย การท่ีบทแปลไมส่ามารถถ่ายทอดให้ผู้อ่านรับรู้ได้ถึงสารเหลา่นี ้ อาจจะท าให้การแปลไม่

บรรลวุตัถปุระสงค์ของผู้ เขียนเทา่ไหร่นกั การแปลตรงตวัจงึไมอ่าจหมายถึงการเก็บรักษาวจันลีลาตามแบบ

ออสการ์ ไวลด์ ได้เสมอไป โดยเฉพาะข้อมลูจากการสมัภาษณ์ระบวุ่า ไมรู้่จกัและไมเ่คยสมัผสังานเขียนของ

ออสการ์ ไวลด์ มาก่อน เม่ือต้องมาแปลนวนิยายเร่ืองนีใ้นระยะเวลาท่ีเร่งรัด ถึงเพิ่งจะได้รู้ข้อมลูคร่าวๆ 
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ความท่ีผู้แปลไมมี่ความรู้พืน้ฐานเก่ียวกบัตวัตนและผลงานของออสการ์ ไวลด์ อยา่งละเอียด การจบัต้อง

เนือ้หาขบถตอ่คา่นิยมของสงัคมท่ีไวลด์แอบแฝงไว้อยา่งจงใจอาจจะท าได้ไมส่มบรูณ์ หากผู้แปลเข้าใจ

บริบทแวดล้อม ทศันคตทิางการประพนัธ์ และเร่ืองราวเก่ียวกบัผู้ เขียนมากขึน้ ก็อาจจะเลือกใช้ทิศทางการ

แปลเพ่ือส่ือถึงประเด็นเควียร์ท่ีแตกตา่งออกไปก็เป็นได้ 

5.2.2 ขนบวรรณศิลป์ 

นอกจากคตนิิยมจะเป็นปัจจยัท่ีสง่ผลตอ่แนวทางการแปล และการตดัสินใจน าเสนอเนือ้หาใน

ประเดน็เพศท่ีเบี่ยงเบนออกจากขนบของตวัละครแล้ว ขนบทางวรรณศลิป์หรือแนวปฏิบตัท่ีินกัเขียนและนกั

แปลยอมรับในแตล่ะยคุ ก็ยงัเป็นปัจจยัเสริมท่ีท าให้บทแปลทัง้สองส านวนเป็นไปในทิศทางท่ีตรงข้ามกนั 

นอกจากการพิจารณาขนบวรรณศลิป์แล้ว ผู้วิจยัจะใช้หลกัทฤษฎีของ Lefevere เก่ียวกบัผู้ เช่ียวชาญหรือ

มืออาชีพทางวรรณกรรม (Professional) ซึง่มีอิทธิพลควบคมุกลไกในการแปล เป็นพืน้ฐานในการวิเคราะห์

วา่ ผู้ เช่ียวชาญกลุม่ใดมีอิทธิพลตอ่ขนบวรรณศลิป์ของนกัแปลทัง้สองทา่น 

ขนบวรรณศลิป์ มีอิทธิพลไมน้่อยตอ่แนวทางการแปลของอ. สนิทวงศ์ และ กิตตวิรรณ ซิมตระการ 

ในยคุสมยัของ อ. สนิทวงศ์นัน้ นิยมการแปลท่ีเป็นไปในเชิงเรียบเรียง ไมใ่ชก่ารแปลแบบตรงตวัหรือยดึตาม

ตวับทต้นฉบบั นกัแปลช่ือดงัร่วมสมยัหลายท่านก็มีแนวทางการแปลคล้ายๆ กนั  งานวิจยัของรังสิมา นิลรัต 

ได้ศกึษาและรวบรวมแนวทางการแปลวรรณกรรมเยาวชนของผกาวดี อตุตโมทย์ (ช่วงปี พ.ศ. 2500-2540) 

และมีข้อสรุปว่า นกัแปลวรรณกรรมเยาวชนร่วมสมยักบัผกาวดี เชน่ อ. สนิทวงศ์ สคุนธรส สงัวรณ์ ไกรฤกษ์ 

และแม้แตน่กัแปลนวนิยายทัว่ไป อยา่ง นิดา มกัจะใช้วิธีการตีความและแปลแบบเรียบเรียงให้ไพเราะ มี

การปรับเปล่ียนเนือ้หาในตวับทเล็กน้อย แตย่งัคงไว้ซึง่องค์ประกอบและกลวิธีการประพนัธ์สว่นใหญ่ ไมว่า่

จะเป็นการด าเนินเร่ือง ตวัละคร ความหมาย ฉาก และท้องเร่ือง มีการรวบความบ้าง เพ่ือให้ใจความกระชบั 

ไมเ่ยิ่นเย้อ การดดัแปลงเนือ้หาบางสว่นท่ีเป็นปัญหาข้ามวฒันธรรม ก็เพ่ือให้ผู้อา่นในวฒันธรรมปลายทาง

เข้าใจเนือ้เร่ืองได้ง่าย เชน่ การแปลช่ือต้นไม้ ดอกไม้ตา่งประเทศ ให้เป็นช่ือพืชพนัธุ์ท่ีคนไทยคุ้นเคย  

รังสิมา (2550: 388) กลา่ววา่นกัแปลในยคุของผกาวดีมกัคุ้นเคยกบัการอา่นงานแปลของนกัแปล

อาวโุสในยคุก่อนหน้า และผลงานแปลร่วมสมยั ซึง่มกัเป็นการแปลแบบเรียบเรียงและตีความ ดังนัน้ นกั

แปลในยคุดงักล่าว นา่จะซึมซบัวิธีการและน าแนวทางเหลา่นีไ้ปปรับใช้ในการแปลงานของตน ในหนงัสือ 

นกัเขียนชาวอกัษรศาสตร์ ได้พดูถึงความสมัพนัธ์ของ อ. สนิทวงศ์ กบันกัแปลทา่นอ่ืนวา่ มีนกัแปลสองทา่น

ท่ีอยูใ่นรุ่นใกล้เคียงกนั และจบการศกึษาจากวฒันาวิทยาลยัเหมือนกนั คือ อมราวดี และ พิมพา จนัทพิม
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พะ โดยเฉพาะ อมราวดี นัน้ เป็นรุ่นพ่ีท่ี อ. สนิทวงศ์ สนิทสนมและยกย่องมาก นกัแปลท่ียกช่ือมานีก็้ล้วน

อยูใ่นยคุสมยัเดียวกบังานวิจยัของรังสิมา ซึง่มีผลงานแปลในรูปแบบท่ีใกล้เคียงกนั จึงเป็นไปได้วา่ อ. สนิท

วงศ์ ก็น่าจะได้รับอิทธิพลจากแนวทางของนกัเขียนท่ีตนนบัถือมาปรับใช้ในงานของตน  

ขนบวรรณศลิป์ท่ี อ. สนิทวงศ์ ซมึซบัจงึนา่จะเป็นตวัหล่อหลอมคตินิยมและหลกัการเม่ือผลิตงาน

แปลของตนเอง เม่ือพิจารณาด้วยหลกัทฤษฎีของ Lefevere แล้ว เราจะเห็นได้อีกวา่ผู้ เช่ียวชาญ ซึง่ในท่ีนีก็้

คือนกัแปลร่วมสมยักบั อ. สนิทวงศ์ หรือนกัแปลอาวโุสท่ีได้รับการยกยอ่งนบัถือ กลุม่คนเหลา่นีเ้ป็นตวัการ

ส าคญัในการผลกัดนัให้ขนบวรรณวรรณศลิป์ดงักลา่วมีอิทธิพลตอ่แนวทางการแปล อนัน าไปสู่คตนิิยมของ 

อ. สนิทวงศ์ ท่ีท าให้ต้องการสร้างและสง่เสริมให้ตวัละครและเนือ้หาใน เงาบาป บง่ชีถ้ึงความตา่งจาก

ขนบทางเพศแบบเควียร์ชดัเจนขึน้  

ส าหรับแนวทางการแปลของ กิตตวิรรณ ซิมตระการ ก็ได้รับอิทธิพลจากขนบวรรณศิลป์ในยคุของ

ตนเชน่กนั โดยเฉพาะจากผู้ เช่ียวชาญท่ีมีอิทธิพลตอ่แนวทางและคตนิิยมในการแปล ผลงานแปลเร่ือง 

ภาพวาดของโดเรียน เกรย์ ถกูผลิตขึน้ใน พ.ศ. 2552 กิตตวิรรณ ซิมตระการ จงึถือว่าเป็นนกัแปลสมยัใหม่ 

ถึงแม้ฉบบัแปลทัง้สองจะมีอายหุา่งกนัเพียง 35 ปี แตข่นบทางวรรณศลิป์ท่ีได้รับการยอมรับนัน้คอ่นข้าง

แตกตา่งจากกนั ปัจจบุนัการแปลวรรณกรรมนิยมแปลตรงตวัและยดึตามตวับทต้นฉบบัมากขึน้ ไมค่อ่ย

แปลแบบเรียบเรียงเชน่สมยัก่อน สว่นหนึง่นา่จะเกิดจากผู้อา่นมีความรู้ภาษาตา่งประเทศมากขึน้ ประกอบ

กบัเทคโนโลยีการส่ือสารในประเทศไทยท่ีพฒันาก้าวหน้ากวา่สมยัก่อน โดยเฉพาะส่ือทางอินเทอร์เน็ตท่ี

ชว่ยให้ผู้อ่านสืบค้นข้อมลูได้รวดเร็วและสะดวกขึน้ รวมถึงการถ่ายเททางวฒันธรรมจากส่ือตา่งๆ ไมว่า่จะ

เป็นวรรณกรรม ภาพยนตร์ หรือส่ือสารสนเทศ ก็ท าให้ผู้อา่นในยคุปัจจบุนัมีความรู้และความเข้าใจใน

วฒันธรรมชาติอ่ืนๆ พอสมควร การแปลจงึไมจ่ าเป็นต้องอ านวยความสะดวกให้ผู้อ่าน เพ่ือลดปัญหาการ

ท าความเข้าใจเนือ้หา  

รูปแบบขนบวรรณศลิป์ร่วมสมยัอาจจะไมมี่อิทธิพลตอ่การแปลของกิตติวรรณอยา่งชดัเจนนกั ไม่

เหมือน อ. สนิทวงศ์ ท่ีแนวทางการแปลได้รับอิทธิพลจากผลงานของนกัแปลร่วมสมยั จากการสมัภาษณ์ 

คณุกิตตวิรรณให้ข้อมลูวา่ ปกตแิล้วไมค่อ่ยอา่นนวนิยายท่ีแปลมาจากภาษาตา่งประเทศ เน่ืองจากมี

ความรู้สกึวา่มกัจะมีส านวนและโครงสร้างประโยคท่ีอา่นแล้วไมเ่ป็นธรรมชาต ิ มีความเป็นลกัษณะเฉพาะ

ของหนงัสือแปล จงึมกัเลือกท่ีจะอา่นจากต้นฉบบัภาษาองักฤษเลย ด้วยเหตนีุ ้ งานแปลของคณุกิตตวิรรณ

จงึไมไ่ด้ซมึซบัรูปแบบการแปลร่วมสมยัดงัเชน่งานแปลของ อ. สนิทวงศ์  
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ปัจจยัทางขนบวรรณศลิป์ท่ีมีอิทธิพลอยา่งมากตอ่กิตติวรรณกลบักลายเป็นผู้ เช่ียวชาญ หรือในท่ีนี ้

ก็คืออาจารย์และนกัทฤษฎีด้านการแปลท่ีเป็นผู้ก าหนดว่า แนวทางการแปลแบบใดควรเป็นท่ียอมรับ การ

แปลในสมยัใหมไ่ด้รับอิทธิพลอยา่งมากจากการศกึษาด้านการแปลอย่างเป็นระบบ การศกึษาเชิงทฤษฎีมี

สว่นอย่างมากในการก าหนดรูปแบบการแปลวรรณกรรมท่ีควรจะได้รับการยอมรับ หลกัการสมยัใหมข่อง

สถาบนัการศกึษาท่ีสอนการแปลหลายประเทศ มุง่เน้นให้นกัแปลจดัการกบัตวับทแตล่ะประเภทด้วยวิธี

แตกตา่งกนั เชน่ การแปลตวับทให้ข้อมลู (Informative Text) ควรเน้นให้ข้อมลู เนือ้หา และใจความส าคญั

ของต้นฉบบั รูปแบบการถ่ายทอดนัน้ปรับเปล่ียนได้ ตราบใดท่ีการเรียบเรียงนัน้ยงัคงรักษาเนือ้หาหลกัไว้ได้

ครบถ้วน ในทางกลบักนั การแปลตวับทวรรณกรรม (Literary Text) ซึง่เป็นตวับทประเภทแสดงความรู้สึก

และอารมณ์ ผู้ เขียนย่อมใช้วจันลีลาอยา่งมีศลิปะ การแปลจงึควรเน้นไปท่ีการถ่ายทอดอารมณ์ให้ได้

ใกล้เคียงกบัต้นฉบบั และรักษารูปแบบการประพนัธ์ ตลอดจนเนือ้หาและวจันลีลาให้ได้สมบรูณ์ครบถ้วน 

การท่ีกิตติวรรณจบการศกึษาปริญญาโทด้านการแปลโดยตรง จงึได้รับแนวคดิจากทฤษฎีตา่งๆ มา

ปรับใช้ในการก าหนดทิศทางการแปลและคตนิิยมของตนเองอยา่งมาก จากรายละเอียดท่ีผู้วิจยัวิเคราะห์ไว้

ในหวัข้อก่อนวา่คตนิิยมท่ีค านงึถึงสถานะของตวับทและกลุม่ผู้อา่นของกิตตวิรรณสง่ผลให้ส านวนแปลเร่ือง 

ภาพวาดของโดเรียน เกรย์ คอ่นข้างยึดตามต้นฉบบั ไมมี่การบดิแปรหรือเพิ่มเตมิเนือ้หาให้องค์ประกอบ

ความเป็นเควียร์ปรากฏไปมากกวา่ท่ีต้นฉบบัมีนัน้ ยอ่มได้รับอิทธิพลมาจากปัจจยัด้านผู้ เช่ียวชาญท่ีเป็น

กลไลส าคญัในการก าหนดขนบวรรณศลิป์ คณุกิตตวิรรณให้สมัภาษณ์เก่ียวกบัประโยชน์ของการเรียนรู้เชิง

ทฤษฎีไว้วา่ ถึงแม้จะไมไ่ด้น าทฤษฎีมาใช้ตรงๆ แตก็่มีการประยกุต์ใช้เสมอ เช่น พิจารณาถึงความต้องการ

ของผู้ จ้างงานและกลุม่ผู้ รับสารหรือผู้อา่นเป็นหลกั ก่อนจะตดัสินใจเลือกใช้วิธีการแปลให้เหมาะสมตาม

แนวทางซึง่ประยกุต์มาจากทฤษฎี Skopostheorie ของไรส์และแฟร์เมียร์10 ซึง่เป็นทฤษฎีท่ีเน้นให้ผู้แปลยึด

วตัถปุระสงค์การแปลหรือเป้าหมายของการแปลเป็นหลกั 

สว่นการแปลวรรณกรรมก็ได้ปรับใช้กลวิธีตามท่ีได้เรียนมาในวิชาการแปลวรรณกรรม คือเน้นการ

ถ่ายทอดอารมณ์ให้ได้สมมลูภาพเหมือนต้นฉบบัและรักษาวจันลีลาของผู้ประพนัธ์ รวมถึงการท่ีผู้แปลควร

อยูใ่นสถานะผู้แปล ไมค่วรสร้างตวัตนขึน้มาเทียบเคียงในฐานะผู้ เขียนด้วยการบิดแปรหรือเพิ่มเตมิเนือ้หาท่ี

ไมป่รากฏในต้นฉบบั ความรู้เชิงทฤษฎีท่ีได้เรียนรู้จากผู้ เช่ียวชาญเหลา่นี ้ กลายเป็นขนบวรรณศลิป์รูปแบบ

                                                           
10

 ในการสมัภาษณ์ ผู้แปลไมไ่ด้ระบช่ืุอทฤษฎีตรงๆ เน่ืองจากไมแ่น่ใจและจ าได้แตเ่พียงหลกัการ ผู้วิจยัเป็นผู้บอกช่ือทฤษฎีให้ทราบและ
ได้รับการยืนยนัจากผู้แปลวา่ใช่ ผู้วิจยัจึงได้สรุปและระบช่ืุอทฤษฎีไว้ในเนือ้หาดงักลา่ว 
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หนึง่ท่ีล้อมกรอบทิศทางและคตนิิยม ท าให้คณุกิตตวิรรณเลือกท่ีจะคงรูปแบบการแปลตามต้นฉบบั ดงันัน้ 

การถ่ายทอดประเดน็เร่ืองเพศท่ีซอ่นเร้นใน ภาพวาดของโดเรียน เกรย์ จงึไมช่ดัเจนเหมือนเชน่ในส านวน

แปลของ อ. สนิทวงศ์ 

จากบทวเิคราะห์ข้างต้น เราจะเห็นได้วา่ขนบวรรณศลิป์เป็นปัจจยัหลกัประการหนึง่ท่ีมีอิทธิพลตอ่

การผลิตงานแปล ด้วยมีบทบาทในการผลกัดนัหรือหล่อหลอมคตินิยม ให้การแปลเป็นไปในทิศทางใด

ทิศทางหนึง่ และยงัเป็นตวัก าหนดการยอมรับ หรือการประเมินคณุคา่งานแปลในแตล่ะยคุสมยั อนัเป็น

อิทธิพลจากผู้ เช่ียวชาญอย่างนกัแปลร่วมสมยัของ อ. สนิทวงศ์ และสถาบนัการศกึษารวมถึงนกัวิชาการ

ด้านการแปลในปัจจบุนั หากเปรียบเทียบกบัองค์ประกอบของขนบวรรณศลิป์ตามหลกัการของ Lefevere 

แล้ว แนวคิดเร่ืองบทบาททางวรรณกรรม (Concept of the Role of Literature) และรูปแบบเคร่ืองมือทาง

วรรณกรรม (Literary Device) ดจูะมีผลตอ่ขนบวรรณศลิป์ท่ีหล่อหลอมคตินิยมของนกัแปลทัง้สอง

องค์ประกอบ กิตตวิรรณ ซิมตระการ ซมึซบัคตนิิยมเร่ืองความคลาสสิกของตวับทมาจากการยกย่องของ

ผู้ เช่ียวชาญร่วมสมยั จงึมีการใช้วิธีการแปลแบบตรงตวัซึง่เป็นเคร่ืองมือทางวรรณกรรมท่ีผู้ เช่ียวชาญกลุม่

เดียวกนั ประเมินและก าหนดวา่เป็นรูปแบบการแปลท่ีเหมาะสมส าหรับตวับทประเภทวรรณกรรม ในขณะ

ท่ี อ. สนิทวงศ์ ให้คณุคา่กบับทบาททางวรรณกรรมของเร่ืองซึง่มีเนือ้หาและคตสิอนใจ จงึใช้รูปแบบการ

แปลเชิงอิสระท่ีผู้ เช่ียวชาญร่วมสมยันิยม เพื่อขยายและส่ือคณุคา่ทางวรรณกรรมนัน้ให้ชดัเจนมากขึน้ 

5.2.3 ผู้อุปถัมภ์  

จากการวิเคราะห์ข้อมลูเชิงเอกสารและจากการสมัภาษณ์ ผู้วิจยัพบวา่ส าหรับบทแปลของ อ. สนิท

วงศ์ ผู้อปุถมัภ์แทบจะไมมี่อิทธิพลตอ่การน าเสนอประเด็นเควียร์ในตวับทเลย เน่ืองจาก อ. สนิทวงศ์ เป็นผู้

เลือกตวับทเอง ด าเนินการแปลเอง ไมป่รากฏวา่มีการใช้บรรณาธิการเพ่ือตรวจแก้ใดๆ จงึอาจอนมุานได้วา่ 

การผลกัดนัให้บคุลิกลกัษณะของตวัละครท่ีแหวกขนบทางเพศของสงัคมปรากฏชดัเจนนัน้ ไมไ่ด้รับอิทธิพล

หรือการผลกัดนัจากผู้อปุถมัภ์เลย สิ่งเดียวท่ีพอจะมองออกวา่ผู้อปุถมัภ์หรือในท่ีนีก็้คือส านกัพิมพ์ จะพอมี

สว่นท าให้บทแปลเป็นไปในทิศทางใดทางหนึง่ ก็อาจจะเป็นการจดัรูปเลม่และหน้าปกหนงัสือท่ีท าให้บท

แปลไมเ่หมือนหนงัสือแปลจากการท่ีระบแุตช่ื่อภาษาไทยและช่ือ อ. สนิทวงศ์ เทา่นัน้ ความเป็นหนงัสือแปล

และตวัตนของผู้แปลจงึหายไป และอาจท าให้ผู้อ่านคิดว่า เงาบาป เป็นนวนิยายท่ีแตง่ขึน้ในภาษาไทย 

ไมใ่ชเ่ร่ืองแปลมาจากผลงานของ ออสการ์ ไวลด์ ส่วนรูปหน้าปกท่ีเป็นเงาเปลือยก็อาจส่ือถึงเร่ืองทางเพศได้

บ้าง แตก็่ไมชี่ช้ดัวา่เป็นเร่ืองของความสมัพนัธ์ระหวา่งเพศเดียวกนั 
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ส าหรับบทแปลของกิตติวรรณ ซิมตระการนัน้ ถึงแม้เนือ้หาในบทแปลแทบจะไมมี่สว่นใดชีช้ดัถึง

ความเป็นเควียร์ของตวัละครมากไปกวา่ท่ีต้นฉบบับรรยาย และส านกัพิมพ์ในฐานะผู้อปุถมัภ์โดยตรงก็ไมมี่

อิทธิพลตอ่แนวทางการแปลของผู้แปล เน่ืองจากไมไ่ด้มีการก าหนดทิศทางหรือนโยบายการแปลให้ปฏิบตัิ

ตาม ถึงแม้วา่ส านกัพิมพ์จะตัง้ใจคงเนือ้หาตามต้นฉบบัให้มากท่ีสดุ และบทแปลก็ไมไ่ด้น าเสนอความ

เป็นเควียร์ท่ีชดัเจน แตส่ านกัพิมพ์ก็กลบักลบัมีอิทธิพลอยา่งมากในการน าเสนอประเดน็เก่ียวกบัเพศผ่าน

องค์ประกอบ Paratext ท่ีทัง้ชีน้ าและก าหนดกรอบการรับรู้ให้ผู้อา่นคาดหวงัและรับทราบวา่เร่ือง The 

Picture of Dorian Gray นัน้มีเนือ้หาท่ีส่ือได้ถึงเร่ืองรักร่วมเพศ ไมว่า่จะเป็นการให้ความส าคญักบัช่ือเสียง

และผลงานของออสการ์ ไวลด์ทัง้ในค าน าและปกหลงั การให้รายละเอียดชีวประวตัิและบรรยายถึงความ

อือ้ฉาวของนวนิยายเร่ืองนีใ้นแง่ของความผิดจารีตเร่ืองเพศของสงัคมในยคุนัน้ และการใช้ค าวา่ เกย์ รัก

ร่วมเพศ และ โฮโมเซ็กชวล อยา่งชดัเจนเม่ือกลา่วถึงนวนิยายเร่ืองนี ้  ถึงแม้จะออกตวัอยา่งชดัเจนวา่

ต้องการจดัพิมพ์ผลงานแปลฉบบัสมบรูณ์ และไมต้่องการให้ผู้อา่นยึดติดแตป่ระเดน็เกย์ท่ีโดง่ดงั แตส่ิ่งท่ี

ส านกัพิมพ์ได้กระท าไปแล้วคือการก าหนดกรอบการรับรู้ของผู้อา่นและความคาดหวงัวา่ตวับทนัน้มีประเด็น

เร่ืองเพศท่ีแตกตา่งแอบแฝงอยูท่างใดทางหนึง่ 

ส านกัพิมพ์ฟรีฟอร์มจงึเรียกได้วา่เป็นสถาบนัท่ีอยูน่อกระบบวรรณกรรม ด้วยไมไ่ด้มีอิทธิพลตอ่การ

แปลหรือการจดัระบบวรรณกรรมอย่างชดัเจน มีเพียงบทบาทในการชีน้ ากรอบการรับรู้ของผู้อา่นเก่ียวกับ

ตวัหนงัสือแปลเร่ือง ภาพวาดของโดเรียน เกรย์ เทา่นัน้ ความสมัพนัธ์ระหวา่งฟรีฟอร์มและผู้แปล จงึอยูใ่น

สถานะของผู้ว่าจ้างท่ีให้ผลตอบแทนแก่นกัแปลในรูปแบบของคา่แปลและสว่นแบง่รายได้จากการขาย

หนงัสือ ถ้าหากพิจารณาตามหลกัทฤษฎีของ Lefevere แล้ว ก็ยอ่มหมายถึงองค์ประกอบทางเศรษฐกิจของ

ผู้อปุถมัภ์ซึง่กลายมาเป็นปัจจยัส าคญัในการผลิตวรรณกรรมหรืองานแปลในยคุปัจจบุนั ท าให้ส านกัพิมพ์

ฟรีฟอร์มจดัอยูใ่นกลุม่ของผู้อปุถมัภ์แบบจ าแนก (Differentiated Patronage) เน่ืองด้วยองค์ประกอบด้าน

อ่ืนอยา่งคตนิิยมและสถานภาพ ไมไ่ด้ขึน้อยูก่บัส านกัพิมพ์ฟรีฟอร์มแตก่ลบัขึน้อยูก่บัสถาบนัหรือผู้อปุถมัภ์

กลุม่อ่ืนๆ 

โดยสรุปแล้ว ปัจจยัทางสงัคมวฒันธรรมตามแนวทางของ Lefevere อยา่งคตนิิยม ขนบวรรณศลิป์ 

และผู้อปุถมัภ์ ล้วนมีอิทธิพลตอ่ทิศทางการแปล ไมว่า่จะเป็นการสร้างหรือไมส่ร้างอตัลกัษณ์ทางเพศท่ี

เบี่ยงเบนไปจากขนบสงัคม คตนิิยมของผู้แปลเป็นปัจจยัหลกัในการเลือกทิศทางว่าจะแปลให้ออกมาเป็น

แบบใด อยา่งในกรณีของ อ. สนิทวงศ์ คตนิิยมเก่ียวกบัคณุคา่วรรณกรรมในเร่ืองการกระท าบาป และ
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ทศันคตใินเร่ืองมิติศีลธรรม เป็นสว่นส าคญัท่ีท าให้มีการผลกัดนัให้ลกัษณะทางเพศท่ีแหวกขนบของตวั

ละครเดน่ชดัขึน้กวา่ต้นฉบบั และขนบวรรณศลิป์ท่ีนกัแปลร่วมสมยันิยม ก็เป็นปัจจยัเสริมท่ีมีอิทธิพลตอ่

แนวทางการแปลแบบอิสระท่ี อ. สนิทวงศ์ เลือกใช้เพ่ือสอดแทรกและปรับเนือ้หาในบทแปล ให้สอดคล้อง

กบัคตนิิยมของตน   

สว่นส านวนแปลของกิตตวิรรณ ซิมตระการนัน้ ปัจจยัด้านคตินิยมและขนบวรรณศลิป์ เป็นตวัแปร

ส าคญัท่ีท าให้เลือกถ่ายทอดเนือ้หาตามแบบต้นฉบบั และไมส่ร้างการรับรู้ในเร่ืองเพศท่ีแตกตา่งให้ผู้อา่น

เข้าใจ โดยเฉพาะอิทธิพลจากการเรียนรู้เชิงทฤษฎีการแปลสมยัใหม่ท่ีเน้นให้จดัการกบัตวับทวรรณกรรม

อยา่งตรงไปตรงมาและรักษารูปแบบการประพนัธ์ ขนบวรรณศลิป์ในยคุของกิตติวรรณจงึหลอ่หลอมให้เกิด

คตนิิยมท่ีต้องค านงึถึงสถานะของตวัวรรณกรรม ท าให้ผู้แปลไมก่ล้าแตะต้องหรือสอดแทรกทศันคตลิงไปใน

บทแปล ผู้อปุถมัภ์เองก็เป็นปัจจยัส าคญัในการก าหนดแนวทางการแปล และกรอบการรับรู้ของผู้อา่น เชน่ 

ในกรณีของ ภาพวาดของโดเรียน เกรย์ ท่ีถึงแม้การแปลของกิตตวิรรณ ซิมตระการจะไมไ่ด้สร้างหรือเน้นย า้

ประเดน็เร่ืองเพศท่ีขดัตอ่ขนบสงัคมใดๆ แตก่ารจดัท ารูปเลม่หนงัสือและการให้ข้อมลูในสว่นของค าน า กลบั

กลายเป็นเคร่ืองมือส าคญัท่ีก าหนดกรอบการรับรู้ในประเดน็นีใ้ห้ผู้อา่นรับทราบอยา่งชดัเจน 
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บทที่ 6 บทสรุป 

6.1 สรุปผลการวิจัย 

งานวิจยันีมี้วตัถปุระสงค์เพ่ือศกึษาการใช้การแปลเชิงอ านาจเพ่ือสร้างความเป็นเควียร์ให้ปรากฏ

ในบทแปลนวนิยายเร่ือง The Picture of Dorian Gray ของออสการ์ ไวลด์ และเพ่ือวิเคราะห์ปัจจยัทาง

สงัคมและวฒันธรรม ท่ีสง่ผลให้การน าเสนอความเป็นเควียร์ในส านวนแปลของ อ. สนิทวงศ์ และ กิตติ

วรรณ ซิมตระการ แตกตา่งกนั ผู้วิจยัใช้ทฤษฎีเควียร์มาเป็นกรอบในการศกึษาเพ่ือมองหาและระบคุวาม

เป็นเควียร์ท่ีปรากฏในต้นฉบบัและบทแปล ใช้รูปแบบการแปลแบบตรงตวัและอิสระมาชว่ยวิเคราะห์

เปรียบเทียบแนวทางการแปลท่ีผู้แปลใช้เพ่ือน าเสนอความเป็นเควียร์ และใช้ทฤษฎีของ André Lefevere 

ในการวิเคราะห์เพ่ือสรุปปัจจยัทางสงัคมวฒันธรรม ท่ีมีอิทธิพลตอ่การน าเสนอประเด็นเควียร์ของฉบบัแปล

ทัง้สองส านวน 

The Picture of Dorian Gray เป็นนวนิยายเร่ืองเดียวของ ออสการ์ ไวลด์ นกัประพนัธ์ช่ือดงัใน

สมยัวิคตอเรียนตอนปลาย นอกจากค าคมและส านวนแยบยลอนัในเร่ืองท่ีโดง่ดงัแล้ว ความอือ้ฉาวเก่ียวกบั

ประวตัสิ่วนตวัของไวลด์ และการซอ่นเร้นนยัท่ีส่ือได้ถึงลกัษณะทางเพศท่ีแตกตา่ง อนัเป็นเร่ืองท่ีขดัตอ่จารีต

ของสงัคมในยคุนัน้ ยิ่งท าให้มีผู้หยิบยกนวนิยายเร่ืองนีม้าอภิปรายในแวดวงการศกึษาวรรณกรรมสมยัใหม่

อยูเ่สมอ ความพิเศษของนวนิยายเร่ืองนีอ้ยูท่ี่ ไวลด์ไมไ่ด้เขียนให้ตวัละครแสดงออกหรือพดูถึงในประเด็นท่ี

ออ่นไหวนีเ้ลย แตก่ลบัใช้ประโยชน์จากความคลมุเครือของค าพดูและค าบรรยาย รวมถึงการจงใจใช้

สนุทรียศลิป์และวาทกรรมบางประเภทเพ่ือสง่สารเป็นนยัเก่ียวกบัเนือ้หาเร่ืองเพศท่ีขดัตอ่จารีตสงัคมสมยั

นัน้อย่างแนบเนียน ผู้อา่นทกุยคุสมยัก็จะรู้สกึได้ โดยเฉพาะความเสนห่าระหวา่งตวัละครชายด้วยกนั หรือ

กิริยาอาการท่ีดเูหมือนสตรีของตวัละครชาย อนัเป็นลกัษณะท่ีเบี่ยงเบนไปจากอตัลกัษณ์เพศชายท่ีสงัคมใน

ยคุนัน้ให้การยอมรับ และเรามองได้วา่คือความเป็นเควียร์ตามหลกัการนัน่เอง 

เม่ือตวับทถกูน ามาแปล จงึเป็นไปไมไ่ด้เลยวา่ผู้แปลจะสมัผสัไมไ่ด้ถึงเร่ืองเก่ียวกบัเพศท่ีเบี่ยงเบน

ออกจากขนบเหลา่นี ้ งานวิจยัชิน้นีจ้งึได้วิเคราะห์เปรียบเทียบบทแปลสองยคุสมยั เพ่ือศกึษาว่าแตล่ะฉบบั

ใช้การแปลเพ่ือสร้างความเป็นเควียร์ให้ปรากฏได้มากน้อยเพียงใด และอะไรคือปัจจยัท่ีท าให้แตล่ะฉบบัใช้

ทิศทางการแปลนัน้ๆ สมมติฐานท่ีผู้วิจยัตัง้ไว้จากการวิเคราะห์ในเบือ้งต้นคือ ฉบบัแปลของ อ. สนิทวงศ์ 

ถ่ายทอดและน าเสนอความเป็นเควียร์ได้ชดัเจนกว่าฉบบัแปลของ กิตติวรรณ ซิมตระการ โดยปัจจยัท่ีมี
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อิทธิพลตอ่แนวทางการแปลและทิศทางการน าเสนอของส านวนแปลทัง้สองฉบบั ได้แก่ ปัจจยัด้านคตนิิยม 

ขนบวรรณศลิป์ และผู้อปุถมัภ์ ผู้วิจยัวิเคราะห์ตวับทต้นฉบบัจากความรู้ทัง้ภายในและภายนอกตวับท 

โดยเฉพาะประวตัิ ผลงาน และบทวิจารณ์เก่ียวกบังานเขียนของออสการ์ ไวลด์ ในสว่นท่ีสมัพนัธ์กบัประเดน็

เร่ืองเพศ ทัง้นีเ้พ่ือเป็นการค้นหาร่องรอยขององค์ประกอบความเป็นเควียร์ท่ีพบได้ในนวนิยายเร่ือง The 

Picture of Dorian Gray จากนัน้จงึวิเคราะห์เปรียบเทียบบทแปลทัง้สองส านวน เพ่ือพิจารณาวา่แตล่ะ

ส านวนใช้การแปลเพื่อสร้าง อธิบาย ผลกัดนั หรือขยายองค์ประกอบความเป็นเควียร์ในด้านตา่งๆ อยา่งไร  

ผลการศกึษาวิจยัพบว่า การแปลเป็นเคร่ืองมือท่ีสร้างความเป็นเควียร์ให้ตวับทได้จริง ส านวนแปล

ของ อ. สนิทวงศ ์ท าให้ลกัษณะความเป็นเควียร์ของตวัละครเดน่ชดัขึน้จากความคลมุเครือของต้นฉบบั จน

ในบางครัง้ก็มากกวา่ท่ีปรากฏในต้นฉบบั อ. สนิทวงศ์ ใช้แนวทางการแปลแบบอิสระ ขยายเนือ้หาเพ่ือเน้น

ย า้อตัลกัษณ์ทางเพศท่ีผิดแผกไปขนบของสงัคม มีการใช้ค าคณุศพัท์ท่ีมกัใช้กบัสตรีมาบรรยายรูปลกัษณ์

ของตวัละครชาย ใช้วิธีการแปลแบบสรุปเนือ้หาเพ่ือลดทอนความคลมุเครือ เลือกใช้ค าแปลท่ีท าให้ภาพ

ความสมัพนัธ์ระหวา่งตวัละครชายเป็นไปในเชิงเสนห่าซึง่กนัและกนัอยา่งชดัเจน และใช้การบิดแปรเพ่ือ

ปรับเปล่ียนเนือ้ความในเร่ือง จนท าให้ลกัษณะความเป็นเควียร์ของตวัละครเดน่ชดัมากขึน้ และบางครัง้ตวั

ละครชายก็มีลกัษณะคอ่นไปทางเพศหญิงมากกว่าต้นฉบบั ในทางกลบักนั การแปลของ กิตตวิรรณ ซิมต

ระการ คอ่นข้างยดึตามตวับทต้นฉบบั แทบไมมี่การเพิ่มเตมิหรือขยายความใดๆ การแปลจงึคอ่นไปใน

ทางการแปลท่ีตรงตวั ดงันัน้ เนือ้หาความเป็นเควียร์ในฉบบัแปลของกิตตวิรรณ จงึปรากฏเทา่ท่ีต้นฉบบัมี 

คือซ่อนเร้นอยูใ่นความคลมุเครือ ไมมี่การบง่ชีอ้ยา่งชดัเจนในองค์ประกอบตา่งๆ เชน่ในส านวนแปลของ อ. 

สนิทวงศ์  

ถึงแม้วา่เนือ้หาในบทแปลของ อ. สนิทวงศ์ จะน าเสนอองค์ประกอบความเป็นเควียร์ท่ีโจง่แจ้ง

มากกวา่ แตอ่งค์ประกอบนอกเหนือจากเนือ้ความหลกัของตวับท (Paratext) ในฉบบัแปลของ กิตติวรรณ 

ซิมตระการ กลบับง่ชีเ้ร่ืองทางเพศท่ีชดัเจนกวา่ โดยเฉพาะอยา่งยิ่ง การชีน้ าว่าเนือ้หาในต้นฉบบัส่อไป

ในทางความสมัพนัธ์แบบชายรักร่วมเพศ ผู้วิจยัเปรียบเทียบองค์ประกอบของ paratext จากช่ือเร่ือง 

หน้าปก และค าน า ผลการวิเคราะห์พบว่า การจดัรูปแบบทัง้ปกหน้า ปกใน และปกหลงั รวมถึงเนือ้หาใน

สว่นค าน าทัง้หมดของ ภาพวาดของโดเรียน เกรย์ ให้ความส าคญักบัช่ือเสียงของผู้ประพนัธ์มากท่ีสดุ 

โดยเฉพาะค าน าท่ีนอกจากจะเกร่ินถึงประวตักิารต้องโทษจากข้อหารักร่วมเพศของผู้ เขียน และบอกเลา่

ความอือ้ฉาวของนวนิยายท่ีถกูวิจารณ์วา่เส่ือมศีลธรรมและผิดจารีตแล้ว ยงักล่าวอยา่งชดัเจนวา่นวนิยาย



 

134 
 

เลม่นีเ้ป็น ‘เร่ืองราวความสมัพนัธ์แบบโฮโมเซ็กชวล’ การน าเสนอเหล่านีเ้ป็นการตีกรอบและกระตุ้นการรับรู้

ของผู้อา่น ไมว่า่จะเป็นกลุม่ท่ีรู้จกัช่ือเสียงของ ออสการ์ ไวลด์ เป็นอย่างดี หรือกลุม่ผู้อ่านรุ่นใหมท่ี่สนใจงาน

คลาสสิก ให้เข้าใจได้วา่มีความเป็นเควียร์ปรากฏในวรรณกรรมฉบบันีอ้ยา่งแนน่อน ถึงแม้การแปลจะใช้วิธี

ซอ่นเร้นไว้ในความคลมุเครือตามต้นฉบบัก็ตาม  

สมมตฐิานเร่ืองระดบัการน าเสนอความเป็นเควียร์ท่ีผู้วิจยัตัง้ไว้จงึถกูต้องเพียงบางสว่น เพราะจาก

การวิเคราะห์ทัง้เนือ้ความและองค์ประกอบนอกเหนือเนือ้ความหลกัร่วมกนั ท าให้ผู้วิจัยพบวา่ แท้ท่ีจริงแล้ว

ทัง้สองฉบบัมีการบง่ชีป้ระเด็นเร่ืองเควียร์ให้รับรู้ได้ด้วยกนัทัง้คู ่ ตา่งกนัแคว่ิธีการน าเสนอเทา่นัน้ โดย

ส านวนของ อ. สนิทวงศ์ จะปรากฏในรูปแบบของเนือ้หาท่ีมีการสร้างให้ตวัละครมีอตัลกัษณ์ท่ีผิดแผกไป

จากขนบทางเพศของสงัคม และใช้วิธีการแปลสร้างและผลกัดนัความเป็นเควียร์ให้ชดัเจนขึน้ ส่วนการ

น าเสนอในฉบบัแปลของ กิตตวิรรณ ซิมตระการ จะถ่ายทอดผา่นองค์ประกอบนอกเหนือเนือ้ความอยา่ง 

ค าน า หน้าปก และค าโปรยบนปกหลงั 

ส าหรับปัจจยัทางสงัคมวฒันธรรมท่ีสง่ผลตอ่ทิศทางของการน าเสนอความเป็นเควียร์นัน้ ผู้วิจยัใช้

หลกัทฤษฎีของ Lefevere มาเป็นกรอบในการศกึษา โดยปัจจยัหลกัสามด้านท่ีน ามาวิเคราะห์คือ คตินิยม 

ขนบทางวรรณศลิป์ และผู้อปุถมัภ์ จากการสงัเคราะห์ข้อมลูเชิงเอกสารและการสมัภาษณ์ ผู้วิจยัสรุปและ

อนมุานได้วา่ คตินิยม และ ขนบวรรณศลิป์ นา่จะเป็นปัจจยัหลกัท่ีมีอิทธิพลตอ่การแปลท่ีพยายามสร้าง

ความเป็นเควียร์ให้ชดัเจนขึน้ของ อ. สนิทวงศ์ โดยเป็นคตินิยมท่ีเน้นหลกัการแปลให้ผู้อา่นเข้าใจเนือ้เร่ืองได้

ง่าย การค านงึถึงคณุคา่วรรณกรรมอนัเป็นหวัใจหลกัของเนือ้เร่ือง และทศันคตท่ีิเก่ียวพนัในเชิงศาสนาวา่

เพศท่ีไมเ่ป็นไปตามธรรมชาติคือสิ่งท่ีผิดศีลธรรม เม่ือตวัละครสะท้อนถึงความบาปได้ชดัเจนมากเทา่ไหร่ 

ผู้อา่นก็จะสามารถเข้าใจสาระส าคญัของเนือ้เร่ืองได้ง่ายมากขึน้เทา่นัน้ 

คตนิิยมและทศันคตเิก่ียวกบัความเป็นเควียร์จงึสง่ผลให้บทแปลของ อ. สนิทวงศ์ ไมต่รงไปตรงมา 

ไมซ่ื่อสตัย์ตอ่ต้นฉบบั ซึง่ก็อาจจะเรียกได้ว่าเป็นเร่ืองปกตขิองการแปลในสมยัก่อนท่ีเน้นการแปลแบบเรียบ

เรียงและเพิ่มหรือรวบความ สว่นขนบวรรณศลิป์ก็เป็นปัจจยัท่ีหลอ่หลอมให้เกิดคตนิิยมดงักลา่ว อ. สนิท

วงศ์ นา่จะซมึซบัรูปแบบการแปลแบบเรียบเรียงและสรุปความจากการอ่านผลงานของนกัแปลอาวโุสและ

นกัแปลท่ีโดง่ดงัร่วมสมยั ซึง่เป็นแนวทางการแปลท่ีนิยมใช้กนัทัว่ไปในยคุนัน้ และ อ. สนิทวงศ์ นา่จะน ามา

ปรับใช้เป็นหลกัการของตนเอง อนัน าไปสู่คตินิยมท่ีท าให้ตัง้ใจแปลแบบเรียบเรียงให้ผู้อา่นเข้าใจเนือ้หาของ

บทแปลได้ง่ายขึน้ 
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ปัจจยัท่ีสง่ผลตอ่แนวทางการแปล และระดบัการน าเสนอความเป็นเควียร์ในฉบบัแปลของ กิตติ

วรรณ ซิมตระการ คล้ายกบั อ. สนิทวงศ์ คือมีทัง้คตินิยม และ ขนบวรรณศลิป์ แตก็่มีปัจจยัด้านผู้อปุถมัภ์

เพิ่มเตมิอีกประการหนึง่ คตินิยมท่ีสง่ผลการแนวทางการแปลของ กิตตวิรรณ ซิมตระการ คือหลกัการแปลท่ี

ให้ความส าคญักบัสถานะของตวัวรรณกรรมและกลุม่ผู้อ่าน ผู้แปลยกย่องให้ตวับทเป็นวรรณกรรมคลาสสิก

ท่ีมีคณุคา่ด้านวรรณศลิป์สงู ดงันัน้ การแปลจงึเคารพตอ่สถานะของตวับท และพยายามรักษาวนัจลีลาของ

ต้นฉบบั กลุม่ผู้อา่นท่ีตัง้เป้าหมายไว้ก็เป็นผู้อา่นสมยัใหม่ท่ีมีความรู้และสนใจงานประพันธ์คลาสสิกอยูแ่ล้ว 

การแปลจงึออกมาในรูปแบบของการรักษาความตา่ง สถานะของความเป็นบทแปลยงัเดน่ชดั ไมใ่ชบ่ทแปล

ท่ีผู้อา่นรู้สึกเหมือนเป็นตวับทท่ีเขียนขึน้ในภาษาไทย การน าเสนอความเป็นเควียร์ในส านวนของ กิตติวรรณ 

ซิมตระการ ก็ออกมาคลมุเครือและไมช่ดัเจนเหมือนเช่นท่ีปรากฏในต้นฉบบั  

ส าหรับบทแปลของ กิตติวรรณ ซิมตระการ ขนบวรรณศลิป์ก็เป็นปัจจยัท่ีหล่อหลอมคตนิิยม

เชน่เดียวกบั อ. สนิทวงศ์ แตแ่ตกตา่งกนัตรงท่ีผู้ เช่ียวชาญในระบบวรรณกรรมเป็นปัจจยัหลกัท่ีผลกัดนัให้

เกิดคตนิิยมและวิธีการแปลแบบยึดตามตวับท ผู้ เช่ียวชาญดงักลา่วได้แก่ นกัทฤษฎีการแปล และ อาจารย์

ผู้สอนการแปลในระบบการศกึษาสมยัใหม่ การเรียนรู้การแปลอยา่งเป็นระบบในสถาบนัการศกึษา ท าให้ 

กิตตวิรรณ ซิมตระการ ซมึซบัแนวคดิและหลกัการแปลสมยัใหมท่ี่มุง่เน้นการจดัการตวับทประเภท

วรรณกรรมด้วยการถ่ายทอดวจันลีลาและรูปแบบการประพนัธ์ของต้นฉบบัให้ได้มากท่ีสดุ การบดิแปร

เนือ้หาหรือสอดแทรกทศันคตดิงัเชน่ท่ี อ. สนิทวงศ์ ใช้เพ่ือผลกัดนัความเป็นเควียร์ให้ชดัเจนนัน้ จงึเป็นสิ่งท่ี

ไมค่วรกระท า ขนบทางวรรณศลิป์ยคุใหมท่ี่ปลกูฝังคตนิิยมเชน่นี ้จงึมีสว่นอยา่งมากท่ีท าให้ทิศทางการแปล

วรรณกรรมในปัจจบุนัแตกตา่งจากในอดีต ส าหรับปัจจยัด้านผู้อปุถมัภ์ ถึงแม้ส านกัพิมพ์ฟรีฟอร์มจะไมมี่

อิทธิพลใดๆ ตอ่แนวทางการแปลของ กิตตวิรรณ ซิมตระการ แตก่ลบัมีบทบาทอยา่งมากในการน าเสนอ

ความเป็นเควียร์ผา่นองค์ประกอบ paratext ดงันัน้ การท่ีผู้อา่นรับรู้วา่ตวับทเร่ือง ภาพวาดของโดเรียน 

เกรย์ มีเนือ้หาในเชิงรักร่วมเพศหรือเควียร์นัน้ ก็ยอ่มเป็นอิทธิพลมาจากผู้อปุถมัภ์เชน่กนั 

สมมตฐิานในเร่ืองปัจจยัทางสงัคมวฒันธรรมท่ีผู้วิจยัตัง้ไว้จงึไมถ่กูต้องสมบรูณ์ทัง้หมด เพราะ

ปัจจยัหลกัท่ีสง่ผลตอ่ทิศทางการแปลท่ีพยายามบง่ชีค้วามเป็นเควียร์ของ อ. สนิทวงศ์ มีเพียงคตนิิยมและ

ขนบวรรณศลิป์เทา่นัน้ ผู้อปุถมัภ์ไมมี่บทบาทใดๆ ในขณะท่ี คตนิิยมและขนบวรรณศิลป์ มีสว่นส าคญัตอ่

แนวทางการแปลท่ีไมต้่องการบง่ชีค้วามเป็นเควียร์ในของ กิตตวิรรณ ซิมตระการ โดยมีผู้อปุถมัภ์หรือ

ส านกัพิมพ์ก็เป็นผู้ก าหนดกรอบการรับรู้และบง่ชีป้ระเดน็เร่ืองเพศแทน  
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โดยสรุปแล้ว การแปลมีอ านาจในการสร้างการรับรู้และสร้างพืน้ท่ีให้กบัเร่ืองเควียร์ได้โดยตรง 

ขึน้อยู่กบัคตนิิยมและจดุประสงค์ในการถ่ายทอดเนือ้หาของผู้แปล และแนวทางของส านกัพิมพ์ในฐานะผู้

อปุถมัภ์ เน่ืองจากการแปลเป็นเคร่ืองมือส าคญัท่ีสามารถสัน่คลอนและท้าทายขนบทางเพศได้ ไมว่า่จะด้วย

การบิดแปรบคุลิกตวัละคร การเลือกใช้ค าศพัท์ในการแปล หรือการขยายและเสริมเนือ้ความท่ีปกตหิรือมี

นยัแอบแฝง ให้บง่ชีแ้ละส่ือสารได้ถึงลกัษณะท่ีสวนทางกบัขนบทางเพศของสงัคมท่ีชดัเจนมากขึน้ เชน่ใน

กรณีของ อ. สนิทวงศ์ ท่ีใช้การแปลกระทบการรับรู้เร่ืองเพศ จนท าให้ตวัละครหรือฉากบางฉากท่ีอาจจะ

ไมไ่ด้มีนยัส่ือในเร่ืองเพศ กลบัแสดงออกอยา่งโจง่แจ้งถึงองค์ประกอบความเป็นเควียร์ สว่นผู้อปุถมัภ์อย่าง

ส านกัพิมพ์ ก็มีอ านาจในการก าหนดกรอบการรับรู้เร่ืองเควียร์ได้ทางอ้อม จากกลยทุธ์ทางการตลาดท่ีใช้ใน

การจดัรูปแบบและเนือ้หาของ paratext ดงัเชน่ในกรณีของ กิตติวรรณ ซิมตระการ 

สิ่งท่ีผู้วิจยัสงัเกตเห็นนอกเหนือจากการพิสจูน์สมมตฐิานคือ ทศันคตกิารแปลท่ีแตกตา่งกนัของการ

แปลสองยคุ โดยเฉพาะนกัแปลยคุใหมท่ี่เป็นผลผลิตการจากศกึษาการแปลอย่างเป็นระบบ ข้อมลูจากการ

สมัภาษณ์คณุกิตติวรรณ ซิมตระการ ท าให้เห็นภาพได้ชดัเจนขึน้ว่าการแปลวรรณกรรมในสมยัใหม ่ ผู้แปล

มกัจะให้ความส าคญักบัสถานะในระบบวรรณกรรมของตวับทต้นฉบบั บวกกบัแนวคดิท่ีได้เรียนรู้ในเร่ือง

การจดัการตวับทประเภทตา่งๆ จงึก่อให้เกิดการพยายามเคารพตอ่รูปแบบการประพนัธ์ดัง้เดมิให้มากท่ีสดุ 

นกัแปลรุ่นใหมจ่งึดเูหมือนจะยดึรูปแบบการแปลวรรณกรรมท่ีอิงทฤษฎีมากขึน้ มีแนวโน้มท่ีจะแปลคอ่นข้าง

ตรงตวั พยายามหลีกเล่ียงการแหวกขนบ ผิดกบันกัแปลในสมยัก่อนท่ีมีอิสระในการเลือกรูปแบบการแปล

มากกวา่ และสามารถสอดแทรกทศันคตแิละการตีความของตนลงในเร่ืองเพ่ือชีน้ าผู้อ่านได้ อาจจะด้วยไมมี่

ข้อจ ากดัด้านลิขสิทธ์ิท่ีบงัคบัให้ต้องแปลตรงตวั รวมถึงขนบวรรณศลิป์ในยคุก่อนท่ีนิยมการแปลแบบท าให้

ผู้อา่นเข้าใจได้ง่ายท่ีสดุ ตวับทแปลต้องอ่านได้ไหลล่ืนเป็นธรรมชาติ ในขณะท่ีปัจจบุนั งานแปลวรรณกรรม

มกัจะเป็นการแปลท่ีพยายามรักษารูปแบบการประพนัธ์ดัง้เดมิมากกวา่ การบดิแปร เขียนขึน้ใหม ่ และการ

ถ่ายทอดท่ีสร้างความเบี่ยงเบนออกจากเนือ้หาในต้นฉบบัจงึไมค่อ่ยปรากฏในงานแปลวรรณกรรมยคุ

ปัจจบุนันกั 
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6.2 ข้อเสนอแนะ 

งานวิจยันีไ้ด้วิเคราะห์ความเป็นเควียร์ท่ีเกิดจากการแปลในตวับทประเภทวรรณกรรมเทา่นัน้ สิ่งท่ี

นา่สนใจและควรค้นคว้าเพิ่มเตมิคือ การศกึษาการแปลท่ีสะท้อนประเดน็ท่ีออ่นไหวนีใ้นตวับทประเภทอ่ืน 

โดยเฉพาะตวับทส่ือโสตทศัน์ (Audio Visual) เน่ืองจากการท่ีมีภาพและเสียงก ากบัเนือ้หา การส่ือสารกบั

ผู้ รับสารอาจจะท าได้ง่ายกวา่ ทิศทางการแปลจงึไมอ่าจบดิแปรไปได้มากกว่าท่ีภาพและเสียงน าเสนอ แต่

ด้วยข้อจ ากดัของการแปลบทพากษ์หรือบทบรรยายใต้ภาพ การแปลท่ีน าไปสู่ประเด็นทางเพศท่ีสวนทางกบั

ขนบก็อาจจะท าได้ยากหรือง่ายขึน้ก็ได้หากได้วิเคราะห์ในเชิงลกึเพิ่มเตมิ เพราะปัจจยัแวดล้อมตวับทและ

ปัจจยัสงัคมวฒันธรรมท่ีนา่จะมีผลกระทบตอ่การตดัสินใจของผู้แปลนัน้ นา่จะแตกตา่งจากการแปลตวับท

วรรณกรรมคอ่นข้างมาก 

นอกจากประเภทตวับทแล้ว ประเดน็ส าคญัท่ีนา่จะมีการศกึษาเพิ่มเตมิคือ การพิสจูน์วา่การศกึษา

การแปลวรรณกรรมในเชิงทฤษฎีสมยัใหมท่ี่ให้รักษารูปแบบและการแสดงอารมณ์ตามหลกัการของทฤษฎี

นัน้ สง่ผลให้การแปลเป็นไปในทิศทางท่ีใช้รูปแบบการแปลแบบตรงตวัจริงหรือไม ่ เพราะการวิเคราะห์ของ

ผู้วิจยัในงานวิจยัฉบบันี ้ ศกึษาจากตวับทเลม่เดียวเทา่นัน้ หากขยายขอบเขตการศกึษาออกไป อาจจะเห็น

ผลลพัธ์ท่ียืนยนัหรือตา่งไปจากข้อคดิเห็นของผู้วิจยัก็เป็นได้ นอกจากนี ้ อาจจะศกึษาผลการตอบรับจาก

ผู้อา่นเพ่ือเปรียบเทียบดวู่า การแปลแบบใดถกูจริตของผู้อ่านในปัจจบุนัมากกวา่กนั  

อีกหวัข้อหนึง่ท่ีผู้วิจยัเล็งเห็นวา่นา่จะมีประโยชน์หากมีการค้นคว้าวิจยัเพิ่มเตมิคือการศกึษาและ

วิเคราะห์แนวทางการแปล รวมถึงปัจจยัตา่งๆ ท่ีมีอิทธิพลตอ่แนวทางการแปลของ อ. สนิทวงศ์ ให้ละเอียด

มากขึน้ เน่ืองจาก อ. สนิทวงศ์ ถือเป็นนกัแปลยคุเก่าท่ีมีผลงานโดง่ดงัมากมาย แตก่ลบัมีบทสมัภาษณ์และ

บทความเก่ียวกบัตวัผู้แปลและผลงานแปลน้อยมาก ข้อจ ากดันีท้ าให้ผู้วิจยัต้องอาศยัการอนมุานจาก

แหลง่ข้อมลูเชิงเอกสารเทา่ท่ีหาได้ในระยะเวลาท่ีจ ากดั หากการศกึษาวิเคราะห์การแปลของ อ. สนิทวงศ์ 

เป็นไปในเชิงลกึได้มากขึน้ และรวบรวมข้อมลูได้กว้างขึน้ ก็นา่จะเป็นประโยชน์แก่ผู้สนใจศกึษาแนวทางการ

แปลวรรณกรรมและวรรณกรรมเยาวชนในสมยัก่อนได้เป็นอยา่งดี 
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ภาษาไทย 

กองวรรณคดีและประวตัศิาสตร์ กรมศลิปากร. ประวติันกัเขียนไทย. กรุงเทพมหานคร: ส านกัพิมพ์
ศลิปาบรรณาคาร, 2527. 

ฉวีวรรณ คหูาภินนัท์. ชีวประวติันกัเขียนและนกัวาดภาพประกอบหนงัสือส าหรับเด็ก. กรุงเทพมหานคร: 
ศลิปาบรรณาคาร, 2527. 

ชตุมิา ประกาศวฒุิสาร. นาครเขษม กบัภาวะสงูวยัในมมุมองเควียร์ ใน แด่ศกัด์ิศรีเสมอกนัทกุชัน้ชน: 
วรรณกรรมกบัสิทธิมนษุยชนศึกษา, 23-44. กรุงเทพมหานคร: ภาควิชาวรรณคดี และ
คณะกรรมการฝ่ายวิจยั คณะมนษุยศาสตร์ มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์ ร่วมกบั คณะกรรมการ
สิทธิมนษุยชนแหง่ชาติ และ หอศลิปวฒันธรรมแหง่กรุงเทพมหานคร, 2553. 

ทองเพียร สารมาศ. ประวติันกัเขียนไทย เล่ม 4. กรุงเทพมหานคร: กรมศลิปากร, 2544. 

“บทสรุปการบรรยายเร่ืองแนวความคดิหลกัใน Queer Theory และประเดน็ท่ีเก่ียวข้องในประเทศไทย.” 
[ออนไลน์] เข้าถึงได้จาก http://www.sapaan.org/article/87.html 2550. 

แผนกวิชาบรรณารักษศาสตร์ คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั. นกัเขียนชาวอกัษรศาสตร์. 
กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์พฆิเณศ, 2515. 

พนิดา หล่อเลิศรัตน์. พฒันาการการแปลอาชญนวนิยายชดุ เชอร์ล็อก โฮมส์ตัง้แต่สมยัรัชการที่ 5 จนถึง
ปัจจุบนั. วิทยานิพนธ์อกัษรศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาการแปลและการลา่ม คณะอกัษรศาสตร์ 
จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2548. 

รังสิมา นิลรัต. การแปลวรรณกรรมเยาวชนของผกาวดี อตุตโมทย์: การศึกษาประวติัและแนวทางการแปล. 
วิทยานิพนธ์อกัษรศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาการแปลและการลา่ม คณะอกัษรศาสตร์ 
จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2550. 

รุจิระ โรจนประภายนต์. “เร่ืองของค าว่าเควียร์” [ออนไลน์] เข้าถึงได้จาก 
http://www.prachatai.com/column-archives/node/603 2548. 

วรรณา แสงอร่ามเรือง. ทฤษฎีและหลกัการแปล. กรุงเทพมหานคร: โครงการเผยแพร่ผลงานวิชาการ คณะ
อกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2552. 

http://www.sapaan.org/article/87.html
http://www.prachatai.com/column-archives/node/603


 

139 
 

วรรณี ศิริสนุทร. ประวติันกัเขียนและนกัวาดภาพหนงัสือส าหรับเด็ก เล่ม 2. กรุงเทพมหานคร: ภาพพิมพ์, 
2529. 

วลัยา วิวฒัน์ศร. การแปลวรรณกรรม. กรุงเทพมหานคร: โครงการเผยแพร่ผลงานวิชาการ คณะอกัษร
ศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2547.  

ไวลด์, ออสการ์. เงาบาป. แปลโดย อ. สนิทวงศ.์ กรุงเทพมหานคร: แพร่พิทยา, 2517. 

ไวลด์, ออสการ์. ภาพเขียนของโดเรียน เกรย์. แปลโดย กิตตวิรรณ ซิมตระการ. กรุงเทพมหานคร: ฟรีฟอร์ม, 
2552. 

สปาร์โก, แทสมิน. “ฟโูก้และทฤษฎีเควียร์”. แปลโดย นฤพนธ์ ด้วงวิเศษ [ออนไลน์] เข้าถึงได้จาก 
http://www.sac.or.th/main/content_detail.php?content_id=736 2556. 

 
ภาษาอังกฤษ 

“A queer theory reading of Oscar Wilde's: A Picture of Dorian Gray” [Online] Available:  
http://w1.qehs.net/moodle2/mod/resource/view.php?id=5928. 

Bristow, Joseph. Biographies: Oscar Wilde – the Man, the Life and the Legend in Frederick S. 
Roden, ed. Palgrave Advances in Oscar Wilde Studies. 6-35. Hampshire: Palgrave 
MacMillan, 2004. 

“caprice” [Online] Available: http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/caprice 2015. 

Carroll, Joseph. Aestheticism, Homoeroticism, and Christian Guilt in the Picture of Dorian Gray. 
Philosophy and Literature. 29, 2 (2005): 286-304. 

Chien, Wen-chen. Re-reading Oscar Wilde’s Aestheticism: The Subversion in The Picture of 
Dorian Gray. Master of Art’s Thesis, Department of Foreign Languages and Literature, 
National Tsing Hua University. 2004. 

Cohen, Ed. Writing Gone Wild: Homoerotic Desire in the Closet of Representation. PMLA. 102, 5 
(1987): 801-813. 

“consort” [Online] Available: http://www.thefreedictionary.com/consort 2015. 

http://www.sac.or.th/main/content_detail.php?content_id=736
http://w1.qehs.net/moodle2/mod/resource/view.php?id=5928
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/caprice
http://www.thefreedictionary.com/consort


 

140 
 

“consort” Oxford Advanced Learners’s Dictionary. 8th ed. Oxford: Oxford University Press. 2010. 

Coppa, Francesca. Performance Theory and Performativity in Frederick S. Roden, ed. Palgrave 
Advances in Oscar Wilde Studies, 72-95. Hampshire: Palgrave MacMillan, 2004. 

Cova, Valentina. “Queering Translation: Translators as Cultural Ambassadors” [Online] 
Available: https://covavalentina.wordpress.com/2014/04/21/queering-translation-
translators-as-cultural-ambassadors/ 2014. 

“dandy” [Online] Available: http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/dandy 2015. 

Daniel, Anne Margaret. Wilde the Writer in Frederick S. Roden, ed. Palgrave Advances in Oscar 
Wilde Studies, 36-71. Hampshire: Palgrave MacMillan, 2004. 

Delisle, Jean and Lee-Jahnke, Hannelore and Cormier, Monique C. Translation Terminology. 
Amsterdam: John Benjamin, 1999. 

Eckert, Penelope and McConnell-Ginet, Sally. Language and Gender. Cambridge: Cambridge 

University Press, 2013. 

“fatal” [Online] Available: http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/fatal 2015. 

Genette, Gérard. Paratexts: Thresholds of Interpretation. Translated by Jane E. Lewin. 

Cambridge: Cambridge University Press, 1997. 

Gustafsson, Sara. Aesthetic Principles in Oscar Wilde’s the Picture of Dorian Gray. Bachelor’s 
Thesis, School of Humanities, Halmstad University, 2011. 

Hansen, Courtney. Queer Love: Floral Discourse in Oscar Wilde’s The Picture of Dorian Gray. 
Department of English. California Lutheran University. 2011. 

Harvey, Keith. Translating Camp Talk: Gay Identities and Cultural Transfer. The Translator 4, 2 

(1998): 295-320. 

“homoerotic” [Online] Available: http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/homoerotic 
2015. 

https://covavalentina.wordpress.com/2014/04/21/queering-translation-translators-as-cultural-ambassadors/
https://covavalentina.wordpress.com/2014/04/21/queering-translation-translators-as-cultural-ambassadors/
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/dandy
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/fatal
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/homoerotic


 

141 
 

“intimacy” [Online] Available: http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/intimacy 

2015. 

“intimacy” [Online] Available: http://www.thefreedictionary.com/intimacy 2015. 

Kaye, Richard A. Gay Studies/ Queer Theory and Oscar Wilde in Frederick S. Roden, ed. 
Palgrave Advances in Oscar Wilde Studies, 189-223. Hampshire: Palgrave MacMillan, 
2004. 

Künnecke, Lucas. Oscar Wilde: A Modern Queer Assessment. Bachelor of Arts’s Thesis. 
University of Hamburg. 2014. 

Lefevere, André. Translation, rewriting, and the manipulation of literary fame. London: 
Routledge, 1992. 

Mazzei, Cristiano. Queering Translation Studies. Master’s Thesis. Department of Comparative 
Literature, Graduate School, University of Massachusetts Amherst, 2007. 

“moue” [Online] Available: http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/moue 2015. 

Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies: Theories and Applications. New York: 

Routledge, 2012. 

Muriqi, Luljeta.  Homoerotic codes in The Picture of Dorian Gray. Department of English. Lund 
University. 2007. 

Nagoshi, Julie L., Nagoshi Craig T., Brzuzy, Stephan/ie. Feminist and Queer Theories: The 
Response to the Social Construction of Gender in Gender and Sexual Identity 
Transcending Feminist and Queer Theory. Springer: New York, 2014. 

“Official Statements: Homosexuality” [Online] Available: 

http://www.adventist.org/information/official-

statements/statements/article/go/0/homosexuality/  

Wilde, Oscar. The Picture of Dorian Gray. [Kindle Edition]. Amazon Digital Services, 2012. 

http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/intimacy
http://www.thefreedictionary.com/intimacy
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/moue
http://www.adventist.org/information/official-statements/statements/article/go/0/homosexuality/
http://www.adventist.org/information/official-statements/statements/article/go/0/homosexuality/


 

142 
 

“parting” [Online] Available: http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/parting 2015. 

“Queer Theory” [Online] Available: http://www.merriam-webster.com/dictionary/queer%20theory 
2015. 

Raby, Peter. The Cambridge Companion to Oscar Wilde. Cambridge: Cambridge University 
Press, 1997. 

Rösler, Bettina. Lefevere's Undifferentiated Patronage in the Former East Germany. Master’s 
Dissertation, Master of Professional Studies Honours, University of Auckland, 2009. 

Shuttleworth, Mark and Cowie, Moira. Dictionary of Translation Studies. Manchester: St. Jerome, 
2007. 

Snel Trampus, Rita D. Aspects of a theory of norms and some issues in teaching translation in 
Alessandra Riccardi, ed.  Translation Studies: Perspectives on an Emerging Discipline. 
38-55. Cambridge: Cambridge University Press, 2002. 

Spurlin, W. J. The Gender and Queer Politics of Translation: New Approaches. Comparative 

Literature Studies, 51, 2 (2014): 201-214. 

Spurlin, W. J. Queering Translation in S. Bermann and C. Porter. (eds) A Companion to 

Translation Studies, 298-309. Oxford: John Wiley & Sons Ltd., 2014. 

Summers, Claude J. Gay Fiction: Wilde to Stonewall. Studies in a Male Literary Tradition. New 
York: Continuum, 1990. 

“The Duration of Copyright and Rights in Performances Regulations 1995.” [Online]. Available: 
http://www.legislation.gov.uk/uksi/1995/3297/regulation/5/made 2015. 

Venuti, Lawrence. The Translator’s Invisibility: A History of Translation. London: Routledge, 

2008. 

 

http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/parting
http://www.merriam-webster.com/dictionary/queer%20theory
http://www.legislation.gov.uk/uksi/1995/3297/regulation/5/made%202015


 

143 
 

Von Flotow, Louis. Gender and Translation in A Companion To Translation Studies, 92-105, 

Clevedon: Multilingual Matters, 2007.  

Zhang, Mei. Translation Manipulated by Ideology and Poetics - A Case Study of the Jade 
Mountain. Theory and Practice in Language Studies.  2, 4 (2012): 754-758. 

 



 

144 
 

 

ภาคผนวก 1: ผลงานแปลทัง้หมดของ อ. สนิทวงศ์  

 
  

ช่ือภาษาไทย ต้นฉบับภาษาอังกฤษ ช่ือผู้ประพันธ์ 
ปีที่

ตีพมิพ์ ส านักพมิพ์ หมายเหตุ 

23 นวนิยายของตอลสตอย Twenty Three Tales Leo Tolstoy 2513 แพร่พิทยา   
กระท่อมน้อยของลงุทอม Uncle Tom’s Cabin Harriet Beecher Stowe 2520 บ ารุงสาส์น   
กวางทอง Bambi Felix Salten 2508 โอเดียนสโตร์   

เก้าอีส้ารพดันึก 
The Adventures of the Wishing 
Chair Enid Blyton 2521 ศลิปาบรรณาคาร   

แก้วตา The Light of My Eye Wang Yang 2521 ศลิปาบรรณาคาร   
ขวญัใจของคณุปู่  Heidi Johanna Spyri 2507 รวมสาส์น   
ขวญัใจของคณุพ่อ Daddy Long Legs Jean Webster 2502 ก้าวหน้า   
ครอบครัวลูกดก The Family From One End Street Eve Garnett 2523 ไทยวฒันาพานิช   
คลารา บาร์ตนั The Story of Clara Barton Olive Price 2507 บ ารุงสาส์น   
ค าสญัญา A River Ran Out of Eden James Marshall 2525 ต้นหมาก   
เครือญาติ Kinsfolk Pearl S. Buck 2501 ผดงุศกึษา   
เคล็ดลบัแห่งความสขุในชีวิต
สมรส 

Happiness for Husbands and 
Wives Harold Shryock 2513 ขา่วประเสริฐ   

โคลมับสั Christopher Columbus Grosset & Dunlap 2508 ก้าวหน้า   
เงาบาป The Picture of Dorian Gray Oscar Wilde 2517 แพร่พิทยา   
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โจแสนสวย Beautiful Joe Marshall Saunders 2498 แพร่พิทยา   
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พ่อมดแห่งเมืองมรกต The Wizard of Oz L. Frank Baum 2509 รวมสาส์น   
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ม้าแสนรู้ Black Beauty Anna Sewell 2506 แพร่พิทยา   
เมียขวญั Good Wives Louisa May Alcott 2512 แพร่พิทยา   
เยาวมิตร Bedtime Stories Arthur Stanley Maxwell 2507 แพร่พิทยา   
รวมเร่ืองสัน้ของเชคอป Short Stories of Anton Chekhov Anton Pavlovich Chekhov 2518 ดวงกมล   

แรงริษยา Heart of Gold I. Edhor 2512 แพร่พิทยา   
ลูกม้าสีทอง The Red Pony John Steinbeck 2507 บรูพาสาส์น   
วยัรุ่น Little Men Louisa May Alcott 2512 แพร่พิทยา   

วยัสวาท (สีด่รุณีภาคพิเศษ) Jo's Boys Louisa May Alcott 2499 แพร่พิทยา   
ศตัรูคู่สร้าง The Girl in Gray Curtis York 2495 แพร่พิทยา   
สตรีผูถื้อโคม The Story of Florence Nightingale  Margaret Leighton 2508 ก้าวหน้า   
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สวสัดีความฝัน The World's Greatest Short 
Stories 

  2508 
ก้าวหน้า หนงัสือรวมเร่ืองสัน้ 

สวสัดีความรัก The World's Greatest Short 
Stories 

  2508 
ก้าวหน้า หนงัสือรวมเร่ืองสัน้ 

สองพีน่อ้ง What Katy Did Sarah Chauncey Woolsey 2523 ปาณยา   

สาวนอ้ยคอนเน็คติกตั 
Harriet Beecher Stowe: 
Connecticul Girl Mabel Cleland Widdemer 2508 แพร่พิทยา ตีพิมพ์รวมเลม่ในช่ือ วีรชนแห่งสนัติ 

สีด่รุณี Little Women Louisa May Alcott 2512 แพร่พิทยา แปลไว้ตัง้แตปี่ 2493 

เหยือกกระเบื้องของคณุย่า Granmother's Little Pitcher Ellen Sue Klose 2507 แพร่พิทยา ตีพิมพ์รวมเลม่ในช่ือ วีรชนแห่งสนัติ 
แอนนากบัพระเจ้ากรุงสยาม Anna and the King of Siam Margaret Landon  2505 แพร่พิทยา   
โอลิเวอร์ ทวิสท์ ฉบบัย่อความ Oliver Twist Charles Dickens 2520 แพร่พิทยา แปลไว้ตัง้แตปี่ 2498 
ไฮดี ้ Heidi Johanna Spyri 2509 ก้าวหน้า   
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ผลงานแปลที่ข้อมูลการตีพมิพ์ไม่สมบูรณ์  

ช่ือภาษาไทย 
ต้นฉบับ
ภาษาอังกฤษ ช่ือผู้ประพันธ์ ปีที่แปล/ตีพมิพ์ ส านักพมิพ์ 

เดซิเร่ จอมใจนโปเลียน Désirée Anna Marie Selinko 2505   
เดวิด คอปเปอร์ฟิลด์ David Copperfield Charles Dickens 2505   
เทพนวนิยายต่างแดน     2515 แพร่พิทยา 
เทพนวนิยาย
สวิตเซอร์แลนด์ 

   2509 รวมสาส์น 
เทพนวนิยายสวีเดน         

เทพนวนิยายสายทิพย์     2522 
เสริมวิทย์บรรณา
คาร 

เทพนวนิยายสายรุ้ง     2522 
เสริมวิทย์บรรณา
คาร 

เทพนวนิยายหรรษา     2520 ประพนัธ์สาส์น 
เทพนวนิยายเอก 50 
เร่ือง 

        
นิทานก่อนนอน         
นิทานของคณุหนู         
นิทานข้างหมอน     2521 ชมรมเดก็ 
นิทานจากแดนไกล     2506   
นิทานนานาชาติ     2504   
นิทานนานาสตัว์ Animal Folk Tales   2514 แพร่พิทยา 
นิทานเลือกสรร     2522 รวมสาส์น 
นวนิยายต่างแดน     2515 แพร่พิทยา 
เพือ่นยาก The Wind in the 

Willows 
Kenneth Grahame   

  
สีด่รุณ Little Men Louisa May Alcott 2494   

 

หมายเหต:ุ รายช่ือผลงานแปลทัง้หมดนี ้อาจจะมีความคลาดเคลื่อนและไม่สมบูรณ์ เนือ่งจากเป็นการรวบรวม

มาจากรายชื่อผลงานในหนงัสือชีวประวติัต่างๆ ร่วมกบัการสืบค้นในอินเทอร์เน็ต ปีที่แปลหรือตีพิมพ์นัน้ ผูวิ้จยั

ระบตุามข้อมูลฉบบัทีเ่ก่าแก่ทีส่ดุเท่าทีสื่บค้นเจอ 
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ภาคผนวก 2: บทสัมภาษณ์คุณกิตตวิรรณ ซิมตระการ 

ผู้ให้สมัภาษณ์: คณุกิตติวรรณ ซิมตระการ (ปอ) 

วนัท่ี: 19 มีนาคม 2558 เวลา 16.45 น.  

สถานท่ี: ร้านสตาร์บคัส์ สาขาอาคารเอส ซี บี ปาร์ค พลาซ่า 

หมายเหต:ุ บทสมัภาษณ์นี้ถอดเสียงมาจากแถบบนัทึกเสียงการสมัภาษณ์จริง แต่ผู้วิจยัไดส้รุปบทสนทนาใน

ภาคผนวกนีใ้หก้ระชบัข้ึน และไดต้ดัทอนบทสนทนาทีไ่ม่เก่ียวข้องออก โดยการดดัแปลงนีไ้ดร้ับการตรวจสอบ

และอนญุาตจากผูใ้หส้มัภาษณ์แลว้ 

บทสัมภาษณ์ 

ผู้วิจยั: ผู้แปลเข้ามาท าหน้าท่ีแปลนวนิยายเร่ือง The Picture of Dorian Gray ได้อยา่งไรคะ  

ผู้แปล:  ได้รับมอบหมายจากส านกัพิมพ์คะ่  

ผู้วิจยั:  คณุปอเป็นนกัแปลเดมิอยูแ่ล้ว หรือวา่สมคัรเข้าไปเป็นนกัแปล หรือวา่มีคนรู้จกัแนะน าคะ 

ผู้แปล:  อาจารย์สมยัเรียนการแปลท่ีจฬุาแนะน ามาอีกทีคะ่ เป็นอาจารย์ท่ีสอนวิชา editing ทา่นหนึง่ ตอนนัน้
จ าได้วา่จะมีสง่การบ้านให้อาจารย์ทางอีเมล แล้วอาจารย์คงเก็บข้อมลูการบ้านเราไว้ พอเรียนจบก็
ได้รับอีเมลจากอาจารย์วา่ มีใครสนใจจะท างานแปลหนงัสือให้ส านกัพิมพ์ฟรีฟอร์มบ้างไหม ไมแ่นใ่จ
นะคะวา่อาจารย์สง่เวียนให้นิสิตในชัน้ทกุคนหรือเปลา่ เพราะเห็นในอีเมลมีผู้ รับอยูไ่มก่ี่คน จากคน
เรียนในคลาสทัง้หมดเกือบ 20 คน อาจารย์คงจะเลือกจากการบ้านท่ีเราเคยสง่ไปและเห็นวา่มีแวว ไม่
ก็ผลงานเข้าตา เราก็แจ้งกลบัไปคะ่ว่าสนใจ อาจารย์ก็เลยแนะน าโอกาสให้เราไปตดิตอ่ส านกัพิมพ์ พอ
ตดิตอ่เข้าไปเค้าก็ให้เราทดสอบก่อน เป็นการแปลเร่ือง The Picture of Dorian Gray น่ีแหละคะ่ ให้
แปล 7 หน้า พอแจ้งวา่เราผา่นก็ให้แปลนวนิยายเลย  

ผู้วิจยั: ผู้แปลมีผลงานการแปลวรรณกรรมเร่ืองอ่ืนอีกหรือไม่คะนอกจาก ภาพวาดของโดเรียน เกรย์ 

ผู้แปล: มีอีกสองเลม่คือ แมวผี (The Black Cat) ของ Edgar Allan Poe กบันวนิยายเร่ือง แรกรัก (My 
Antonia) ของ Willa Cather คะ่ 

ผู้วิจยั: ผู้แปลวางแผนการแปลนวนิยายเร่ือง The Picture of Dorian Gray อยา่งไรคะ 
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ผู้แปล:  พอได้รับแจ้งวา่ผา่นการทดสอบ เน่ืองจากเป็นครัง้แรกท่ีแปล ส านกัพิมพ์ก็ให้ไปเซ็นสญัญาก่อนคะ่ ใน
สญัญาคือเราต้องสง่งานให้เค้าได้ภายใน 45 วนั 

ผู้วิจยั:  หมายถึงต้องเสร็จทัง้เลม่เลยเหรอคะ 

ผู้แปล:  ทัง้เลม่เลยคะ่ เป็น deadline ท่ีคอ่นข้างโหดมาก แล้วก็ถ้าจ าไมผ่ิด ให้สง่ช้าได้ไมเ่กิน 7 วนั แล้วตอน
แปลก็ท างานประจ าอยู่ด้วย ฉะนัน้พอตอนเย็นเลิกงานก็ต้องรีบกลบับ้านไปแปล ด้วยเวลาท่ี
ส านกัพิมพ์ให้สัน้มาก จริงๆ แล้ว process การแปลควรจะต้องอา่นต้นฉบบัให้หมดก่อนแล้วคอ่ยแปล 
แตเ่ราไมมี่เวลาพอ ก็ต้องตัง้เป้าไว้วา่วนัธรรมดาต้องแปลให้ได้วนัละ 5 หน้า วนัเสาร์อาทิตย์ต้องให้ได้
อยา่งต ่า 8 หน้าหรือ 12 หน้า 

ผู้วิจยั: ถือวา่เป็นงานท่ีหนกัมากนะคะ เพราะตวับท The Picture of Dorian Gray ก็อา่นคอ่นข้างยาก แถม
ให้เวลาแปลคอ่นข้างจ ากดั 

ผู้แปล: จริงๆ ก็ถือวา่เป็นผลงานในชีวิตเลยคะ่ ถึงแม้จะเหน่ือยมาก 

ผู้วิจยั:  สดุท้ายแล้วสง่งานได้ทนัเวลาไหมคะ 

ผู้แปล: ทนัคะ่ เพราะตัง้ใจมาก พอตัง้ใจมนัก็ส าเร็จ อยา่งถ้ามีเวลาวา่งตอนท างานหรือก่อนกลบับ้าน ก็จะ
อา่นลว่งหน้าไปเป็นช่วงๆ แล้วก็หาค าศพัท์ ค้นคว้าข้อมลูไว้ก่อน เพราะนวนิยายเร่ืองนีมี้ค าศพัท์ 
ส านวนท่ีโบราณต้องค้นคว้า อย่างฉากท่ีจ าได้แมน่คือ ตอนท่ีโดเรียนคยุกบัดชัเชสซกัคนแล้วพดูถึง 
strawberry leaves เราก็ต้องค้นคว้าหนกัมาก คือแปลไม่ยาก แตไ่มรู้่จะถอดเป็นภาษาไทยยงัไงเพราะ
ตวัละครส่ือแบบมีความนยั ไมใ่ชค่วามหมายตรงๆ ตอนนัน้ก็หาจนไมรู้่จะหายงัไง สดุท้ายก็ไปเจอวา่มี
หนงัสือคูมื่อการอา่นวรรณคดีเก่าๆ คล้ายๆ กบัพวกหนงัสือท่ีเอามาพิมพ์ใหม ่with explanation ให้คน
อา่นสมยัใหมเ่ข้าใจวรรณคดีเก่าๆ 

ผู้วิจยั: เหมือนพวก reading companion หรือเปล่าคะ 

ผู้แปล: ท านองนัน้เลยคะ่ ก็คือจะมีการให้ค าอธิบาย ผู้อา่นจะได้อรรถรสมากขึน้ หนงัสือเล่มท่ีเจอนัน่คือจะ
อธิบายวา่ค าศพัท์ในวรรณกรรมสมยัก่อนจะมี symbolic อะไรแฝงอยู ่แล้วโชคดีมากท่ี Kinokuniya มี
ของพอดี ก็เลยรีบโทรไปสัง่ให้มาสง่ เพราะต้องรีบแปลให้ทนัก าหนด พอได้หนงัสือมาเหมือนชว่ยชีวิต
เลย เพราะบางอยา่งท่ีเป็น symbolic เราตอบไมไ่ด้ มนัก็ชว่ยอธิบายสิ่งท่ีเราไมเ่ข้าใจ  

ผู้วิจยั: แล้วการแปลพวกค าหรือสว่นท่ีมี symbolic คณุกิตตวิรรณมกัแปลแบบไหนคะ แปลตรงๆ ตามค า หรือ
ถอดความหมายให้คนอา่นเข้าใจ 
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ผู้แปล: แปลตรงตามค าไปคะ่ แตจ่ าได้วา่มีขอส านกัพิมพ์ไปวา่ตรงนีข้อท า footnote คือจริงๆ ตอนเรียนการ
แปลวรรณกรรมท่ีจฬุา เค้าก็จะไมช่อบให้ท า footnote เพราะอา่นแล้วรกรุงรัง แตพ่อแปลจริงๆ ก็ต้อง
ยอมขอไป จ าไมไ่ด้เหมือนกนัวา่ทางส านกัพิมพ์ยอมหรือเปลา่ 

ผู้วิจยั: เทา่ท่ีดไูมมี่นะคะ นา่จะคงไว้ตามค าในต้นฉบบั ทีนีน้อกจากการวางแผนจดัสรรเวลาแล้ว ไมท่ราบวา่ผู้
แปลวางแผนวิธีการแปลท่ีจะใช้อยา่งไรบ้างคะ เชน่ ระดบัภาษา ระบบค าสรรพนามท่ีจะใช้ 

ผู้แปล: เน่ืองจากเนือ้หาในเร่ืองเป็นชว่งปลายศตวรรษท่ี 19 เพราะฉะนัน้ก็จะเลือกท าให้บทแปลมีความโบราณ
สมกบัท้องเร่ือง สรรพนามเลือกใช้ไปว่า ข้ากบัเจ้า เพราะอยากให้ผู้อา่นรู้สกึวา่น่ีไมใ่ช่นวนิยายร่วม
สมยั ไมใ่ชเ่ป็นงาน reinterpretation เป็นนวนิยายสมยัก่อน อยา่งในเร่ืองมีบทกลอนท่ียกจากเร่ืองโรมี
โอจเูลียต เราก็ไปยกบทกลอนท่ีรัชกาลท่ี 6 ทรงแปลไว้มาใส ่ จะได้ดมีูความโบราณและไพเราะสมกบั
ต้นฉบบั 

ผู้วิจยั: เคยทราบไหมคะว่า The Picture of Dorian Gray ถกูแปลมาก่อนหน้านีแ้ล้ว  

ผู้แปล: มีเพ่ือนเคยบอกเหมือนกนัคะ่ แตก็่ยงัไมไ่ด้ไปลองอา่นเลย 

ผู้วิจยั: แล้วการแปลส านวนภาษาอยา่งพวกภาษาภาพพจน์น่ี ผู้แปลมีแนวทางการแปลแบบไหนคะ เชน่ การ
แปลอปุมาอปุลกัษณ์ทัง้หลายท่ี ออสการ์ ไวลด์ ชอบเปรียบนัน่น่ี 

ผู้แปล: ตัง้ใจจะคงรูปเดมิไว้คะ่ ไมแ่ปลแบบถอดความหมาย คือตัง้ใจจะเก็บส านวนลีลาของผู้ เขียนไว้ ถ้าอา่น
ออสการ์ ไวลด์เน่ีย จะรู้เลยวา่เค้าใช้ภาษาได้รุ่มรวยมาก ยิ่งพออ่านแล้วไปเทียบกบันกัเขียนคนอ่ืนๆ 
เรายิ่งรู้เลยวา่ท าไมเค้าถึงเป็นนกัเขียนท่ีโดง่ดงัหลายยคุสมยั จินตนาการเค้าพิลัน่พิลกึมาก ภาษา
ส านวนของเขาก็สลบัซบัซ้อนซอ่นนยั ตอนแรกมีคนถามว่า ออสการ์ ไวลด์ คือใคร ก็ตอบตรงๆ วา่ไมรู้่ 
เราชอบอา่นนวนิยายก็จริง แตก็่เป็นนวนิยายร่วมสมยั แตพ่อได้อา่นแล้วเราบอกเพ่ือนเลยวา่ อา่นเอง
แล้วจะรู้วา่ท าไมออสการ์ ไวลด์ถึงโดง่ดงัข้ามยคุ 

ผู้วิจยั:  อยา่งนีต้อนแปลเนือ้หาข้ามวฒันธรรม ข้ามยคุกบัผู้อ่านสมยันี ้ วางแผนไหมคะวา่จะแปลแบบ 
domestication ให้ผู้อา่นเข้าใจง่ายหนอ่ย หรือแปลตรงๆ แบบ foreignisation  

ผู้แปล:  อาจจะเป็นเพราะว่าตวัผู้ เขียนมีความคลาสสิกมาก ก็จะพยายามไมแ่ปลแบบ domesticate มาก 
เพราะวา่เราต้องการคงความคลาสสิกเอาไว้ มนัไมเ่หมือนหนงัท่ีมีการตีความใหมไ่ด้ หรือแปลให้ 
domesticate เข้าใจได้ง่ายมากขึน้ แตว่่า ออสการ์ ไวลด์ เป็นนกัเขียนท่ีมีช่ือเสียง นวนิยายเค้าก็
คลาสสิก เราก็ยดึตามเค้า แล้วคนท่ีจะหยิบนวนิยายเร่ืองนีม้าอา่น ก็ต้องเป็นคนท่ีรักการอ่านหนงัสือ 
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ถึงมีจดุไหนท่ีอ่านแล้วไมเ่ข้าใจ เค้าก็ต้องไปค้นคว้าเพิ่มเตมิเอง ท าให้คนอ่านได้ไป research เองจะ
ดีกวา่ 

ผู้วิจยั: แล้วในก าหนดเวลาท่ีเร่งรัดแค ่45 วนั ทางส านกัพิมพ์ได้ก าหนดนโยบายแนวทางมาให้บ้างไหมคะ เชน่ 
อยากให้แปลออกมาทิศทางแบบไหน 

ผู้แปล: ไมเ่คยก าหนดคะ่ แตช่ว่งแปลงาน เค้าก็จะให้หนงัสือแปลของส านกัพิมพ์เค้ามา 2-3 เลม่มาลองอา่นด ู
ก็ไมเ่ชิงวา่ให้เป็นแนวทาง แตใ่ห้ลองศกึษาด ู เพราะก็มีคนเคยบอกวา่เราแปลออกมาส านวนไมเ่หมือน
นวนิยายแปล คือส านวนภาษาไมต่ดิกลิ่นนมเนยเทา่ไหร่ ปกตแิล้วปอแทบไมไ่ด้อา่นงานแปลเลย ชอบ
อา่นนวนิยายก็จริง แตก็่จะอ่านนวนิยายภาษาไทยหรือภาษาองักฤษไปเลย ถ้าจ าไมผ่ิดหนึง่ในเลม่ท่ีได้
อา่นนา่จะเป็นของอาจารย์มนนัยา ซึง่เป็นคนสอนวิชาการแปลวรรณกรรมด้วย 

ผู้วิจยั: แล้วพอศกึษาตวัอยา่งแล้ว พอจะจบัแนวทางเพื่อน าไปใช้ได้เพียงใดคะ 

ผู้แปล:  มนัก็จบัยากเหมือนกนัคะ่ แตส่ิ่งท่ีรู้สกึได้อยา่งหนึง่ก็คือ นกัแปลเองก็ต้องอา่นของงานนกัแปลคนอ่ืน
เหมือนกนั เหมือนเรียนรู้แนวทางวา่คนอ่ืนเค้าแปลกนัยงัไง ถึงแม้วา่เราจะภาษาองักฤษดี แตก่าร
เรียนรู้จากคนอ่ืนก็ชว่ยเปิดมมุมองของเรา ถึงจะไมไ่ด้น ามาใช้ แตส่ิ่งนงึท่ีปอได้เรียนรู้คือการแปลต้อง
กระชบั ไมเ่ยิ่นเย้อ  

ผู้วิจยั: การได้มาเป็นนกัแปลน่ีถือวา่ตอบโจทย์ไหมคะ ทัง้เร่ืองคา่ตอบแทน เร่ืองความพงึพอใจ 

ผู้แปล: เรียกวา่ได้ประสบการณ์ดีกว่าคะ่ ตอนนีก็้ยงัเสียดายท่ีไมไ่ด้แปลนวนิยายตอ่ อยา่งนงึคือเรามีงาน
ประจ าอยูแ่ล้ว อาจจะไมต้่องกงัวลเร่ืองรายได้จากการแปลนกั งานแปลถือวา่เป็นงานเสริมเป็นรายได้
เสริมจะดีกวา่ รายรับจากงานแปลท่ีได้ก็ถือวา่คุ้มคา่เหน่ือย แตส่ิ่งท่ีได้คือเรียกวา่ได้กลอ่งดีกว่า คือได้
ประสบการณ์ เร่ืองเงินส าหรับปอคือรองลงมา 

ผู้วิจยั: สว่นไหนท่ีคิดวา่ยากท่ีสดุตอนแปล The Picture of Dorian Gray คะ 

ผู้แปล: การตีความท าความเข้าใจเลยคะ่ จ าได้วา่ในเร่ืองจะเป็นบทบรรยาย บทพรรณนา เวิ่นเว้อเยอะ แตม่นั
เป็นสิ่งท่ีผู้ เขียนจงใจ เราก็ต้องเข้าใจให้แนช่ดั การแปลนวนิยายก็เลยเหมือนการท า research คะ่ คือ
มนัจะมีสว่นท่ีเราไมเ่ข้าใจ มี symbolic ท่ีให้ตายยงัไงเราก็ไมเ่ข้าใจ เราก็ต้องค้นคว้าให้รู้ถึงจะแปลได้ 
ถือเป็นความท้าทายของผู้แปลอย่างหนึง่ 

ผู้วิจยั: แล้วอย่างนีว้ิธีการประพนัธ์ของ ออสการ์ ไวลด์ ท่ีมีแตก่ารบรรยายยืดยาว ใช้ภาษาสละสลวยผสม
สนุทรียศาสตร์ คณุกิตตวิรรณวางแผนจะรับมือกบัเนือ้หาแบบนีอ้ย่างไรคะ 
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ผู้แปล: ตอนแปลก็พยายามรักษาความเป็น ออสการ์ ไวลด์ เก็บรูปแบบพวกนีไ้ว้ให้มากท่ีสดุคะ่ มีบ้างท่ีแบบ
อา่นไมเ่ข้าใจจริงๆ เพราะเราเองก็ไมไ่ด้เข้าใจภาษาองักฤษทกุตวัขนาดนัน้ ก็แปลสรุปความไป แตก็่มี
น้อยมากคะ่ แคบ่างประโยคเทา่นัน้ 

ผู้วิจยั: งานแปลถกู edit จากบรรณาธิการมากน้อยเพียงใดคะ 

ผู้แปล: ก็โดนเยอะเหมือนกนัคะ่ สว่นใหญ่จะเป็นตรงพรรณนาโวหาร บทพดูไมค่อ่ยโดนแก้คะ่ อาจจะเราถนดั
บทพดูด้วย ท่ีโดนแก้ก็จะเป็นแก้ค า แก้โครงสร้างประโยคให้ถกูต้องมากขึน้ เชน่ เราใช้ค าวา่คร่ึง แตก็่
โดนแก้มาเป็นค าวา่ ก่ึง ก็ถือวา่ edit เป็นงานท่ียากนะคะ 

ผู้วิจยั: ประเดน็เร่ืองเพศมีผลกบัการแปลบ้างไหมคะ เชน่ ตอนอ่านตวับทผู้แปลรับรู้ไหมว่ามีเนือ้หาหรือความ
นยัเหลา่นีแ้อบแฝงอยู่ 

ผู้แปล: รู้สกึได้ชดัเจนเลยคะ่ แล้วจะบอกวา่ เพ่ือนท่ีแนะน าให้อา่นบางคน อา่นยงัไมจ่บก็ถามตรงๆ เลยวา่ตวั
ละครเป็นเกย์เหรอ เพ่ือนผู้ชายบางคนถึงกับไมก่ล้าอ่าน เพราะมองวา่เป็นนวนิยายเกย์แอบแฝง  

ผู้วิจยั: รู้จกัหรือได้ยินช่ือเสียงของ ออสการ์ ไวลด์ มาก่อนไหมคะ โดยเฉพาะเร่ืองรักร่วมเพศของผู้แตง่ 

 ผู้แปล: จริงๆ แล้วไมเ่คยอา่นผลงานของเขามาก่อนเลย เคยได้ยินช่ือมาก่อนบ้าง แตไ่มท่ราบประวตั ิแตพ่อมา
อา่นเร่ืองนีไ้ด้ค้นคว้าข้อมลูก็เลยได้รู้เร่ือง homosexual ของผู้แตง่ 

ผู้วิจยั: ประเดน็นีมี้อิทธิพลตอ่การตดัสินใจแปลไหมคะ อยา่งเชน่ การวางแผนว่าต้องแปลให้ลกัษณะความ
เป็นเกย์ชดัเจนมากขึน้  

ผู้แปล: ไมมี่เลยคะ่ ความตัง้ใจคือต้องการแปลให้ผู้อา่นได้อรรถรสเหมือนอา่นต้นฉบบั อยา่งตอนเรียนจะมี
ทฤษฎีการแปลท่ีจ าได้ขึน้ใจเลยอยู่ 3 ทฤษฎี แตจ่ าช่ือเจ้าของทฤษฎีไมไ่ด้เทา่ไหร่คะ่ อนัแรกคือการ
แปลต้องถกูใจนายจ้าง แม้ว่าเราจะต้องปรับหรือ edit แตก็่ต้องเป็นไปตามท่ีคนจ้างต้องการ 

ผู้วิจยั: นา่จะเป็นทฤษฎี Skopos คะ่ 

ผู้แปล: นา่จะใชค่ะ่ อนัท่ีสองคือแปล faithful และอนัท่ีสามคือแปลแล้วให้เห็นภาพได้เหมือนต้นฉบบั คือ
โครงสร้างเปล่ียนแปลงได้ แตย่งัต้องเห็นภาพเหมือนต้นฉบบั บางคนอาจจะตวิา่เรียนแปลท าไมต้อง
เรียนทฤษฎี แตป่อคดิว่าเราสามารถประยกุต์ได้ ทฤษฎีท่ีมีคนคิดค้นขึน้มาเน่ีย ปอคดิว่ามนัก็มาจาก
คนท่ีเคยเป็นนกัแปลน่ีแหละ เค้ามีประสบการณ์ และเค้าก็รู้วา่งานแปลท่ีดีคืออะไร เป็นแบบไหน อยา่ง
เวลาปอแปลนวนิยาย สิ่งท่ียึดเป็นหลกัคือต้องแปลแล้วต้องเห็นภาพ ส่ืออารมณ์ได้เหมือนอา่นต้นฉบบั 
ไมเ่หมือนงานแปล commercial ลงนิตยสาร ท่ีเราต้องยึดเจ้านายหรือคนจ้างเป็นหลกั อยา่งสมมตมีิ
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งานแปลเข้ามาปึกหนึง่ คนจ้างบอกขอบทแปลให้ได้ 4 หน้า เราก็ต้องใช้การแปลท่ีสรุปเนือ้หา ท าให้ได้
ตามคนจ้างต้องการ ส าหรับการแปลวรรณกรรมแล้วมนัไมใ่ช ่ เราต้องแปลให้ได้อารมณ์ความรู้สึก
เดียวกบัต้นฉบบั ส านกัพิมพ์สมยัใหมก็่นา่จะใช้แนวทางนี ้

ผู้วิจยั: เหมือนการจดัการตวับทประเภทตา่งๆ รึเปล่าคะ ทฤษฎีการแปลสมยัใหมเ่น่ียจะเน้นให้ผู้แปลใช้วิธี
แปลกบัตวับทแตล่ะประเภทไมเ่หมือนกนั อยา่งแปลวรรณกรรมก็มีขนบท่ีเน้นรักษา form รักษาการ
ส่ืออารมณ์ ผู้แปลเห็นด้วยกบัแนวทางนีไ้หมคะ 

ผู้แปล: เห็นด้วยในบางกรณีคะ่ อยา่งกรณีท่ีแปลงานของ ออสการ์ ไวลด์ นกัเขียนช่ือดงัก้องโลก อย่างนีเ้รา
ควรรักษาวจันลีลาและ form ของผู้แตง่ แตน่วนิยายร่วมสมยัรุ่นใหม ่ บางทีคนแปลก็ตีความ และ
อาจจะเน้นให้อา่นง่ายหนอ่ย ปอคิดวา่ขึน้อยูก่บัประสบการณ์ของนกัแปลแตล่ะคน บางคนท่ีมี
ประสบการณ์มาก เค้าก็จะมีแนวทางเป็นของตวัเอง อาจจะชอบรวบความไปเลย ไมช่อบให้แปลตรง
ตวัเก็บทกุค าทกุประโยคแบบนกัแปลรุ่นใหม ่ 

ผู้วิจยั: นา่จะเป็นท่ีคตนิิยมของนกัแปลแตล่ะคนถกูไหมคะ 

ผู้แปล: ใชค่ะ่ แตส่ าหรับออสการ์ ไวลด์ มนัไมค่วรเลยท่ีจะมาแปลแบบตีความ เพราะเค้าโดดเดน่เร่ืองการใช้
ภาษามาก ถึงแม้วา่ในความเป็นจริง งานแบบนีอ้าจจะขายได้น้อย แตก็่ขึน้อยูก่บันโยบายส านกัพิมพ์
มากกวา่เวลาเลือกงานมาให้แปล อยา่งฟรีฟอร์มเป็นส านกัพิมพ์คอ่นข้างเล็ก แล้วก็ชอบแปลงาน
คลาสสิกออกมาขาย ก็น่าจะเป็นแนวทางของเค้า 

ผู้วิจยั: อาจจะเก่ียวกบัประเดน็ลิขสิทธ์ิด้วยรึเปลา่คะ เพราะนวนิยายคลาสสิกสว่นใหญ่ไมมี่ลิขสิทธ์ิแล้ว ใคร
จะน ามาตีพิมพ์ก็ได้ ไมต้่องเสียคา่ลิขสิทธ์ิ 

ผู้แปล: นา่จะมีสว่นคะ่ ปัจจยัทางเศรษฐกิจนา่จะเป็นประเดน็ส าคญัท่ีท าให้ยึดตลาดนี ้ อาจจะด้วยต้องการ
ฉีกแนวจากปัจจบุนั ส านกัพิมพ์อ่ืนเค้าก็นิยมเลน่งาน contemporary หรือพวกนวนิยายโรมานซ์พวก
นี ้พอเลือกมาเน้นตลาดนีท่ี้อาจจะยอดขายน้อยหนอ่ย แตพ่อบวกกบัไมมี่เร่ืองลิขสิทธ์ิ ก็นา่จะเป็นไป
ได้ 

ผู้วิจยั: กลบัมาท่ีประเดน็เร่ืองเพศนะคะ ตอนแปล ส านกัพิมพ์ได้เน้นหรือ mention เร่ืองนีบ้้างรึเปลา่คะ วา่
ต้องแปลยงัไง  

ผู้แปล: ไมมี่เลยคะ่ เรียกได้วา่เร่ืองนีไ้มใ่ชป่ระเดน็อะไรตอนแปลเลย  

ผู้วิจยั:  แล้วการเลือกใช้ค าแปลอะไรพวกนี ้ มีคดิไว้บ้างรึเปลา่คะ อยา่งในต้นฉบบัภาษาองักฤษ เราอา่นก็จะ
รู้สกึได้วา่ตวัโดเรียนมีลกัษณะออกสาวๆ คณุปอมีคิดรึเปลา่คะวา่จะท าให้ลกัษณะตวัละครไมใ่ห้ออก
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หญิงมากขึน้ หรือพยายามท าให้คลมุเครือตามต้นฉบบั อยา่งส านวนแปลฉบบัแรกของ อ. สนิทวงศ์ 
พอแปลออกมาแล้วตวัละครเค้าจะมีความเป็นหญิงมาก ค าพดูค าจา กิริยาทา่ทางอะไรพวกนี ้

ผู้แปล: ไมมี่เลยคะ่ ก็คือแปลไปตามบริบทสถานการณ์ เน้นเลือกค าให้สละสลวยเหมือนต้นฉบบั ประเดน็
เร่ืองเพศไมมี่สว่นเก่ียวข้องเลย 

ผู้วิจยั: เห็นในค าน าของส านกัพิมพ์ มีการออกตวัวา่ต้องการให้บทแปลเลม่นีแ้สดงถึงความเก่งกาจของ
ผู้ เขียนก็คือ ออสการ์ ไวลด์ ในเชิงภาษา มากกว่าจะให้จบัจ้องแตเ่ร่ืองเกย์ เร่ืองรักร่วมเพศ แล้วแบบ
นีท้างส านกัพิมพ์มีแจ้งบ้างไหมคะ วา่เวลาแปลอยา่พยายามให้ตวัละครแสดงถึงความเป็นเกย์มาก
นะ อะไรแบบนี ้

ผู้แปล: ไมเ่ลยคะ่ คือตอนท่ีแปล เราก็เป็นนกัแปลหน้าใหม ่ สิ่งท่ี concern ท่ีสดุคือ ค าท่ีฉันเลือกค าสวยพอ
หรือเปล่า เร่ืองเพศไมไ่ด้อยูใ่นความคดิเลย เพราะมนัไมใ่ช่นวนิยายเร่ืองเพศอยา่ง Fifty Shades of 
Gray คดิวา่แตว่า่จะแปล ออสการ์ ไวลด์ ยงัไงให้ออกมาเป็น ออสการ์ ไวลด์ แตต่อนท่ีอา่นต้นฉบบั
ครัง้แรกเน่ีย ก็แอบคิดเหมือนกนัวา่เร่ืองเกย์ในสงัคมเมืองนอกยคุนัน้ ไมน่า่ใชเ่ร่ืองท่ีเค้ารับกนัได้ ไหน
จะศาสนาอีก เค้าก็ต้องแอบๆ แฝงๆ สิ ออสการ์ ไวลด์จงึกล้ามากท่ีเขียนเร่ืองแบบนีอ้อกมา แล้วเขียน
แบบไมไ่ด้พดูโจง่แจ้งเลยวา่เป็น แตใ่ครอา่นก็รู้สกึ แล้วก็มีคนท่ีได้อา่นงานแปลมาถามเราเยอะนะวา่ 
นวนิยายเกย์เหรอ ก็เลยไมแ่นใ่จวา่ท่ีเราแปลไป มนัส่ือชดัเจนรึเปลา่ 

ผู้วิจยั: จากท่ีศกึษาบทแปลทัง้เลม่แล้ว เห็นวา่มีจดุเดียวคะ่ท่ีตวัละครดอูอกหญิงมาก อยา่งบรรยายกิริยาวา่
โดเรียน กระเง้ากระงอด เลยอยากถามว่าเป็นความตัง้ใจของผู้แปลหรือเปลา่ท่ีจะเลือกใช้ค า
กระเดียดไปทางเพศหญิง หรือถกู edit จากบรรณาธิการ 

ผู้แปล: ค านีเ้ลือกเองเลยคะ่ คืออยา่งท่ีบอกวา่ เราเน้นการส่ือภาพให้เหมือนต้นฉบบั กบัใช้ค าสวยๆ ยิ่งคิดค า
ภาษาไทยได้แปลกและสวยได้มากเทา่ไหร่ยิ่งดีใจ เร่ืองเพศท่ีวา่จะให้ตวัละครแสดงออกอะไรน่ี ไมไ่ด้
คดิถึงเลยจริงๆ  

ผู้วิจยั: การเรียนรู้การแปลอยา่งเป็นขัน้ตอนตามหลกัการสมยัใหม ่ และการเรียนรู้ในเชิงทฤษฎีของหลกัสตูร
การแปลท่ีจฬุาฯ มีผลตอ่แนวคดิหรือแนวทางการแปลของผู้แปลมากน้อยเพียงใดคะ 

ผู้แปล: ทฤษฎีมีประโยชน์มากคะ่ จากท่ีบอกไว้ก่อนหน้าแล้วว่า ถึงไมไ่ด้ใช้ตรงๆ แตก็่น าไปประยกุต์ใช้ได้ 
อยา่งการแปล The Picture of Dorian Gray มนัก็ได้ประยกุต์ใช้ความรู้จากท่ีเราเรียนมา วา่ตวับท
วรรณกรรมท่ีคลาสสิกขนาดนี ้ การแปลก็ควรถ่ายทอดวจันลีลาของตวับทให้ได้ ผู้อ่านต้องได้อรรถรส
เหมือนต้นฉบบั เราต้องเคารพในวิธีการประพนัธ์ของเขา 
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ผู้วิจยั: ผู้แปลคิดวา่ปัจจยัไหนส าคญัตอ่การแปลมากท่ีสดุคะ อยา่งเชน่ กลุม่ผู้ อา่น สงัคมวฒันธรรมของ
ผู้อา่นปลายทาง ยคุสมยัของตวับท ความรู้สกึคตนิิยมส่วนตวั ปัจจยัไหนท่ีท าให้เราเลือกทิศทางการ
แปลแบบใดแบบหนึง่ 

ผู้แปล: คดิว่าเป็นผู้อา่นคะ่ เราต้องดกู่อนวา่ใครนา่จะเป็นผู้อ่าน อยา่งสมมตวิา่มีคนบอกวา่ให้แปลนวนิยาย
เร่ืองโดเรียน เกรย์ให้นกัเรียนมธัยมอา่น ปอก็คงแปลแบบตีความไปเลย เอาให้เดก็เข้าใจ อา่นง่ายๆ 
ไปเลย แตที่นีก้ารแปลเร่ืองนีเ้น่ีย อยา่งท่ีบอกไว้แล้ววา่ ปอคอ่นข้างมัน่ใจว่าคนท่ีจะหยิบหนงัสือเลม่นี ้
ขึน้มาอา่น คือคนท่ีรักนวนิยายคลาสสิกในระดบันงึ ฉะนัน้ ภาษาต้องสวย ต้องไพเราะสมเป็นงาน
คลาสสิก เร่ืองเพศหรือเร่ืองอ่ืนไมใ่ชป่ระเดน็เลย  

ผู้วิจยั: แสดงวา่คณุปอเน้นการแปลท่ีรักษารูปแบบต้นฉบบัส าหรับเร่ืองนี ้ แล้วอย่างนี ้คิดเห็นยงัไงบ้างคะกบั
การแปลท่ีนกัแปลเพิ่มเตมิ ขยายความ ท าให้ตวัเองมีตวัตน 

ผู้แปล: คดิว่าไมค่วรท าเลยคะ่ คนแปลไมค่วรสอดแทรกคตนิิยมความคดิของเรา ไมค่วร judge  

ผู้วิจยั: แล้วมีความคดิเห็นยงัไงบ้างคะ ส าหรับการแปลท่ีต้องบดิแปรเนือ้หา อยา่งเพิ่มเตมิ ขยายความ หรือ
ตดัออก เพ่ือให้ผู้อา่นยอมรับได้ เพราะบางเร่ืองอยา่งเร่ืองเพศ บางสงัคมก็ไมย่อมรับ 

ผู้แปล: ถ้าเป็นกรณีเร่ืองต้องห้ามของสงัคมหรือศาสนา อนันีเ้ห็นด้วยคะ่ อยา่งโดเรียน เกรย์ ถึงแม้จะ
คลาสสิกมาก แตถ้่าแปลในสงัคมมสุลิม เราก็อาจจะต้อง tone down ลงมา หรือแอบๆ ให้เนียนขึน้ 
เลือกใช้ค าท่ีเหมาะสมมากขึน้ อยา่งท่ีบอกคะ่ว่า ส าหรับปอ ผู้อา่นต้องเป็นหลกั ต้องค านงึถึงคนอา่น
ก่อน  

ผู้วิจยั: ผลตอบรับงานแปลเร่ืองแรกเป็นยงัไงบ้างคะ feedback ดีรึเปลา่ 

ผู้แปล: ดีนะคะ เพ่ือนๆ คนใกล้ตวั อ่านแล้วก็บอกวา่ร่ืนดี แตบ่างคนก็ไมก่ล้าอ่านจนจบ เพราะกลวัเร่ือง
ประเดน็ทางเพศน่ีแหละ โดยเฉพาะเพื่อนผู้ชาย เค้ากลวัเร่ืองพวกนี ้ รับไมไ่ด้เลยท่ีจะต้องอา่นนว
นิยายเกย์ แตบ่างคนก็บอกว่านา่เบื่อนะคะ เพราะภาษามนัคอ่นข้างเยิ่นเย้อ 

ผู้วิจยั: การสมัภาษณ์นา่จะครอบคลมุค าถามหมดแล้ว ยงัไงต้องขอบคณุมากนะคะ ท่ีอตุส่าห์สละเวลาให้
สมัภาษณ์ 

ผู้แปล: ยินดีมากคะ่  
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